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ELTAP - Meble tapicerowane / Upholstered furniture

Meble tapicerowane / Upholstered furniture

ELTAP Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k. - 63-604 Baranéw, Poland
NIP (TIN): 6192050823 - +48 600 700 400 - office@eltap.com - www.eltap.pl

PL INSTRUKCJA UZYTKOWANIA, PIELEGNACJI |
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PL - Polski

INSTRUKCJA UZYTKOWANIA, PIELEGNACJI | BEZPIECZENSTWA

Meble tapicerowane: sofy, kanapy, narozniki, fotele, szezlongi, pufy, 6zka tapicerowane i kontynentalne
Niniejsza instrukcja nie dotyczy mebli z funkcjami elektrycznymi — posiadajg one odrebng instrukcje.

WAZNE: Przed rozpoczeciem uzytkowania mebla nalezy zapoznaé sie z catg instrukcjg. Instrukcje nalezy
zachowac przez caty okres uzytkowania mebla i przekaza¢ kolejnemu uzytkownikowi. Nieprzestrzeganie
zalecen moze prowadzi¢ do uszkodzenia mebla, utraty uprawnien z gwaranciji (jesli zostata udzielona) oraz
do zagrozenia bezpieczenstwa uzytkownikow.

1. Identyfikacja produktu i producenta

Producent: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Polska | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Na etykiecie produktowej podane sg: nazwa produktu, dane producenta oraz numer zamowienia
(umozliwiajgcy przypisanie wyrobu do partii produkcyjnej). Etykieta umieszczona jest zwykle wewnatrz
pojemnika na posciel, a w meblach bez pojemnika — na spodzie mebla. Dane te oraz dowdd zakupu nalezy
zachowa¢ — sg niezbedne przy reklamaciji oraz przy zamawianiu czesci.

Produkt spetnia wymagania rozporzgdzenia (UE) 2023/988 w sprawie ogélnego bezpieczenstwa produktéw
(GPSR). Wyroéb przeznaczony do uzytku w pomieszczeniach mieszkalnych.

2. Przeznaczenie mebla

Mebel przeznaczony jest wytgcznie do uzytku domowego, wewnatrz suchych pomieszczen, w temperaturze
od +15°C do +30°C i wilgotnosci wzglednej 40—-70%. Stuzy do siedzenia, a modele z funkcjag spania oraz
t6zka — takze do lezenia.

* Mebel nie jest przeznaczony do uzytku na zewnagtrz, w pomieszczeniach wilgotnych ani do
intensywnego uzytku obiektowego (hotele, gastronomia), chyba ze producent wyraznie to dopuscit.

* Funkcja spania w sofach i naroznikach przeznaczona jest do spania okazjonalnego, chyba ze karta
produktu wskazuje inaczej. Do snu codziennego zalecane sg t6zka z odpowiednim materacem.

* Maksymalne rownomierne obcigzenie jednego miejsca siedzgcego: 110 kg. Nie obcigza¢ punktowo
podtokietnikow, zagtéwkdéw ani krawedzi pojemnika.
3. Transport, rozpakowanie i montaz

1. Mebel przenosié, trzymajac za elementy ramy — nigdy za poduchy, podtokietniki, zagtéwki lub tkanine.
Nie przesuwac po podtodze; mebel nalezy podnosic.

2. Opakowanie otwieraé ostroznie, nie prowadzgc noza po powierzchni tapicerki. Folie opakowaniowe
niezwtocznie usung¢ poza zasieg dzieci — ryzyko uduszenia.

3. Przed montazem sprawdzi¢ kompletnos¢ elementéw. Montaz wykonywac we dwie osoby, na czystym,
miekkim podtozu, zgodnie z instrukcjg montazu danego modelu.

4. Potaczenia Srubowe dokreci¢ pewnie, bez nadmiernej sity. Po pierwszych 2—4 tygodniach, a nastepnie
co ok. 6 miesiecy kontrolowac i w razie potrzeby dokrecac potgczenia oraz ndzki.

5. Mebel ustawi¢ na réwnym, stabilnym podtozu, na wszystkich n6zkach, co najmniej 1 m od zrédet
ciepta i w miare mozliwosci poza dtugotrwatym bezposrednim nastonecznieniem.

OSTRZEZENIE: Nie uzytkowaé mebla niekompletnie zmontowanego, z luznymi potgczeniami lub
uszkodzonymi elementami nosnymi. Uszkodzenie transportowe zgtosi¢ sprzedawcy przed montazem.

W wyniku spakowania i transportu na tapicerce mogg powstac przejsciowe wgniecenia, fatdy i zmiecia pianki
oraz widkien — w tym slady pozostawione przez folie opakowaniowg. Po rozpakowaniu nalezy mebel
rozprezyé, a pianki i poduchy delikatnie poklepaé i uformowaé reka, przywracajgc im pierwotny ksztatt. Slady
te ustepujg po uformowaniu i w ciggu kilku pierwszych dni uzytkowania; petny komfort i ksztatt mebel
odzyskuje po dotarciu (zob. punkt 4).

4. Pierwsze dni uzytkowania

* Nowy mebel moze wydziela¢ neutralny zapach materiatéw, zanikajgcy samoistnie w ciggu kilku—
kilkunastu dni; pomieszczenie regularnie wietrzyc.

» W pierwszych tygodniach pianki ulegajg naturalnemu dotarciu — mebel staje sie nieco bardziej miekki,
a na tkaninie moga pojawic¢ sie fatdy uzytkowe. Jest to normalna cecha, nie wada.
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» Korzystaé naprzemiennie z catej powierzchni siedziska; poduchy luzne regularnie przektadac, trzepacé i
formowac.

5. Zasady prawidlowego uzytkowania

» Nie stawa¢ na siedziskach, podtokietnikach, oparciach i zagtéwkach, nie skaka¢ po meblu, nie siadac
na podtokietnikach i oparciach.

* Nie siada¢ gwaltownie — obcigzenia dynamiczne mogg uszkodzi¢ sprezyny, pasy tapicerskie i rame.

» Chroni¢ tapicerke przed ostrymi i szorstkimi przedmiotami (nity, suwaki, pazury zwierzat) oraz przed
goragcymi przedmiotami.

* Nie umieszczac¢ na meblu ani w jego poblizu otwartego ognia ($wiece, papierosy) — materiaty
tapicerskie moga ulec zapaleniu.

* Unika¢ diugotrwatego kontaktu tkaniny z wilgocig, barwigcymi tekstyliami (np. nowe jeansy),
kosmetykami i Srodkami chemicznymi.

* Regulowane recznie zagtowki i podtokietniki przestawiaé ptynnie, wytgcznie w zakresie mechanizmu;
nie opiera¢ sie catym ciezarem o podniesiony zagtéwek.
6. Funkcje dodatkowe — zasady obstugi

6.1. Funkcja spania (mechanizm rozktadania)

1. Przed roztozeniem usung¢ przedmioty z siedziska i upewnic sie, ze w strefie rozktadania nie ma osob
(zwtaszcza dzieci) ani zwierzat.

2. Mechanizm obstugiwaé oburacz, wylgcznie za przewidziane uchwyty, ruchem ptynnym, bez szarpania.

3. Korzysta¢ wytgcznie z powierzchni spania w petni roztozonej i stabilnie podparte;.

4. Sktada¢ w odwrotnej kolejnosci, uwazajgc, aby mechanizm nie pochwycit poscieli, tkaniny ani dtoni.
OSTRZEZENIE: Mechanizm zawiera elementy sprezynowe i zawiasowe — ryzyko przytrzasniecia palcow.
Dzieci nie moga samodzielnie obstugiwaé mechanizmu ani sie nim bawié.

6.2. Pojemnik na posciel

* Pojemnik stuzy wytgcznie do przechowywania suchych tekstyliow. Nie przechowywac¢ przedmiotéw
ciezkich, ostrych, wilgotnych ani tatwopalnych. Maksymalne obcigzenie: 5 kg, chyba Ze instrukcja
montazu danego modelu wskazuje inaczej.

» Klape otwiera¢ do petnego oparcia lub zablokowania i upewni¢ sie, ze jest stabilna, zanim siegnie sie
do wnetrza.

OSTRZEZENIE: Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe pojemnikiem ani wchodzenie do jego wnetrza — ryzyko
przytrzasniecia i uwiezienia. Klape domykac¢ po uzyciu.
6.3. Lézka tapicerowane, kontynentalne i materace

» Uzywac wylgcznie materaca o wymiarach zgodnych ze stelazem. Materac (i topper) regularnie
obracac zgodnie z zaleceniami jego producenta.

» Stelaz podnoszony otwiera¢ i zamyka¢ oburgcz, za przewidziane uchwyty; nie obcigzaé
podniesionego stelaza i nie pozostawia¢ go otwartego bez nadzoru.

* Nie siada¢ na zagtéwku i nie opiera¢ sie o niego z nadmierng sitg — petni funkcje komfortowa, nie
nosna.

« Zapewni¢ cyrkulacje powietrza pod t6zkiem; okresowo wietrzy¢ pojemnik i materac, aby zapobiegaé
wilgoci.

7. Pielegnacja i czyszczenie

Zabrudzenia usuwac niezwtocznie. Kazdy srodek czyszczgcy przetestowaé najpierw na niewidocznym
fragmencie tapicerki. Nie moczy¢ tapicerki obficie; czyszczone miejsce suszy¢ w temperaturze pokojowe;.
Nie stosowaé wybielaczy, rozpuszczalnikéw, benzyny, amoniaku ani twardych szczotek. W razie
rozbieznosci pierwszenstwo ma karta tkaniny dotgczona do produktu.

Rodzaj obicia Pielegnacja biezaca Usuwanie plam

Tkanina ptaska Odkurza¢ co tydzien miekkg Swieze plamy zbieraé (nie

(plecionka) szczotkg przy niskiej mocy ssania; rozcierac€) biatg $ciereczka; czyscic
poduchy okresowo trzepac i letnig wodg z delikatnym mydtem,
formowac. od brzegu plamy do $rodka.
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Welur / mikrofibra

Tkanina petelkowa /
boucle

Tkaniny
tatwoczyszczace /
hydrofobowe

Ekoskéra / tkaniny
powlekane

Odkurza¢ zgodnie z kierunkiem
wiosa; po czyszczeniu na wilgotno
wyczesaé wtos migkkg szczotka.

Odkurza¢ wytacznie gtadka
koncowka, bez szczotki obrotowej;
chroni¢ przed zaczepieniem ostrymi
przedmiotami.

Jak tkaniny ptaskie; powtoka utatwia
czyszczenie, ale na zabrudzenia
reagowac szybko.

Przecieraé lekko wilgotng
Sciereczkg i wyciera¢ do sucha; 2-3
razy w roku stosowac preparat
pielegnacyjny; chroni¢ przed
stohcem i cieptem.

Osuszy¢ recznikiem papierowym,
czy$ci¢ lekko wilgotng $ciereczkg z
tagodnym detergentem; cieniowanie
wiosa niwelowaé szczotkowaniem.

Tamponowac wilgotng Sciereczkg z
roztworem mydta; wyciggnietg
petelke przycigé nozyczkami, nie
wyrywac.

Wiekszos¢ plam usuwa woda z
delikatnym mydtem; nie stosowac
rozpuszczalnikdw niszczgcych
powtoke.

Czysci¢ wodg z szarym mydtem lub
dedykowanym srodkiem; nie
uzywac alkoholu, acetonu,
rozpuszczalnikéw ani srodkow
Sciernych.

Elementy drewniane i metalowe (n6zki, uchwyty) przecieraé suchg lub lekko wilgotng $ciereczka; nie
stosowac srodkéw $ciernych. Podtoge chroni¢ podktadkami filcowymi.

8. Bezpieczenstwo uzytkowania

OSTRZEZENIE: Nie pozostawiaé matych dzieci bez nadzoru na meblu ani w jego poblizu podczas
rozktadania funkcji spania i otwierania pojemnika. Mebel nie jest zabawka ani sprzetem do wspinania.

* Nie wspina¢ sie na oparcia i podiokietniki; nie obcigza¢ mebla jednostronnie; nie blokowa¢ meblem

drég ewakuacyjnych.

» Zachowac¢ bezpieczng odlegtos¢ od otwartego ognia, urzgdzen grzewczych i zarzacych sie

przedmiotow.

» Drobne elementy montazowe ($ruby, zaslepki) przechowywac¢ poza zasiegiem dzieci — ryzyko

zadfawienia.

* Mebel z uszkodzong konstrukcjg, mechanizmem lub mocowaniami wytgczy¢ z uzytkowania do czasu

naprawy; stosowac wytgcznie czesci oryginalne.

» Osoby o ograniczonej sprawnosci ruchowej powinny korzystaé¢ z funkcji ruchomych z pomoca drugiej

osoby.

9. Naturalne cechy wyrobu niebedace wada

* Ro&znice odcieni tkanin wzgledem zdjeé oraz pomiedzy partiami produkcyjnymi.

» Cieniowanie i zmiana kierunku wtosa weluréw pod wptywem uzytkowania — odwracalne przez

szczotkowanie.

» Pilling (mechacenie) tkanin w poczatkowym okresie — usuwalny golarkg do tkanin. Pilling jest

naturalnym zjawiskiem eksploatacyjnym i sam w sobie nie Swiadczy o obnizonej trwatosci tkaniny.

* Zmiana twardosci pianek do ok. 10—-15% oraz fatdy uzytkowe tkaniny.

»  Odchytki wymiaréw gabarytowych do £3%, lecz nie wiecej niz £5 cm, wynikajgce z recznego
charakteru prac tapicerskich.

* Niewielkie odgtosy pracy sprezyn i mechanizmow.

10. Reklamacje i prawa konsumenta

Sprzedawca odpowiada wobec konsumenta za brak zgodnosci towaru z umowg na zasadach okreslonych w
przepisach krajowych wdrazajgcych dyrektywe (UE) 2019/771 — co do zasady przez co najmniej 2 lata od
wydania towaru. Gwarancja producenta (je$li udzielona) nie wytgcza ani nie ogranicza ustawowych praw
konsumenta.

Reklamacje zgtosi¢ sprzedawcy niezwiocznie, podajgc model i numer partii z etykiety oraz dotgczajgc
dowdd zakupu i, w miare mozliwosci, zdjecia.

Odpowiedzialno$¢ nie obejmuje uszkodzen wyniklych z uzytkowania niezgodnego z instrukcja,
normalnego zuzycia, samodzielnych przerdbek i napraw ani cech opisanych w pkt 9.
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* Przy umowie zawartej na odlegtos¢ konsumentowi przystuguje 14 dni na odstgpienie od umowy bez
podania przyczyny (nie dotyczy produktéw wykonanych wedtug indywidualnej specyfikaciji);
sprzedawca moze przewidzie¢ dtuzszy termin.

11. Przechowywanie i utylizacja

* Na czas diuzszego przechowywania lub przeprowadzki mebel zdemontowac¢ zgodnie z instrukcjg
montazu, zabezpieczy¢ przed otarciami i przechowywac¢ w suchym, wentylowanym pomieszczeniu.

» Zuzyty mebel przekazac do punktu selektywnej zbiorki odpadoéw wielkogabarytowych; opakowania
segregowac zgodnie z lokalnymi zasadami.
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 EN-EnQlish ...
INSTRUCTIONS FOR USE, CARE AND SAFETY
Upholstered furniture: sofas, couches, corner sofas, armchairs, chaise longues, pouffes, upholstered and

box-spring beds
These instructions do not apply to furniture with electrical functions — such furniture has separate instructions.

IMPORTANT: Read these instructions in full before using the furniture. Keep them for the entire period of
use and pass them on to any subsequent user. Failure to follow the instructions may damage the furniture,
void any warranty granted and endanger the safety of users.

1. Product and manufacturer identification

Manufacturer: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Poland | NIP
(TIN): 6192050823 | phone +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

The product label states: the product name, the manufacturer's details and the order number (which allows
the product to be linked to its production batch). The label is usually placed inside the bedding storage box,
or on the underside of the furniture for models without a box. Keep this data together with the proof of
purchase — it is required for complaints and when ordering parts.

The product complies with Regulation (EU) 2023/988 on general product safety (GPSR). Intended for use in
residential interiors.

2. Intended use

The furniture is intended exclusively for domestic use, indoors in dry rooms, at +15°C to +30°C and 40-70%
relative humidity. It is designed for sitting and — for models with a sleeping function and beds — also for

lying.
* Not intended for outdoor use, damp rooms or intensive contract use (hotels, catering), unless
expressly approved by the manufacturer.

» The sleeping function of sofas and corner sofas is intended for occasional sleeping, unless the product
sheet states otherwise. For everyday sleeping, beds with a suitable mattress are recommended.

* Maximum evenly distributed load per seat: 110 kg. Do not apply point loads to armrests, headrests or
storage-box edges.
3. Transport, unpacking and assembly

1. Carry the furniture by the frame only — never by cushions, armrests, headrests or fabric. Do not drag it
across the floor; lift it.

2. Open the packaging carefully without running a knife along the upholstery. Remove packaging films
immediately out of the reach of children — risk of suffocation.

3. Check that all parts are complete before assembly. Assemble with two people, on a clean, soft
surface, following the assembly instructions for the model.

4. Tighten screw connections firmly but without excessive force. Check and retighten connections and
legs after the first 2—4 weeks and then approximately every 6 months.

5. Place the furniture on a level, stable floor, on all legs, at least 1 m from heat sources and, where
possible, out of prolonged direct sunlight.

WARNING: Do not use furniture that is incompletely assembled, has loose connections or damaged load-
bearing parts. Report transport damage to the seller before assembly.

As a result of packing and transport, temporary indentations, creases and compression of the foam and
fibres may appear on the upholstery, including marks left by the packaging film. After unpacking, let the
furniture expand and gently pat and shape the foams and cushions by hand to restore their original form.
These marks disappear after shaping and within the first few days of use; the furniture regains full comfort
and shape after the break-in period (see point 4).

4. First days of use

* New furniture may give off a neutral material smell that disappears within a few days to two weeks;
ventilate the room regularly.

* In the first weeks the foams break in naturally — the furniture becomes slightly softer and light usage
creases may appear in the fabric. This is normal, not a defect.
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Use the entire seat surface alternately; regularly turn, shake out and reshape loose cushions.

5. Rules of correct use

Do not stand on seats, armrests, backrests or headrests, do not jump on the furniture, do not sit on
armrests or backrests.

Do not sit down abruptly — dynamic loads can damage springs, webbing and the frame.
Protect the upholstery from sharp and abrasive objects (rivets, zips, pet claws) and from hot objects.
Keep open flames (candles, cigarettes) away from the furniture — upholstery materials can ignite.

Avoid prolonged contact of the fabric with moisture, dye-releasing textiles (e.g. new jeans), cosmetics
and chemicals.

Adjust manually adjustable headrests and armrests smoothly, only within the range of the mechanism;
do not lean with full body weight on a raised headrest.

6. Additional functions — operation

6.1. Sleeping function (fold-out mechanism)

1.

3.
4.

Before unfolding, remove objects from the seat and make sure no people (especially children) or
animals are in the unfolding area.

Operate the mechanism with both hands, using only the handles provided, with a smooth motion,
without jerking.

Use only a sleeping surface that is fully unfolded and stably supported.
Fold in reverse order, making sure the mechanism does not catch bedding, fabric or hands.

WARNING: The mechanism contains springs and hinges — risk of trapping fingers. Children must not
operate or play with the mechanism.

6.2. Bedding storage box

The box is intended only for storing dry textiles. Do not store heavy, sharp, damp or flammable items.
Maximum load: 5 kg, unless the assembly instructions for the model state otherwise.

Open the lid fully until it rests or locks, and make sure it is stable before reaching inside.

WARNING: Do not allow children to play with the box or climb inside — risk of trapping and entrapment.
Close the lid after use.

6.3. Upholstered beds, box-spring beds and mattresses

Use only a mattress whose dimensions match the frame. Rotate the mattress (and topper) regularly as
recommended by its manufacturer.

Open and close a lifting frame with both hands using the handles provided; do not load a raised frame
and do not leave it open unattended.

Do not sit on the headboard or lean against it with excessive force — it is a comfort element, not a
load-bearing one.

Ensure air circulation under the bed; periodically air the storage box and mattress to prevent moisture.

7. Care and cleaning

Remove soiling immediately. Test every cleaning agent first on a hidden area of the upholstery. Do not soak
the upholstery; dry cleaned areas at room temperature. Do not use bleach, solvents, petrol, ammonia or hard
brushes. In case of discrepancy, the fabric card supplied with the product takes precedence.

Cover type Routine care Stain removal

Flat woven fabric Vacuum weekly with a soft brush at  Blot fresh stains (do not rub) with a

low suction; periodically shake out white cloth; clean with lukewarm
and reshape cushions. water and mild soap, working from
the edge of the stain inwards.

Velour / microfibre Vacuum in the direction of the pile; Blot dry with paper towel, clean with
after damp cleaning, brush the pile a slightly damp cloth and mild
with a soft brush. detergent; remove pile shading by
brushing.
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Loop / bouclé fabric ~ Vacuum only with a smooth nozzle, = Dab with a damp cloth and soap

no rotating brush; protect from solution; trim a pulled loop with

shagging on sharp objects. scissors, do not pull it out.
Easy-clean / As for flat fabrics; the coating Most stains can be removed with
hydrophobic fabrics makes cleaning easier, but react to water and mild soap; do not use

soiling quickly. solvents that damage the coating.
Faux leather / Wipe with a slightly damp cloth and Clean with water and mild soap or a
coated fabrics wipe dry; apply a care product 2-3 dedicated product; do not use

times a year; protect from sunlight alcohol, acetone, solvents or
and heat. abrasives.

Wipe wooden and metal parts (legs, handles) with a dry or slightly damp soft cloth; do not use abrasives.
Protect the floor with felt pads.

8. Safety of use

WARNING: Do not leave small children unattended on the furniture or nearby while unfolding the sleeping
function or opening the storage box. The furniture is not a toy or climbing equipment.

3

Do not climb on backrests and armrests; do not load the furniture on one side; do not block escape
routes with the furniture.

Keep a safe distance from open flames, heating appliances and smouldering objects.
Keep small assembly parts (screws, caps) out of the reach of children — choking hazard.

Take furniture with a damaged structure, mechanism or fixings out of use until repaired; use only
original parts.

Persons with reduced mobility should use the moving functions with the help of another person.

9. Natural product characteristics that are not defects

3

Differences in fabric shades compared with photographs and between production batches.
Shading and change of pile direction in velours caused by use — reversible by brushing.

Pilling of fabrics in the initial period of use — removable with a fabric shaver. Pilling is a natural
phenomenon of use and does not in itself indicate reduced fabric durability.

Change in foam firmness of up to approx. 10—-15% and usage creases in the fabric.

Dimensional deviations of up to £3%, but no more than +5 cm, resulting from the handcrafted nature of
upholstery work.

Slight operating noises of springs and mechanisms.

10. Complaints and consumer rights

The seller is liable to the consumer for any lack of conformity of the goods with the contract under the
national laws implementing Directive (EU) 2019/771 — as a rule for at least 2 years from delivery. Any
manufacturer's guarantee does not exclude or limit the consumer's statutory rights.

Report a complaint to the seller without delay, stating the model and batch number from the label and
enclosing proof of purchase and, where possible, photographs.

Liability does not cover damage resulting from use contrary to these instructions, normal wear and
tear, unauthorised modifications and repairs, or the characteristics described in section 9.

For distance contracts, the consumer has 14 days to withdraw from the contract without giving a
reason (does not apply to goods made to the consumer's individual specification); the seller may grant
a longer period.

11. Storage and disposal

For longer storage or moving, disassemble the furniture according to the assembly instructions, protect
it from abrasion and store it in a dry, ventilated room.

Hand over used furniture to a bulky-waste collection point; sort packaging according to local rules.
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GEBRAUCHS-, PFLEGE- UND SICHERHEITSANLEITUNG

Polstermdbel: Sofas, Couches, Ecksofas, Sessel, Recamieren, Hocker, Polster- und Boxspringbetten
Diese Anleitung gilt nicht fiir M6bel mit elektrischen Funktionen — diese verfligen lber eine separate Anleitung.

WICHTIG: Lesen Sie diese Anleitung vor der Nutzung des Mébels vollstadndig durch. Bewahren Sie sie
wahrend der gesamten Nutzungsdauer auf und geben Sie sie an jeden weiteren Nutzer weiter. Die
Nichtbeachtung kann zu Schaden am Mébel, zum Verlust etwaiger Garantieanspriiche und zur Gefahrdung
der Sicherheit fihren.

1. Produkt- und Herstellerkennzeichnung

Hersteller: ELTAP Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, Polen | NIP (USt-
IdNr./TIN): 6192050823 | Tel. +48 600 700 400 | E-Mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Auf dem Produktetikett sind angegeben: Produktname, Herstellerangaben und Bestellnummer (die die
Zuordnung des Produkts zur Produktionscharge ermdglicht). Das Etikett befindet sich in der Regel im
Inneren des Bettkastens, bei Mébeln ohne Bettkasten an der Unterseite des Mdbels. Bewahren Sie diese
Angaben zusammen mit dem Kaufbeleg auf — sie sind fiir Reklamationen und fir die Bestellung von
Ersatzteilen erforderlich.

Das Produkt entspricht der Verordnung (EU) 2023/988 (iber die allgemeine Produktsicherheit (GPSR).
Bestimmt fur die Verwendung in Wohnraumen.

2. BestimmungsgemaRe Verwendung

Das Mobel ist ausschlieBlich fir den hauslichen Gebrauch in trockenen Innenrdumen bei +15 °C bis +30 °C
und 40-70 % relativer Luftfeuchtigkeit bestimmt. Es dient zum Sitzen, bei Modellen mit Schlaffunktion und
bei Betten auch zum Liegen.

* Nicht bestimmt fir den AuRenbereich, fiir Feuchtraume oder fir intensive Objektnutzung (Hotels,
Gastronomie), sofern der Hersteller dies nicht ausdricklich zugelassen hat.

» Die Schlaffunktion von Sofas und Ecksofas ist flir gelegentliches Schlafen bestimmt, sofern das
Produktdatenblatt nichts anderes angibt. Fiir den taglichen Schlaf werden Betten mit geeigneter
Matratze empfohlen.

* Maximale gleichmaRig verteilte Belastung pro Sitzplatz: 110 kg. Armlehnen, Kopfstitzen und
Bettkastenrander nicht punktuell belasten.

3. Transport, Auspacken und Montage

1. Das Md&bel nur am Rahmen tragen — niemals an Kissen, Armlehnen, Kopfstitzen oder am Stoff. Nicht
Uber den Boden schieben, sondern anheben.

2. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen, ohne mit dem Messer Uber den Bezug zu fahren. Verpackungsfolien
sofort auerhalb der Reichweite von Kindern entsorgen — Erstickungsgefahr.

3. Vor der Montage die Vollstandigkeit der Teile prufen. Die Montage zu zweit auf einer sauberen,
weichen Unterlage gemaf der Montageanleitung des Modells durchfiihren.

4. Schraubverbindungen fest, aber ohne UbermafRige Kraft anziehen. Nach den ersten 2—4 Wochen und
danach etwa alle 6 Monate Verbindungen und FulRe prifen und nachziehen.

5. Das Mobel auf einem ebenen, stabilen Boden auf allen FliRen aufstellen, mindestens 1 m von
Warmequellen entfernt und moglichst nicht in dauerhafter direkter Sonneneinstrahlung.

WARNUNG: Kein unvollstdndig montiertes Mdbel mit losen Verbindungen oder beschadigten tragenden
Teilen verwenden. Transportschaden vor der Montage dem Verkaufer melden.

Durch Verpackung und Transport kdnnen auf dem Bezug voribergehende Druckstellen, Falten und
Verformungen des Schaumstoffs und der Fasern entstehen, einschliellich Abdriicken der Verpackungsfolie.
Lassen Sie das Mobel nach dem Auspacken aufgehen und klopfen und formen Sie Schaumstoffe und
Kissen vorsichtig von Hand, um ihre urspriingliche Form wiederherzustellen. Diese Spuren verschwinden
nach dem Formen und innerhalb der ersten Tage der Nutzung; vollen Komfort und seine Form erreicht das
Mobel, nachdem sich der Schaumstoff gesetzt hat (siehe Punkt 4).

4. Erste Tage der Nutzung

* Neue Mdbel kdnnen einen neutralen Materialgeruch abgeben, der innerhalb weniger Tage bis zwei
Wochen verschwindet; den Raum regelmafig luften.
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* In den ersten Wochen setzen sich die Schaumstoffe natlrlich — das Mébel wird etwas weicher, und
im Stoff kdnnen leichte Gebrauchsfalten entstehen. Das ist normal und kein Mangel.

» Die gesamte Sitzflache abwechselnd nutzen; lose Kissen regelmaflig wenden, aufschitteln und in
Form bringen.
5. Regeln der richtigen Nutzung

» Nicht auf Sitzflachen, Armlehnen, Riickenlehnen und Kopfstiitzen stehen, nicht auf dem Mobel
springen, nicht auf Armlehnen und Rickenlehnen sitzen.

* Nicht ruckartig hinsetzen — dynamische Belastungen kénnen Federn, Gurte und Rahmen
beschadigen.

» Den Bezug vor scharfen und rauen Gegenstanden (Nieten, ReilRverschlisse, Tierkrallen) sowie vor
heilen Gegenstanden schiitzen.

» Offenes Feuer (Kerzen, Zigaretten) vom Mobel fernhalten — Polstermaterialien kénnen sich
entzinden.

» Langeren Kontakt des Stoffes mit Feuchtigkeit, abfarbenden Textilien (z. B. neue Jeans), Kosmetika
und Chemikalien vermeiden.

* Manuell verstellbare Kopf- und Armstitzen gleichmaRig und nur im Bereich des Mechanismus
verstellen; nicht mit vollem Kdérpergewicht gegen eine aufgestellte Kopfstiitze lehnen.

6. Zusatzfunktionen — Bedienung

6.1. Schlaffunktion (Ausklappmechanismus)

1. Vor dem Ausklappen Gegenstande von der Sitzflache entfernen und sicherstellen, dass sich keine
Personen (insbesondere Kinder) oder Tiere im Ausklappbereich befinden.

2. Den Mechanismus mit beiden Handen, nur an den vorgesehenen Griffen, mit gleichmaRiger
Bewegung ohne Ruckeln bedienen.

3. Nur eine vollstandig ausgeklappte und stabil abgestiitzte Liegeflache nutzen.

4. In umgekehrter Reihenfolge zusammenklappen und darauf achten, dass der Mechanismus weder
Bettwasche noch Stoff oder Hande einklemmt.

WARNUNG: Der Mechanismus enthalt Federn und Scharniere — Gefahr des Einklemmens der Finger.
Kinder dirfen den Mechanismus nicht bedienen oder damit spielen.

6.2. Bettkasten

» Der Bettkasten ist nur fUr trockene Textilien bestimmt. Keine schweren, scharfen, feuchten oder
brennbaren Gegensténde lagern. Maximale Belastung: 5 kg, sofern die Montageanleitung des Modells
nichts anderes angibt.

» Die Klappe vollstandig 6ffnen, bis sie aufliegt oder einrastet, und vor dem Hineingreifen ihre Stabilitat
prifen.

WARNUNG: Kindern das Spielen mit dem Bettkasten und das Hineinklettern nicht erlauben — Einklemm-
und Einschlussgefahr. Die Klappe nach Gebrauch schliel3en.

6.3. Polsterbetten, Boxspringbetten und Matratzen

* Nur eine Matratze verwenden, deren Male zum Rahmen passen. Matratze (und Topper) regelmafig
gemal den Empfehlungen ihres Herstellers wenden.

« Einen Hebe-Lattenrost mit beiden Handen an den vorgesehenen Griffen 6ffnen und schliefen; den
angehobenen Rahmen nicht belasten und nicht unbeaufsichtigt offen lassen.

» Nicht auf das Kopfteil setzen und sich nicht mit Gbermafiger Kraft dagegen lehnen — es ist ein
Komfortelement, kein tragendes Element.

» Fur Luftzirkulation unter dem Bett sorgen; Bettkasten und Matratze regelmafig liften, um Feuchtigkeit
zu vermeiden.
7. Pflege und Reinigung

Verschmutzungen sofort entfernen. Jedes Reinigungsmittel zuerst an einer verdeckten Stelle testen. Den
Bezug nicht durchnassen; gereinigte Stellen bei Raumtemperatur trocknen. Keine Bleichmittel,
Lésungsmittel, Benzin, Ammoniak oder harte Birsten verwenden. Bei Abweichungen hat die dem Produkt
beiliegende Stoffkarte Vorrang.

Bezugsart Laufende Pflege Fleckenentfernung
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Flachgewebe

Velours / Mikrofaser

Schlingenware /
Bouclé

Easy-Clean- /
hydrophobe Stoffe

Kunstleder /
beschichtete Stoffe

Waochentlich mit weicher Birste bei
geringer Saugleistung absaugen;
Kissen regelmaRig aufschutteln und
in Form bringen.

In Florrichtung absaugen; nach der
Feuchtreinigung den Flor mit
weicher Birste aufbirsten.

Nur mit glatter Duse, ohne
rotierende Burste absaugen; vor
dem Hangenbleiben an scharfen
Gegenstanden schiitzen.

Wie Flachgewebe; die
Beschichtung erleichtert die
Reinigung, dennoch schnell auf
Verschmutzungen reagieren.

Mit leicht feuchtem Tuch abwischen
und trockenreiben; 2—3-mal jahrlich
ein Pflegemittel anwenden; vor
Sonne und Hitze schitzen.

Frische Flecken mit einem weif3en
Tuch abtupfen (nicht reiben); mit
lauwarmem Wasser und milder
Seife vom Fleckenrand zur Mitte
reinigen.

Mit Klichenpapier trocken tupfen,
mit leicht feuchtem Tuch und
mildem Reiniger saubern;
Florschattierungen durch Birsten
beseitigen.

Mit feuchtem Tuch und
Seifenlésung abtupfen; gezogene
Schlingen mit der Schere kirzen,
nicht herausziehen.

Die meisten Flecken lassen sich mit
Wasser und milder Seife entfernen;
keine Losungsmittel verwenden, die
die Beschichtung zerstdren.

Mit Wasser und milder Seife oder
einem Spezialmittel reinigen; keinen
Alkohol, kein Aceton, keine
Lésungs- oder Scheuermittel
verwenden.

Holz- und Metallteile (FliRe, Griffe) mit einem trockenen oder leicht feuchten weichen Tuch abwischen; keine
Scheuermittel verwenden. Den Boden mit Filzgleitern schiitzen.

8. Sicherheit bei der Nutzung

WARNUNG: Kleine Kinder nicht unbeaufsichtigt auf dem Mdébel oder in dessen Nahe lassen, wahrend die
Schlaffunktion ausgeklappt oder der Bettkasten gedéffnet wird. Das Mobel ist kein Spielzeug und kein

Klettergerat.

* Nicht auf Ricken- und Armlehnen klettern; das Moébel nicht einseitig belasten; keine Fluchtwege mit
dem Maobel blockieren.

» Sicheren Abstand zu offenem Feuer, Heizgeraten und glimmenden Gegenstanden halten.

» Kleine Montageteile (Schrauben, Abdeckkappen) aufierhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren
— Erstickungsgefahr.

* Madbel mit beschadigter Konstruktion, beschadigtem Mechanismus oder beschadigten Befestigungen
bis zur Reparatur aul3er Betrieb nehmen; nur Originalteile verwenden.

» Personen mit eingeschrankter Beweglichkeit sollten bewegliche Funktionen mit Hilfe einer zweiten

Person nutzen.

9. Natiirliche Produkteigenschaften, die keinen Mangel darstellen

» Farbtonabweichungen der Stoffe gegentber Fotos und zwischen Produktionschargen.
» Schattierungen und Veranderung der Florrichtung bei Velours durch den Gebrauch — durch Birsten

reversibel.

» Pilling (Knbétchenbildung) der Stoffe in der Anfangszeit — mit einem Fusselrasierer entfernbar. Pilling
ist eine naturliche Gebrauchserscheinung und weist fir sich genommen nicht auf eine verringerte
Haltbarkeit des Stoffes hin.

» Veranderung der Schaumstoffharte um bis zu ca. 10-15 % sowie Gebrauchsfalten im Stoff.
+ Malabweichungen von bis zu 3 %, jedoch nicht mehr als £5 cm, aufgrund der handwerklichen

Polsterarbeit.

* Geringe Betriebsgerausche von Federn und Mechanismen.

10. Reklamationen und Verbraucherrechte
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Der Verkaufer haftet dem Verbraucher fur die Vertragswidrigkeit der Ware nach den nationalen Vorschriften
zur Umsetzung der Richtlinie (EU) 2019/771 — in der Regel mindestens 2 Jahre ab Lieferung. Eine etwaige
Herstellergarantie schlief3t die gesetzlichen Rechte des Verbrauchers nicht aus und schrankt sie nicht ein.

* Reklamationen unverziiglich beim Verkaufer melden, unter Angabe von Modell und Chargennummer
vom Etikett, mit Kaufbeleg und nach Méglichkeit Fotos.

» Die Haftung umfasst keine Schaden durch anleitungswidrige Nutzung, normale Abnutzung,
eigenmachtige Umbauten und Reparaturen sowie die in Punkt 9 beschriebenen Eigenschaften.

» Bei Fernabsatzvertragen kann der Verbraucher innerhalb von 14 Tagen ohne Angabe von Griinden
vom Vertrag zurlcktreten (gilt nicht fir nach individueller Spezifikation gefertigte Waren); der
Verkaufer kann eine langere Frist einrdumen.

11. Lagerung und Entsorgung

» Furlangere Lagerung oder Umzug das Mobel gemaf der Montageanleitung demontieren, vor Abrieb
schitzen und in einem trockenen, beliifteten Raum lagern.

* Altmdbel bei einer Sammelstelle fir Sperrmill abgeben; Verpackungen nach den 6rtlichen Regeln
trennen.
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NOTICE D'UTILISATION, D'ENTRETIEN ET DE SECURITE

Meubles rembourrés : canapés, sofas, canapés d'angle, fauteuils, méridiennes, poufs, lits capitonnés et lits
boxspring

La présente notice ne concerne pas les meubles dotés de fonctions électriques — ceux-ci disposent d'une notice
distincte.

IMPORTANT: Lisez intégralement cette notice avant d'utiliser le meuble. Conservez-la pendant toute la
durée d'utilisation et remettez-la a tout utilisateur ultérieur. Le non-respect des consignes peut endommager
le meuble, entrainer la perte des droits de garantie éventuels et compromettre la sécurité des utilisateurs.

1. Identification du produit et du fabricant

Fabricant: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Barandéw, Pologne | NIP (TIN) :
6192050823 | tél. +48 600 700 400 | e-mail : office@eltap.com | www.eltap.pl

L'étiquette produit indique : le nom du produit, les coordonnées du fabricant et le numéro de commande (qui
permet de rattacher le produit a son lot de production). L'étiquette se trouve généralement a l'intérieur du
coffre de rangement, ou sous le meuble pour les modéles sans coffre. Conservez ces données avec la
preuve d'achat — elles sont nécessaires en cas de réclamation et pour commander des piéces.

Le produit est conforme au réglement (UE) 2023/988 relatif a la sécurité générale des produits
(RSGP/GPSR). Destiné a un usage en intérieur résidentiel.

2. Usage prévu

Le meuble est destiné exclusivement a un usage domestique, a l'intérieur de piéces séches, a une
température de +15 °C a +30 °C et une humidité relative de 40 a 70 %. Il est congu pour s'asseoir et — pour
les modéles avec fonction couchage et les lits — également pour s'allonger.

* Non destiné a un usage extérieur, aux piéces humides ni a un usage collectif intensif (hétels,
restauration), sauf autorisation expresse du fabricant.

» La fonction couchage des canapés et canapés d'angle est prévue pour un couchage occasionnel, sauf
indication contraire de la fiche produit. Pour un couchage quotidien, un lit avec un matelas adapté est
recommandeé.

» Charge maximale uniformément répartie par place assise : 110 kg. Ne pas exercer de charges
ponctuelles sur les accoudoirs, tétiéres et bords du coffre.

3. Transport, déballage et montage

1. Porter le meuble uniquement par le cadre — jamais par les coussins, accoudoirs, tétiéres ou le tissu.
Ne pas le faire glisser sur le sol ; le soulever.

2. Ouvrir I'emballage avec précaution, sans faire glisser de lame le long du revétement. Eliminer
immédiatement les films d'emballage hors de portée des enfants — risque d'étouffement.

3. Vérifier la présence de toutes les pieces avant le montage. Monter a deux, sur une surface propre et
souple, conformément a la notice de montage du modeéle.

4. Serrer fermement les vis, sans force excessive. Aprés les 2 a 4 premiéres semaines, puis environ tous
les 6 mois, contrOler et resserrer si nécessaire les assemblages et les pieds.

5. Placer le meuble sur un sol plan et stable, sur tous ses pieds, a au moins 1 m des sources de chaleur
et, si possible, a I'abri d'une exposition directe prolongée au soleil.

AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser un meuble incomplétement monté, présentant des assemblages
desserrés ou des éléments porteurs endommagés. Signaler tout dommage de transport au vendeur avant le
montage.

Du fait de I'emballage et du transport, des marques de pression, des plis et un tassement temporaires de la
mousse et des fibres peuvent apparaitre sur le revétement, y compris des traces laissées par le film
d'emballage. Aprés déballage, laissez le meuble se détendre et tapotez et remettez en forme les mousses et
les coussins a la main pour leur rendre leur forme initiale. Ces traces disparaissent apres la remise en forme
et au cours des premiers jours d'utilisation ; le meuble retrouve tout son confort et sa forme aprés le rodage
(voir point 4).

4. Premiers jours d'utilisation
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Un meuble neuf peut dégager une odeur neutre de matériaux qui disparait en quelques jours a deux
semaines ; aérer régulierement la piéce.

Au cours des premiéres semaines, les mousses se rodent naturellement — le meuble devient
Iégérement plus souple et de légers plis d'usage peuvent apparaitre sur le tissu. C'est normal, ce n'est
pas un défaut.

Utiliser alternativement toute la surface de l'assise ; retourner, secouer et remettre en forme
régulierement les coussins amovibles.

5. Régles de bonne utilisation

Ne pas monter debout sur les assises, accoudoirs, dossiers et tétieres, ne pas sauter sur le meuble,
ne pas s'asseoir sur les accoudoirs et dossiers.

Ne pas s'asseoir brusquement — les charges dynamiques peuvent endommager les ressorts, les
sangles et le cadre.

Protéger le revétement des objets pointus et abrasifs (rivets, fermetures éclair, griffes d'animaux) ainsi
que des objets chauds.

Tenir toute flamme nue (bougies, cigarettes) a I'écart du meuble — les matériaux de rembourrage
peuvent s'enflammer.

Eviter le contact prolongé du tissu avec I'humidité, les textiles déteignants (p. ex. jeans neufs), les
cosmétiques et les produits chimiques.

Régler les tétiéres et accoudoirs réglables manuellement avec douceur, uniquement dans la plage du
mécanisme ; ne pas s'appuyer de tout son poids sur une tétiére relevée.

6. Fonctions supplémentaires — utilisation

6.1. Fonction couchage (mécanisme dépliable)

1.

Avant de déplier, retirer les objets de l'assise et s'assurer qu'aucune personne (en particulier un
enfant) ni animal ne se trouve dans la zone de dépliage.

. Manipuler le mécanisme a deux mains, uniquement par les poignées prévues, d'un mouvement

régulier, sans a-coups.
N'utiliser que la surface de couchage entiérement dépliée et stablement soutenue.

. Replier dans l'ordre inverse, en veillant a ce que le mécanisme ne coince ni la literie, ni le tissu, ni les

mains.

AVERTISSEMENT: Le mécanisme comporte des ressorts et des charniéres — risque de pincement des
doigts. Les enfants ne doivent pas manipuler le mécanisme ni jouer avec.

6.2. Coffre de rangement

Le coffre est destiné uniquement au rangement de textiles secs. Ne pas y ranger d'objets lourds,
pointus, humides ou inflammables. Charge maximale : 5 kg, sauf indication contraire de la notice de
montage du modéle.

Ouvrir le couvercle jusqu'a son appui ou son verrouillage complet et s'assurer de sa stabilité avant d'y
plonger les mains.

AVERTISSEMENT: Ne pas laisser les enfants jouer avec le coffre ni y entrer — risque de pincement et
d'enfermement. Refermer le couvercle aprés usage.

6.3. Lits capitonnés, lits boxspring et matelas

N'utiliser qu'un matelas dont les dimensions correspondent au cadre. Retourner réguliérement le
matelas (et le surmatelas) selon les recommandations de son fabricant.

Ouvrir et fermer un sommier relevable a deux mains, par les poignées prévues ; ne pas charger le
sommier relevé et ne pas le laisser ouvert sans surveillance.

Ne pas s'asseoir sur la téte de lit ni s'y appuyer avec force — c'est un élément de confort, non porteur.

Assurer la circulation de I'air sous le lit ; aérer périodiquement le coffre et le matelas pour éviter
I'humidité.

7. Entretien et nettoyage

Eliminer les salissures sans attendre. Tester chaque produit nettoyant au préalable sur une zone cachée. Ne
pas détremper le revétement ; sécher les zones nettoyées a température ambiante. Ne pas utiliser d'eau de
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Javel, de solvants, d'essence, d'ammoniaque ni de brosses dures. En cas de divergence, la fiche tissu
fournie avec le produit prévaut.

Type de
revétement

Tissu plat (tissé)

Velours / microfibre

Tissu bouclé

Tissus easy clean /
hydrophobes

Simili cuir / tissus
enduits

Essuyer les éléments en bois et en métal (pieds, poignées) avec un chiffon doux sec ou légérement humide

Entretien courant

Aspirer chaque semaine avec une
brosse douce a faible puissance ;
secouer et remettre en forme les
coussins périodiquement.

Aspirer dans le sens du poil ; aprés
un nettoyage humide, brosser le
poil avec une brosse douce.

Aspirer uniquement avec un embout
lisse, sans brosse rotative ; protéger
des accrocs sur objets pointus.

Comme les tissus plats ; le
revétement facilite le nettoyage,
mais réagir rapidement aux
salissures.

Essuyer avec un chiffon Iégérement
humide puis sécher ; appliquer un
produit d'entretien 2 a 3 fois par an ;
protéger du soleil et de la chaleur.

Détachage

Absorber les taches fraiches (sans
frotter) avec un chiffon blanc ;
nettoyer a I'eau tiede et au savon
doux, du bord de la tache vers le
centre.

Eponger avec du papier absorbant,
nettoyer avec un chiffon 1égérement
humide et un détergent doux ;
éliminer les marques de poil par
brossage.

Tamponner avec un chiffon humide
et une solution savonneuse ; couper
une boucle tirée aux ciseaux, ne
pas l'arracher.

La plupart des taches partent a
I'eau et au savon doux ; ne pas
utiliser de solvants qui détruisent le
traitement.

Nettoyer a I'eau savonneuse douce
ou avec un produit dédié ; ne pas
utiliser d'alcool, d'acétone, de
solvants ni d'abrasifs.

; ne pas utiliser d'abrasifs. Protéger le sol avec des patins en feutre.

8. Sécurité d'utilisation

AVERTISSEMENT: Ne pas laisser de jeunes enfants sans surveillance sur le meuble ou a proximité
pendant le dépliage du couchage ou I'ouverture du coffre. Le meuble n'est ni un jouet ni un équipement
d'escalade.

* Ne pas grimper sur les dossiers et accoudoirs ; ne pas charger le meuble d'un seul cbté ; ne pas
bloquer les issues de secours avec le meuble.

* Maintenir une distance de sécurité avec les flammes nues, les appareils de chauffage et les objets
incandescents.

« Conserver les petites piéces de montage (vis, caches) hors de portée des enfants — risque
d'étouffement.

* Mettre hors d'usage tout meuble dont la structure, le mécanisme ou les fixations sont endommagés
jusqu'a réparation ; n'utiliser que des piéces d'origine.

» Les personnes a mobilité réduite doivent utiliser les fonctions mobiles avec I'aide d'une autre
personne.
9. Caractéristiques naturelles ne constituant pas des défauts
» Différences de teintes des tissus par rapport aux photos et entre lots de production.
* Marquage et changement de sens du poil des velours dus a l'usage — réversibles par brossage.

» Boulochage des tissus en début d'utilisation — éliminable avec un rasoir anti-bouloches. Le
boulochage est un phénoméne naturel lié a l'usage et n'indique pas en soi une durabilité réduite du
tissu.

» Variation de la fermeté des mousses jusqu'a environ 10-15 % et plis d'usage du tissu.

+ Ecarts dimensionnels jusqu'a +3 %, mais pas plus de +5 cm, dus au caractére artisanal du travail de
tapisserie.
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» Légers bruits de fonctionnement des ressorts et mécanismes.

10. Réclamations et droits des consommateurs

Le vendeur répond envers le consommateur du défaut de conformité du bien au contrat selon les
dispositions nationales transposant la directive (UE) 2019/771 — en principe pendant au moins 2 ans a
compter de la livraison. Une éventuelle garantie commerciale du fabricant n'exclut ni ne limite les droits
légaux du consommateur.

» Signaler la réclamation au vendeur sans délai, en indiquant le modéle et le numéro de lot figurant sur
I'étiquette, avec la preuve d'achat et, si possible, des photos.

» Laresponsabilité ne couvre pas les dommages résultant d'une utilisation non conforme a la notice, de
I'usure normale, de modifications et réparations non autorisées, ni des caractéristiques décrites au
point 9.

» Pour les contrats a distance, le consommateur dispose de 14 jours pour se rétracter sans motif (sauf
produits réalisés selon ses spécifications individuelles) ; le vendeur peut accorder un délai plus long.
11. Stockage et élimination

» En cas de stockage prolongé ou de déménagement, démonter le meuble selon la notice de montage,
le protéger des frottements et le stocker dans un local sec et ventilé.

+ Remettre le meuble usagé a un point de collecte des encombrants ; trier les emballages selon les
régles locales.
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INSTRUCCIONES DE USO, CUIDADO Y SEGURIDAD

Muebles tapizados: sofas, canapés, sofas esquineros, sillones, chaise longues, pufs, camas tapizadas y
camas boxspring

Estas instrucciones no se aplican a los muebles con funciones eléctricas — dichos muebles disponen de instrucciones
separadas.

IMPORTANTE: Lea integramente estas instrucciones antes de usar el mueble. Consérvelas durante todo el
periodo de uso y entréguelas a cualquier usuario posterior. El incumplimiento de las indicaciones puede
dafar el mueble, anular los derechos de garantia (si se concedid) y poner en peligro la seguridad de los
usuarios.

1. Identificacién del producto y del fabricante

Fabricante: ELTAP Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Barandéw, Polonia | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

En la etiqueta del producto se indican: el nombre del producto, los datos del fabricante y el nimero de
pedido (que permite vincular el producto con su lote de produccién). La etiqueta se encuentra normalmente
dentro del arcon, o en la parte inferior del mueble en los modelos sin arcén. Conserve estos datos junto con
el justificante de compra: son necesarios para reclamaciones y para pedir piezas.

El producto cumple el Reglamento (UE) 2023/988 relativo a la seguridad general de los productos
(RSGP/GPSR). Destinado al uso en interiores residenciales.

2. Uso previsto

El mueble esta destinado exclusivamente al uso doméstico, en interiores secos, a una temperatura de +15
°C a +30 °C y una humedad relativa del 40-70 %. Sirve para sentarse y — en los modelos con funcién de
camay en las camas — también para tumbarse.

* No esta destinado al uso en exteriores, en habitaciones humedas ni al uso intensivo en colectividades
(hoteles, hosteleria), salvo autorizacion expresa del fabricante.

» La funcién de cama de los sofas y sofas esquineros esta prevista para un uso ocasional, salvo que la
ficha del producto indique lo contrario. Para dormir a diario se recomiendan camas con un colchén
adecuado.

« Carga maxima uniformemente distribuida por plaza de asiento: 110 kg. No aplicar cargas puntuales en
reposabrazos, reposacabezas ni bordes del arcon.

3. Transporte, desembalaje y montaje

1. Transportar el mueble sujetandolo solo por el bastidor — nunca por los cojines, reposabrazos,
reposacabezas o el tejido. No arrastrarlo por el suelo; levantarlo.

2. Abrir el embalaje con cuidado, sin deslizar la cuchilla sobre el tapizado. Retirar de inmediato las
laminas de embalaje fuera del alcance de los nifios — riesgo de asfixia.

3. Comprobar que todas las piezas estan completas antes del montaje. Montar entre dos personas,
sobre una superficie limpia y blanda, siguiendo las instrucciones de montaje del modelo.

4. Apretar los tornillos firmemente, sin fuerza excesiva. Tras las primeras 2—4 semanas y luego cada 6
meses aproximadamente, revisar y reapretar las uniones y las patas.

5. Colocar el mueble sobre un suelo plano y estable, sobre todas sus patas, a al menos 1 m de fuentes
de calor y, en lo posible, fuera de la exposicién solar directa prolongada.

ADVERTENCIA: No utilizar un mueble montado de forma incompleta, con uniones flojas o con elementos
portantes danados. Comunicar al vendedor los dafos de transporte antes del montaje.

Como consecuencia del embalaje y el transporte, pueden aparecer en la tapiceria marcas de presion,
arrugas y compresion temporales de la espuma y las fibras, incluidas las huellas dejadas por la pelicula de
embalaje. Tras desembalar, deje que el mueble se expanda y palmee y modele con la mano las espumas y
los cojines para devolverles su forma original. Estas marcas desaparecen tras el modelado y en los primeros
dias de uso; el mueble recupera todo su confort y su forma una vez asentado (véase el punto 4).

4. Primeros dias de uso

* Un mueble nuevo puede desprender un olor neutro de los materiales que desaparece en unos dias o
dos semanas; ventilar la habitacién con regularidad.
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En las primeras semanas las espumas se asientan de forma natural — el mueble se vuelve algo mas
blando y pueden aparecer ligeras arrugas de uso en el tejido. Es normal, no es un defecto.

Usar alternativamente toda la superficie del asiento; voltear, sacudir y dar forma con regularidad a los
cojines sueltos.

5. Normas de uso correcto

No ponerse de pie sobre asientos, reposabrazos, respaldos y reposacabezas, no saltar sobre el
mueble, no sentarse en los reposabrazos ni en los respaldos.

No sentarse bruscamente — las cargas dinamicas pueden dafar los muelles, las cinchas y el
bastidor.

Proteger el tapizado de objetos afilados y asperos (remaches, cremalleras, garras de mascotas) y de
objetos calientes.

Mantener las llamas abiertas (velas, cigarrillos) lejos del mueble — los materiales de tapiceria pueden
inflamarse.

Evitar el contacto prolongado del tejido con la humedad, textiles que destifien (p. ej. vaqueros
nuevos), cosméticos y productos quimicos.

Ajustar los reposacabezas y reposabrazos regulables manualmente con suavidad, solo dentro del
rango del mecanismo; no apoyarse con todo el peso sobre un reposacabezas elevado.

6. Funciones adicionales — manejo

6.1. Funcién de cama (mecanismo desplegable)

1.

Antes de desplegar, retirar los objetos del asiento y asegurarse de que no haya personas
(especialmente nifios) ni animales en la zona de despliegue.

Manejar el mecanismo con ambas manos, solo por las asas previstas, con un movimiento suave, sin
tirones.

Utilizar inicamente la superficie de descanso totalmente desplegada y apoyada de forma estable.

Plegar en orden inverso, vigilando que el mecanismo no atrape la ropa de cama, el tejido ni las
manos.

ADVERTENCIA: ElI mecanismo contiene muelles y bisagras — riesgo de atrapamiento de los dedos. Los
nifios no deben manejar el mecanismo ni jugar con él.

6.2. Arcon para ropa de cama

El arcon esta destinado unicamente a guardar textiles secos. No guardar objetos pesados, afilados,
humedos ni inflamables. Carga maxima: 5 kg, salvo que las instrucciones de montaje del modelo
indiquen lo contrario.

Abrir la tapa hasta su apoyo o bloqueo completo y comprobar su estabilidad antes de introducir las
manos.

ADVERTENCIA: No permitir que los nifios jueguen con el arcon ni se metan dentro — riesgo de
atrapamiento y encierro. Cerrar la tapa después de usarla.

6.3. Camas tapizadas, camas boxspring y colchones

Utilizar solo un colchén cuyas dimensiones coincidan con el bastidor. Girar el colchdn (y el topper) con
regularidad segun las recomendaciones de su fabricante.

Abrir y cerrar el somier elevable con ambas manos por las asas previstas; no cargar el somier elevado
ni dejarlo abierto sin vigilancia.

No sentarse en el cabecero ni apoyarse en él con fuerza excesiva — es un elemento de confort, no
portante.

Garantizar la circulacion de aire bajo la cama; ventilar periédicamente el arcén y el colchén para evitar
la humedad.

7. Cuidado y limpieza

Eliminar la suciedad de inmediato. Probar primero cada producto de limpieza en una zona oculta del
tapizado. No empapar el tapizado; secar las zonas limpiadas a temperatura ambiente. No usar lejia,
disolventes, gasolina, amoniaco ni cepillos duros. En caso de discrepancia, prevalece la ficha del tejido
suministrada con el producto.

Tipo de tapizado Cuidado habitual Eliminacion de manchas
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Tejido plano Aspirar semanalmente con cepillo Absorber las manchas frescas (sin

suave a baja potencia; sacudir y dar frotar) con un pafio blanco; limpiar
forma a los cojines periddicamente.  con agua tibia y jabén suave, desde
el borde de la mancha hacia el

centro.
Terciopelo / Aspirar en el sentido del pelo; tras Secar con papel absorbente, limpiar
microfibra la limpieza humeda, cepillar el pelo con un pano ligeramente humedo y
con un cepillo suave. detergente suave; eliminar los
sombreados del pelo cepillando.
Tejido bouclé / de Aspirar solo con boquilla lisa, sin Aplicar toques con un pafio humedo
rizo cepillo giratorio; proteger de y solucién jabonosa; recortar con
enganchones con objetos afilados. tijeras un rizo tirado, no arrancarlo.
Tejidos easy clean/  Como los tejidos planos; el La mayoria de las manchas se
hidréfobos recubrimiento facilita la limpieza, eliminan con agua y jabdn suave;
pero reaccionar rapido a la no usar disolventes que destruyen
suciedad. el recubrimiento.
Polipiel / tejidos Pasar un pafio ligeramente himedo Limpiar con agua y jabon suave o
recubiertos y secar; aplicar un producto de un producto especifico; no usar

cuidado 2-3 veces al afio; proteger  alcohol, acetona, disolventes ni
del sol y del calor. abrasivos.

Limpiar los elementos de madera y metal (patas, asas) con un pafio suave seco o ligeramente humedo; no
usar abrasivos. Proteger el suelo con fieltros.

8. Seguridad de uso

ADVERTENCIA: No dejar a nifios pequenos sin vigilancia sobre el mueble ni cerca de él durante el
despliegue de la funcién de cama o la apertura del arcén. El mueble no es un juguete ni un equipo para
trepar.

.

No trepar por respaldos y reposabrazos; no cargar el mueble por un solo lado; no bloquear con el
mueble las vias de evacuacion.

Mantener una distancia segura respecto a llamas abiertas, aparatos de calefaccion y objetos
incandescentes.

Guardar las piezas pequefias de montaje (tornillos, tapones) fuera del alcance de los niflos — riesgo
de asfixia.

Retirar del uso el mueble con estructura, mecanismo o fijaciones dafiados hasta su reparacion; usar
solo piezas originales.

Las personas con movilidad reducida deben usar las funciones moviles con ayuda de otra persona.

9. Caracteristicas naturales del producto que no constituyen defecto

Diferencias de tono de los tejidos respecto a las fotografias y entre lotes de produccién.

Sombreado y cambio de direccion del pelo de los terciopelos por el uso — reversibles mediante
cepillado.

Pilling (formacién de bolitas) de los tejidos en el periodo inicial — eliminable con un quitapelusas. El
pilling es un fendmeno natural derivado del uso y no indica por si mismo una menor durabilidad del
tejido.

Variacion de la firmeza de las espumas de hasta un 10-15 % aprox. y arrugas de uso en el tejido.

Desviaciones dimensionales de hasta +3%, pero no mas de +5 cm, derivadas del caracter artesanal
del trabajo de tapiceria.

Ligeros ruidos de funcionamiento de muelles y mecanismos.

10. Reclamaciones y derechos del consumidor

El vendedor responde ante el consumidor de la falta de conformidad del bien con el contrato segun la
normativa nacional que transpone la Directiva (UE) 2019/771 — por regla general durante al menos 2 afios
desde la entrega. La eventual garantia comercial del fabricante no excluye ni limita los derechos legales del
consumidor.
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Comunicar la reclamacion al vendedor sin demora, indicando el modelo y el nimero de lote de la
etiqueta y adjuntando el justificante de compra vy, si es posible, fotografias.

La responsabilidad no cubre los dafios derivados de un uso contrario a estas instrucciones, el
desgaste normal, las modificaciones y reparaciones no autorizadas ni las caracteristicas descritas en
el punto 9.

En los contratos a distancia, el consumidor dispone de 14 dias para desistir sin indicar el motivo (no
se aplica a productos fabricados segun especificaciones individuales); el vendedor puede conceder un
plazo mayor.

11. Almacenamiento y eliminacién

Para un almacenamiento prolongado o una mudanza, desmontar el mueble segun las instrucciones
de montaje, protegerlo de rozaduras y guardarlo en un local seco y ventilado.

Entregar el mueble usado en un punto de recogida de residuos voluminosos; separar los embalajes
segun las normas locales.
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IT - Italiano

ISTRUZIONI PER L'USO, LA CURA E LA SICUREZZA

Mobili imbottiti: divani, sofa, divani angolari, poltrone, chaise longue, pouf, letti imbottiti e letti boxspring
Le presenti istruzioni non riguardano i mobili con funzioni elettriche — tali mobili dispongono di istruzioni separate.

IMPORTANTE: Leggere integralmente le presenti istruzioni prima di utilizzare il mobile. Conservarle per
tutto il periodo di utilizzo e consegnarle a ogni utilizzatore successivo. La mancata osservanza pud
danneggiare il mobile, far decadere eventuali diritti di garanzia e compromettere la sicurezza degli
utilizzatori.

1. Identificazione del prodotto e del produttore

Produttore: ELTAP Spdétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, Polonia | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Sull'etichetta del prodotto sono indicati: il nome del prodotto, i dati del produttore e il numero d'ordine (che
consente di associare il prodotto al suo lotto di produzione). L'etichetta si trova di solito all'interno del
contenitore, o sul lato inferiore del mobile nei modelli senza contenitore. Conservare questi dati insieme alla
prova d'acquisto: sono necessari per i reclami e per ordinare i ricambi.

Il prodotto & conforme al regolamento (UE) 2023/988 sulla sicurezza generale dei prodotti (GPSR).
Destinato all'uso in ambienti residenziali interni.

2. Uso previsto

Il mobile & destinato esclusivamente all'uso domestico, in ambienti interni asciutti, a una temperatura da +15
°C a +30 °C e con umidita relativa del 40-70%. Serve per sedersi e — nei modelli con funzione letto e nei
letti — anche per sdraiarsi.

* Non destinato all'uso esterno, in ambienti umidi né all'uso intensivo contract (alberghi, ristorazione),
salvo espressa autorizzazione del produttore.

» La funzione letto di divani e divani angolari &€ prevista per un uso occasionale, salvo diversa
indicazione nella scheda prodotto. Per il sonno quotidiano si raccomandano letti con materasso
adeguato.

» Carico massimo uniformemente distribuito per posto a sedere: 110 kg. Non applicare carichi puntuali
su braccioli, poggiatesta e bordi del contenitore.
3. Trasporto, disimballaggio e montaggio

1. Trasportare il mobile afferrandolo solo per il telaio — mai per cuscini, braccioli, poggiatesta o tessuto.
Non trascinarlo sul pavimento; sollevarlo.

2. Aprire I'imballaggio con cautela, senza far scorrere la lama sul rivestimento. Smaltire subito le pellicole
di imballaggio fuori dalla portata dei bambini — rischio di soffocamento.

3. Verificare la completezza dei componenti prima del montaggio. Montare in due persone, su una
superficie pulita e morbida, seguendo le istruzioni di montaggio del modello.

4. Serrare le viti saldamente, senza forza eccessiva. Dopo le prime 2—4 settimane e poi circa ogni 6
mesi, controllare e riserrare i collegamenti e i piedini.

5. Posizionare il mobile su un pavimento piano e stabile, su tutti i piedini, ad almeno 1 m dalle fonti di
calore e, se possibile, lontano dall'esposizione solare diretta prolungata.

AVVERTENZA: Non utilizzare un mobile montato in modo incompleto, con collegamenti allentati o elementi
portanti danneggiati. Segnalare i danni da trasporto al venditore prima del montaggio.

A causa dell'imballaggio e del trasporto, sul rivestimento possono comparire impronte, pieghe e
compressioni temporanee della schiuma e delle fibre, comprese le tracce lasciate dalla pellicola
d'imballaggio. Dopo il disimballaggio, lasciate espandere il mobile e picchiettate e modellate a mano le
schiume e i cuscini per ripristinarne la forma originale. Queste tracce scompaiono dopo la modellatura e nei
primi giorni di utilizzo; il mobile recupera pieno comfort e forma dopo I'assestamento (vedi punto 4).

4. Primi giorni di utilizzo

* Un mobile nuovo pud emanare un odore neutro dei materiali che scompare entro alcuni giorni o due
settimane; arieggiare regolarmente I'ambiente.
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* Nelle prime settimane le schiume si assestano naturalmente — il mobile diventa leggermente piu
morbido e sul tessuto possono comparire lievi pieghe d'uso. E normale, non € un difetto.

» Utilizzare alternativamente tutta la superficie della seduta; girare, sprimacciare e rimodellare
regolarmente i cuscini sfoderabili.

5. Regole per un uso corretto

* Non salire in piedi su sedute, braccioli, schienali e poggiatesta, non saltare sul mobile, non sedersi su
braccioli e schienali.

* Non sedersi bruscamente — i carichi dinamici possono danneggiare molle, cinghie e telaio.

» Proteggere il rivestimento da oggetti appuntiti e ruvidi (rivetti, cerniere, artigli di animali) e da oggetti
caldi.

» Tenere fiamme libere (candele, sigarette) lontano dal mobile — i materiali di imbottitura possono
incendiarsi.

» Evitare il contatto prolungato del tessuto con umidita, tessili che rilasciano colore (es. jeans nuovi),
cosmetici e prodotti chimici.

* Regolare poggiatesta e braccioli regolabili manualmente con movimento fluido, solo entro la corsa del
meccanismo; non appoggiarsi con tutto il peso a un poggiatesta sollevato.

6. Funzioni aggiuntive — utilizzo

6.1. Funzione letto (meccanismo estraibile)

1. Prima di aprire, rimuovere gli oggetti dalla seduta e assicurarsi che nell'area di apertura non vi siano
persone (soprattutto bambini) né animali.

2. Azionare il meccanismo con entrambe le mani, solo tramite le maniglie previste, con movimento fluido,
senza strattoni.

3. Utilizzare solo la superficie letto completamente aperta e stabilmente appoggiata.

4. Richiudere in ordine inverso, facendo attenzione che il meccanismo non intrappoli biancheria, tessuto
0 mani.

AVVERTENZA: Il meccanismo contiene molle e cerniere — rischio di intrappolamento delle dita. | bambini
non devono azionare il meccanismo né giocarci.
6.2. Contenitore per la biancheria

» |l contenitore & destinato solo a tessili asciutti. Non conservare oggetti pesanti, appuntiti, umidi o
inflammabili. Carico massimo: 5 kg, salvo diversa indicazione nelle istruzioni di montaggio del modello.

» Aprire il coperchio fino al completo appoggio o blocco e verificarne la stabilita prima di introdurre le
mani.

AVVERTENZA: Non permettere ai bambini di giocare con il contenitore né di entrarvi — rischio di
schiacciamento e intrappolamento. Richiudere il coperchio dopo l'uso.

6.3. Letti imbottiti, letti boxspring e materassi

» Utilizzare solo un materasso con dimensioni corrispondenti al telaio. Ruotare regolarmente il
materasso (e il topper) secondo le raccomandazioni del suo produttore.

* Aprire e chiudere la rete sollevabile con entrambe le mani tramite le maniglie previste; non caricare la
rete sollevata e non lasciarla aperta incustodita.

» Non sedersi sulla testiera né appoggiarvisi con forza eccessiva — & un elemento di comfort, non
portante.

« Garantire la circolazione dell'aria sotto il letto; arieggiare periodicamente contenitore e materasso per
prevenire l'umidita.
7. Cura e pulizia

Rimuovere subito lo sporco. Testare prima ogni detergente su una zona nascosta del rivestimento. Non
inzuppare il rivestimento; asciugare le zone pulite a temperatura ambiente. Non usare candeggina, solventi,
benzina, ammoniaca né spazzole dure. In caso di discrepanze prevale la scheda tessuto fornita con il
prodotto.

Tipo di Cura ordinaria Rimozione delle macchie
rivestimento
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Tessuto piatto

Velluto / microfibra

Tessuto bouclé / ad
anelli

Tessuti easy clean /
idrorepellenti

Ecopelle / tessuti
spalmati

Pulire gli elementi in legno e metallo (piedini, maniglie) con un panno morbido asciutto o leggermente umido;

Aspirare ogni settimana con
spazzola morbida a bassa potenza,;
sprimacciare e rimodellare
periodicamente i cuscini.

Aspirare nel senso del pelo; dopo la
pulizia a umido spazzolare il pelo
con una spazzola morbida.

Aspirare solo con bocchetta liscia,
senza spazzola rotante; proteggere
dagli strappi causati da oggetti
appuntiti.

Come i tessuti piatti; il trattamento
facilita la pulizia, ma intervenire
rapidamente sullo sporco.

Passare un panno leggermente
umido e asciugare; applicare un
prodotto per la cura 2-3 volte
I'anno; proteggere da sole e calore.

non usare abrasivi. Proteggere il pavimento con feltrini.

8. Sicurezza d'uso

AVVERTENZA: Non lasciare bambini piccoli incustoditi sul mobile o nelle vicinanze durante 'apertura della

Tamponare le macchie fresche (non
strofinare) con un panno bianco;
pulire con acqua tiepida e sapone
delicato, dal bordo della macchia
verso il centro.

Asciugare con carta assorbente,
pulire con un panno leggermente
umido e detergente delicato;
eliminare le ombreggiature del pelo
spazzolando.

Tamponare con un panno umido e
soluzione saponata; tagliare con le
forbici un anello tirato, non
strapparlo.

La maggior parte delle macchie si
rimuove con acqua e sapone
delicato; non usare solventi che
danneggiano il trattamento.

Pulire con acqua e sapone delicato
0 con un prodotto dedicato; non
usare alcol, acetone, solventi o
abrasivi.

funzione letto o del contenitore. Il mobile non € un giocattolo né un attrezzo per arrampicarsi.

* Non arrampicarsi su schienali e braccioli; non caricare il mobile su un solo lato; non bloccare le vie di
fuga con il mobile.

* Mantenere una distanza di sicurezza da fiamme libere, apparecchi di riscaldamento e oggetti

incandescenti.

» Conservare i piccoli elementi di montaggio (viti, tappi) fuori dalla portata dei bambini — rischio di

soffocamento.

» Mettere fuori uso il mobile con struttura, meccanismo o fissaggi danneggiati fino alla riparazione;
utilizzare solo ricambi originali.

* Le persone con mobilita ridotta dovrebbero utilizzare le funzioni mobili con l'aiuto di un'altra persona.

9. Caratteristiche naturali del prodotto che non costituiscono difetto

» Differenze di tonalita dei tessuti rispetto alle foto e tra lotti di produzione.

* Ombreggiature e cambiamento di direzione del pelo dei velluti dovuti all'uso — reversibili con la

spazzolatura.

» Pilling dei tessuti nel periodo iniziale — eliminabile con un levapelucchi. Il pilling € un fenomeno
naturale legato all'uso e non indica di per sé una minore durabilita del tessuto.

« Variazione della rigidita delle schiume fino a circa il 10-15% e pieghe d'uso del tessuto.

» Scostamenti dimensionali fino a £3%, ma non oltre £5 cm, dovuti alla lavorazione artigianale della

tappezzeria.

¢ Lievi rumori di funzionamento di molle e meccanismi.

10. Reclami e diritti dei consumatori

Il venditore risponde nei confronti del consumatore del difetto di conformita del bene al contratto secondo le
norme nazionali di recepimento della direttiva (UE) 2019/771 — di regola per almeno 2 anni dalla consegna.
L'eventuale garanzia convenzionale del produttore non esclude né limita i diritti legali del consumatore.
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» Segnalare il reclamo al venditore senza indugio, indicando modello e numero di lotto riportati
sull'etichetta e allegando la prova d'acquisto e, se possibile, fotografie.

» Laresponsabilita non copre i danni derivanti da un uso non conforme alle istruzioni, dalla normale
usura, da modifiche e riparazioni non autorizzate né dalle caratteristiche descritte al punto 9.

» Peri contratti a distanza il consumatore dispone di 14 giorni per recedere senza indicarne il motivo
(non si applica ai prodotti realizzati su specifiche individuali); il venditore pud concedere un termine piu
lungo.

11. Conservazione e smaltimento

» Per una conservazione prolungata o un trasloco, smontare il mobile secondo le istruzioni di
montaggio, proteggerlo dagli sfregamenti e conservarlo in un locale asciutto e ventilato.

+ Consegnare il mobile usato a un punto di raccolta dei rifiuti ingombranti; differenziare gli imballaggi
secondo le regole locali.
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PT - Portugués

INSTRUGOES DE UTILIZAGAO, CUIDADO E SEGURANGA

Mobiliario estofado: sofas, canapés, sofas de canto, poltronas, chaise longues, pufes, camas estofadas e
camas boxspring

As presentes instrugbes nado se aplicam a moéveis com fungdes elétricas — esses moveis dispéem de instrugbes
separadas.

IMPORTANTE: Leia integralmente estas instru¢des antes de utilizar o mével. Conserve-as durante todo o
periodo de utilizagao e entregue-as a qualquer utilizador posterior. O incumprimento das indicagées pode
danificar o mével, anular eventuais direitos de garantia e pér em risco a seguranga dos utilizadores.

1. Identificacao do produto e do fabricante

Fabricante: ELTAP Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Barandw, Polénia | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Na etiqueta do produto constam: o nome do produto, os dados do fabricante e o nimero de encomenda
(que permite associar o produto ao respetivo lote de producéo). A etiqueta encontra-se normalmente no
interior da arrumacao, ou na parte inferior do mével nos modelos sem arrumagéo. Conserve estes dados
juntamente com o comprovativo de compra — sao necessarios para reclamacgdes e para encomendar
pegas.

O produto cumpre o Regulamento (UE) 2023/988 relativo a seguranga geral dos produtos (RSGP/GPSR).
Destinado a utilizagao em interiores residenciais.

2. Utilizagcao prevista

O movel destina-se exclusivamente ao uso doméstico, no interior de divisbes secas, a uma temperatura de
+15 °C a +30 °C e humidade relativa de 40-70%. Serve para sentar e — nos modelos com fungéo de cama
e nas camas — também para deitar.

* N&o se destina ao uso exterior, a divisbes humidas nem ao uso intensivo em espacgos coletivos
(hotéis, restauragédo), salvo autorizagéo expressa do fabricante.

» A funcao de cama dos sofas e sofas de canto destina-se a um uso ocasional, salvo indicagdo em
contrario na ficha do produto. Para dormir diariamente recomendam-se camas com um colchao
adequado.

« Carga maxima uniformemente distribuida por lugar sentado: 110 kg. Nao aplicar cargas pontuais nos
apoios de bragos, apoios de cabega e bordas da arrumagao.

3. Transporte, desembalagem e montagem

1. Transportar o mével segurando apenas pela estrutura — nunca pelas almofadas, apoios de bragos,
apoios de cabega ou tecido. N&o o arrastar pelo chao; levanta-lo.

2. Abrir a embalagem com cuidado, sem deslizar a lamina sobre o estofo. Eliminar de imediato as
peliculas de embalagem fora do alcance das criangas — risco de asfixia.

3. Verificar se todas as pegas estdo completas antes da montagem. Montar com duas pessoas, sobre
uma superficie limpa e macia, seguindo as instru¢gdes de montagem do modelo.

4. Apertar as liga¢des roscadas firmemente, sem for¢a excessiva. Apés as primeiras 2—4 semanas e
depois aproximadamente a cada 6 meses, verificar e reapertar as ligacdes e os pés.

5. Colocar o mével sobre um piso plano e estavel, sobre todos os pés, a pelo menos 1 m de fontes de
calor e, se possivel, fora da exposigao solar direta prolongada.

AVISO: Nao utilizar um mével montado de forma incompleta, com ligagdes soltas ou elementos estruturais
danificados. Comunicar os danos de transporte ao vendedor antes da montagem.

Em resultado do embalamento e do transporte, podem surgir no estofo marcas de presséo, vincos e
compressao temporarios da espuma e das fibras, incluindo marcas deixadas pela pelicula de embalagem.
Apds desembalar, deixe o mével expandir e bata e molde a mao as espumas e as almofadas para repor a
sua forma original. Estas marcas desaparecem apds a moldagem e nos primeiros dias de utilizagao; o
movel recupera todo o conforto e a forma apds o assentamento (ver ponto 4).

4. Primeiros dias de utilizagao

* Um mdével novo pode libertar um odor neutro dos materiais, que desaparece em alguns dias a duas
semanas; arejar o espago regularmente.
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Nas primeiras semanas as espumas assentam naturalmente — o mével torna-se ligeiramente mais
macio e podem surgir leves vincos de uso no tecido. E normal, ndo é um defeito.

Utilizar alternadamente toda a superficie do assento; virar, sacudir e moldar regularmente as
almofadas soltas.

5. Regras de utilizagao correta

Nao subir para cima de assentos, apoios de bragos, encostos e apoios de cabega, nao saltar sobre o
movel, ndo se sentar nos apoios de bragos nem nos encostos.

Nao se sentar bruscamente — as cargas dindmicas podem danificar as molas, as cintas e a estrutura.

Proteger o estofo de objetos afiados e asperos (rebites, fechos, garras de animais) e de objetos
quentes.

Manter chamas abertas (velas, cigarros) afastadas do mével — os materiais de estofamento podem
inflamar-se.

Evitar o contacto prolongado do tecido com humidade, téxteis que larguem cor (p. ex. calgas de ganga
novas), cosméticos e produtos quimicos.

Regular os apoios de cabeca e de bragos ajustaveis manualmente com suavidade, apenas dentro do
curso do mecanismo; nao se apoiar com todo o peso num apoio de cabeca levantado.

6. Fun¢oes adicionais — utilizagao

6.1. Fungao de cama (mecanismo desdobravel)

1.

Antes de desdobrar, retirar os objetos do assento e certificar-se de que ndo ha pessoas (sobretudo
criangas) nem animais na zona de abertura.

. Acionar o mecanismo com as duas maos, apenas pelas pegas previstas, com um movimento suave,

sem puxoes.
Utilizar apenas a superficie de dormir totalmente desdobrada e apoiada de forma estavel.

Dobrar pela ordem inversa, garantindo que 0 mecanismo n&o prende a roupa de cama, o tecido nem
as méos.

AVISO: O mecanismo contém molas e dobradicas — risco de entalamento dos dedos. As criangas nao
devem acionar o mecanismo nem brincar com ele.

6.2. Arrumacao para roupa de cama

A arrumagéao destina-se apenas a téxteis secos. Nao guardar objetos pesados, afiados, humidos ou
inflamaveis. Carga maxima: 5 kg, salvo indicacdo em contrario nas instru¢des de montagem do
modelo.

Abrir a tampa até ao apoio ou blogueio completo e verificar a sua estabilidade antes de colocar as
maos no interior.

AVISO: Nao permitir que as criangas brinquem com a arrumagao nem entrem nela — risco de entalamento
e aprisionamento. Fechar a tampa apds a utilizagao.

6.3. Camas estofadas, camas boxspring e colchées

Utilizar apenas um colchdo com dimensées correspondentes a estrutura. Rodar o colchéo (e o topper)
regularmente, segundo as recomendacgdes do respetivo fabricante.

Abrir e fechar o estrado elevatério com as duas méos pelas pegas previstas; ndo carregar o estrado
levantado nem o deixar aberto sem vigilancia.

Nao se sentar na cabeceira nem se apoiar nela com forga excessiva — é um elemento de conforto,
nao estrutural.

Garantir a circulagéo de ar sob a cama; arejar periodicamente a arrumagéo e o colchao para evitar
humidade.

7. Cuidado e limpeza

Remover a sujidade de imediato. Testar primeiro cada produto de limpeza numa zona escondida do estofo.
Nao encharcar o estofo; secar as zonas limpas a temperatura ambiente. Ndo usar lixivia, solventes,
gasolina, amoniaco nem escovas duras. Em caso de divergéncia, prevalece a ficha do tecido fornecida com
o produto.

Tipo de Cuidado corrente Remocgéao de nédoas
revestimento
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Tecido plano

Veludo / microfibra

Tecido bouclé / de
argolas

Tecidos easy clean /
hidréfobos

Pele sintética /
tecidos revestidos

Limpar os elementos de madeira e metal (pés, pegas) com um pano macio seco ou ligeiramente humido;

Aspirar semanalmente com escova
macia a baixa poténcia; sacudir e
moldar as almofadas
periodicamente.

Aspirar no sentido do pelo; apds a
limpeza humida, escovar o pelo
com uma escova macia.

Aspirar apenas com bocal liso, sem
escova rotativa; proteger de prisdes
em objetos afiados.

Como os tecidos planos; o
revestimento facilita a limpeza, mas
reagir rapidamente a sujidade.

Passar um pano ligeiramente
hdamido e secar; aplicar um produto
de conservagao 2—3 vezes por ano;
proteger do sol e do calor.

nao usar abrasivos. Proteger o chdo com feltros.

8. Seguranca de utilizagao

Absorver as nddoas frescas (sem
esfregar) com um pano branco;
limpar com agua morna e sabao
suave, da borda da nédoa para o
centro.

Secar com papel absorvente, limpar
com um pano ligeiramente humido
e detergente suave; eliminar o
sombreado do pelo escovando.

Aplicar toques com um pano
humido e solugao de sabao; cortar
com tesoura uma argola puxada,
nao a arrancar.

A maioria das nédoas sai com agua
e sabao suave; nao usar solventes
que destroem o revestimento.

Limpar com agua e sabao suave ou
produto especifico; ndo usar alcool,
acetona, solventes nem abrasivos.

AVISO: Nao deixar criangas pequenas sem vigilancia sobre o moével ou nas proximidades durante a
abertura da fungdo de cama ou da arrumacgédo. O mével ndo é um brinquedo nem um equipamento de

escalada.

* Nao trepar pelos encostos e apoios de bragos; ndo carregar o mével de um s6 lado; ndo bloquear vias

de evacuagao com o moével.

» Manter uma distancia segura de chamas abertas, aparelhos de aquecimento e objetos

incandescentes.

» Guardar as pegas pequenas de montagem (parafusos, tampas) fora do alcance das criangas — risco

de asfixia.

» Retirar de utilizagdo o mével com estrutura, mecanismo ou fixagdes danificados até a reparacao; usar

apenas pegas originais.

* As pessoas com mobilidade reduzida devem utilizar as fungdes méveis com a ajuda de outra pessoa.

9. Caracteristicas naturais do produto que nao constituem defeito

» Diferengas de tonalidade dos tecidos em relagao as fotografias e entre lotes de producéo.

* Sombreado e mudanca de direcédo do pelo dos veludos devido ao uso — reversiveis por escovagem.

* Borboto (pilling) dos tecidos no periodo inicial — removivel com uma maquina tira-borbotos. O borboto
€ um fendmeno natural decorrente do uso e nao indica, por si s6, uma menor durabilidade do tecido.

+ Variacdo da firmeza das espumas até cerca de 10-15% e vincos de uso no tecido.

» Desvios dimensionais até +3%, mas n&o superiores a +5 cm, decorrentes do carater artesanal do
trabalho de estofador.

» Ligeiros ruidos de funcionamento de molas e mecanismos.

10. Reclamagdes e direitos do consumidor

O vendedor responde perante o consumidor pela falta de conformidade do bem com o contrato nos termos
das normas nacionais que transpdem a Diretiva (UE) 2019/771 — em regra, durante pelo menos 2 anos a
contar da entrega. A eventual garantia comercial do fabricante ndo exclui nem limita os direitos legais do
consumidor.

» Comunicar a reclamagao ao vendedor sem demora, indicando o modelo e o nimero de lote da
etiqueta e juntando o comprovativo de compra e, se possivel, fotografias.

v1.1-EU24 —27/90



A responsabilidade ndo abrange danos resultantes de utilizagdo contraria as instrugdes, desgaste
normal, modificagdes e reparagcdes nao autorizadas, nem as caracteristicas descritas no ponto 9.

Nos contratos a distancia, o consumidor dispde de 14 dias para resolver o contrato sem indicar o

motivo (ndo se aplica a produtos fabricados segundo especificagdes individuais); o vendedor pode
conceder um prazo mais longo.

11. Armazenamento e eliminagao

Para armazenamento prolongado ou mudanga, desmontar o moével segundo as instrugoes de
montagem, protegé-lo de fricgcdes e guarda-lo num local seco e ventilado.

Entregar o mével usado num ponto de recolha de residuos volumosos; separar as embalagens
segundo as regras locais.

v1.1-EU24 —28/90



INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE, INTRETINERE SI SIGURANTA

Mobilier tapitat: canapele, sofale, coltare, fotolii, sezlonguri de interior, taburete (puf), paturi tapitate si paturi
boxspring
Prezentele instructiuni nu se aplica mobilierului cu functii electrice — acesta dispune de instructiuni separate.

IMPORTANT: Cititi integral aceste instructiuni inainte de utilizarea mobilierului. Pastrati-le pe toata durata de
utilizare si predati-le oricarui utilizator ulterior. Nerespectarea indicatiilor poate duce la deteriorarea
mobilierului, la pierderea eventualelor drepturi de garantie si la punerea n pericol a sigurantei utilizatorilor.

1. Identificarea produsului si a producatorului

Producator: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, Polonia | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Pe eticheta produsului sunt indicate: numele produsului, datele producatorului si numarul comenzii (care
permite asocierea produsului cu lotul sdu de productie). Eticheta se afla de obicei in interiorul Iazii de
depozitare sau pe partea inferioard a mobilierului la modelele fara lada. Pastrati aceste date impreuna cu
dovada achizitiei — sunt necesare pentru reclamatii si la comandarea pieselor.

Produsul respecta Regulamentul (UE) 2023/988 privind siguranta generala a produselor (RSGP/GPSR).
Destinat utilizarii in interioare rezidentiale.

2. Utilizarea prevazuta

Mobilierul este destinat exclusiv uzului casnic, in incaperi interioare uscate, la o temperatura de +15 °C pana
la +30 °C si o umiditate relativa de 40—70%. Serveste pentru sezut, iar la modelele cu functie de dormit si la
paturi — si pentru intins.

* Nu este destinat utilizarii in exterior, in Tncaperi umede sau utilizarii intensive n spatii colective
(hoteluri, alimentatie publica), cu exceptia cazului in care producatorul a permis expres acest lucru.

+ Functia de dormit a canapelelor si coltarelor este destinatd dormitului ocazional, cu exceptia cazului Tn
care fisa produsului prevede altfel. Pentru somnul zilnic se recomanda paturi cu o saltea adecvata.

+ Sarcina maxima distribuita uniform pe un loc de sezut: 110 kg. Nu aplicati sarcini punctuale pe cotiere,
tetiere sau marginile 1azii de depozitare.
3. Transport, despachetare si montaj

1. Transportati mobilierul tindndu-I doar de elementele cadrului — niciodata de perne, cotiere, tetiere sau
tesatura. Nu il tarati pe podea; ridicati-I.

2. Deschideti ambalajul cu grija, fara a trece lama peste tapiterie. indepartati imediat foliile de ambalaj din
raza de acces a copiilor — risc de sufocare.

3. Verificati integralitatea componentelor inainte de montaj. Montati in doua persoane, pe o suprafata
curata si moale, conform instructiunilor de montaj ale modelului.

4. Strangeti imbinarile cu suruburi ferm, fara fortd excesiva. Dupa primele 2—4 saptamani, apoi
aproximativ la fiecare 6 luni, verificati si strangeti imbinarile si picioarele.

5. Asezati mobilierul pe o podea plana si stabila, pe toate picioarele, la cel putin 1 m de sursele de
caldura si, pe cét posibil, ferit de expunerea directa prelungita la soare.

AVERTISMENT: Nu utilizati mobilier montat incomplet, cu imbinari slabite sau cu elemente portante
deteriorate. Semnalati vanzatorului daunele de transport inainte de monta.

Ca urmare a ambalarii si a transportului, pe tapiterie pot aparea urme de presiune, cute si comprimari
temporare ale spumei si fibrelor, inclusiv urme lasate de folia de ambalaj. Dupa despachetare, lasati
mobilierul sa se destinda si bateti usor si modelati cu mana spumele si pernele pentru a le reda forma
initiala. Aceste urme dispar dupa modelare si in primele zile de utilizare; mobilierul Tsi recapata confortul
deplin si forma dupa asezare (a se vedea punctul 4).

4. Primele zile de utilizare

* Mobilierul nou poate emana un miros neutru al materialelor, care dispare in cateva zile pana la doua
saptamani; aerisiti regulat incaperea.

+ In primele s&ptdmani spumele se asaza natural — mobilierul devine putin mai moale, iar pe tesatura
pot aparea usoare cute de utilizare. Este normal, nu este un defect.
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Folositi alternativ intreaga suprafata a sezutului; intoarceti, scuturati si modelati regulat pernele
detasabile.

5. Reguli de utilizare corecta

Nu va urcati in picioare pe sezuturi, cotiere, spatare si tetiere, nu sariti pe mobilier, nu va asezati pe
cotiere si spatare.

Nu véa asezati brusc — sarcinile dinamice pot deteriora arcurile, chingile si cadrul.

Protejati tapiteria de obiecte ascutite si aspre (nituri, fermoare, gheare de animale) si de obiecte
fierbinti.

Tineti flacéarile deschise (lumanari, tigari) departe de mobilier — materialele de tapiterie se pot aprinde.

Evitati contactul prelungit al tesaturii cu umezeala, cu textile care lasa culoare (de ex. blugi noi), cu
cosmetice si substante chimice.

Reglati tetierele si cotierele reglabile manual cu miscari line, numai in limitele mecanismului; nu va
sprijiniti cu toata greutatea de o tetiera ridicata.

6. Functii suplimentare — utilizare

6.1. Functia de dormit (mecanism extensibil)

1.

2.
3.
4.

Inainte de extindere, indepartati obiectele de pe sezut si asigurati-va ca in zona de extindere nu se
afla persoane (in special copii) sau animale.

Actionati mecanismul cu ambele maini, numai de manerele prevazute, cu miscare lina, fara smucituri.
Folositi numai suprafata de dormit complet extinsa si sprijinita stabil.
Pliati in ordine inversa, avand grija ca mecanismul sa nu prinda lenjeria, tesatura sau mainile.

AVERTISMENT: Mecanismul contine arcuri si balamale — risc de prindere a degetelor. Copiii nu au voie sa
actioneze mecanismul si nici sa se joace cu el.

6.2. Lada de depozitare pentru lenjerie

Lada este destinatéd numai textilelor uscate. Nu depozitati obiecte grele, ascutite, umede sau
inflamabile. Sarcina maxima: 5 kg, cu exceptia cazului in care instructiunile de montaj ale modelului
prevad altfel.

Deschideti capacul pana la sprijinirea sau blocarea completa si verificati stabilitatea acestuia Thainte
de a introduce mainile.

AVERTISMENT: Nu permiteti copiilor sa se joace cu lada sau sa intre in ea — risc de prindere si de blocare
in interior. Inchideti capacul dupa utilizare.

6.3. Paturi tapitate, paturi boxspring si saltele

Folositi numai o saltea cu dimensiuni corespunzatoare cadrului. Rotiti regulat salteaua (si topperul)
conform recomandarilor producatorului acesteia.

Deschideti si inchideti somiera rabatabild cu ambele méini, de ménerele prevazute; nu incarcati
somiera ridicata si nu o lasati deschisa nesupravegheata.

Nu va asezati pe tablie si nu va sprijiniti de ea cu forta excesivd — este un element de confort, nu
portant.

Asigurati circulatia aerului sub pat; aerisiti periodic lada si salteaua pentru a preveni umezeala.

7. Intretinere si curatare

Indepartati murd&ria imediat. Testati mai intai fiecare produs de curatare pe o zona ascunsa a tapiteriei. Nu
imbibati tapiteria; uscati zonele curatate la temperatura camerei. Nu folositi inalbitori, solventi, benzina,
amoniac sau perii dure. In caz de neconcordante, prevaleaza fisa tesaturii livrata cu produsul.

Tipul tapiteriei intretinere curenta indepartarea petelor

Tesatura plata Aspirati saptdméanal cu o perie Tamponati petele proaspete (nu
moale la putere mica; scuturati si frecati) cu o laveta alba; curatati cu
modelati periodic pernele. apa calduta si sapun delicat, de la

marginea petei spre centru.
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Velur / microfibra

Tesatura bouclé / cu
bucle

Tesaturi easy clean /
hidrofobe

Piele ecologica /
tesaturi acoperite

Aspirati in directia plusului; dupa
curatarea umeda, periati plusul cu o
perie moale.

Aspirati numai cu duza neteda, fara
perie rotativa; protejati de agatarea
in obiecte ascultite.

Ca tesaturile plate; stratul de
protectie usureaza curatarea, dar
reactionati rapid la murdarie.

Stergeti cu o lavetd usor umeda si
uscati; aplicati un produs de
intretinere de 2—-3 ori pe an;
protejati de soare si caldura.

Uscati cu prosop de hartie, curatati
cu o lavetad usor umeda si detergent
delicat; eliminati umbrirea plugului
prin periere.

Tamponati cu o lavetd umeda si
solutie de sapun; taiati cu foarfeca o
bucla trasa, nu o smulgeti.

Majoritatea petelor se indeparteaza
cu apa si sapun delicat; nu folositi
solventi care distrug stratul de
protectie.

Curatati cu apa si sapun delicat sau
cu un produs dedicat; nu folositi
alcool, acetona, solventi sau
abrazivi.

Stergeti elementele din lemn si metal (picioare, ménere) cu o lavetd moale uscata sau usor umeda; nu
folositi abrazivi. Protejati podeaua cu protectii din pasla.

8. Siguranta utilizarii

AVERTISMENT: Nu lasati copiii mici nesupravegheati pe mobilier sau in apropiere in timpul extinderii
functiei de dormit si al deschiderii I&zii. Mobilierul nu este o jucarie si nici un echipament de catéarat.

* Nu va catarati pe spatare si cotiere; nu incarcati mobilierul pe o singura parte; nu blocati caile de
evacuare cu mobilierul.

» Pastrati o distanta sigura fata de flacarile deschise, aparatele de incalzire si obiectele incandescente.

Pastrati elementele mici de montaj (suruburi, capace) in afara razei de acces a copiilor — risc de
inecare.

Scoateti din uz mobilierul cu structura, mecanismul sau fixarile deteriorate pana la reparare; folositi
numai piese originale.

Persoanele cu mobilitate redusa ar trebui sa foloseasca functiile mobile cu ajutorul unei alte persoane.

9. Caracteristici naturale ale produsului care nu constituie defecte

Diferente de nuanta ale tesaturilor fata de fotografii si intre loturile de productie.
Umbrirea si schimbarea directiei plusului la velururi din cauza utilizarii — reversibile prin periere.

Pilling (scamosare) al tesaturilor in perioada initiala — eliminabil cu un aparat de indepartat scame.
Scamosarea (pilling) este un fenomen natural de utilizare si nu indica in sine o durabilitate redusa a
tesaturii.

Modificarea fermitétii spumelor cu pana la cca. 10-15% si cute de utilizare ale tesaturii.

Abateri dimensionale de pana la £3%, dar nu mai mult de +5 cm, rezultate din caracterul manual al
lucrarilor de tapiterie.

Zgomote usoare de functionare ale arcurilor si mecanismelor.

10. Reclamatii si drepturile consumatorilor

Vanzatorul raspunde fatd de consumator pentru neconformitatea bunului cu contractul potrivit normelor
nationale de transpunere a Directivei (UE) 2019/771 — de regula timp de cel putin 2 ani de la livrare.
Eventuala garantie comerciala a producatorului nu exclude si nu limiteaza drepturile legale ale
consumatorului.

Semnalati reclamatia vanzatorului fara intarziere, indicand modelul si numarul lotului de pe eticheta si
anexand dovada achizitiei si, daca este posibil, fotografii.

Raspunderea nu acopera daunele rezultate din utilizarea contrara instructiunilor, uzura normala,
modificarile si reparatiile neautorizate si nici caracteristicile descrise la punctul 9.

La contractele la distanta, consumatorul dispune de 14 zile pentru a se retrage fara a indica motivul
(nu se aplica produselor realizate dupa specificatii individuale); vanzatorul poate acorda un termen mai
lung.
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11. Depozitare si eliminare

* Pentru depozitare indelungata sau mutare, demontati mobilierul conform instructiunilor de montaj,
protejati-l de frecare si depozitati-I intr-o incapere uscata si ventilata.

» Predati mobilierul uzat la un punct de colectare a deseurilor voluminoase; sortati ambalajele conform
regulilor locale.
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NL - Nederlands

GEBRUIKS-, ONDERHOUDS- EN VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Gestoffeerde meubelen: banken, sofa's, hoekbanken, fauteuils, chaises longues, poefen, gestoffeerde
bedden en boxsprings
Deze instructies gelden niet voor meubelen met elektrische functies — daarvoor bestaat een aparte handleiding.

BELANGRIJK: Lees deze instructies volledig voordat u het meubel gebruikt. Bewaar ze gedurende de hele
gebruiksperiode en geef ze door aan elke volgende gebruiker. Het niet opvolgen van de aanwijzingen kan
leiden tot schade aan het meubel, verlies van eventuele garantierechten en gevaar voor de veiligheid van de
gebruikers.

1. Identificatie van product en fabrikant

Fabrikant: ELTAP Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Barandéw, Polen | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Op het productetiket staan: de productnaam, de gegevens van de fabrikant en het bestelnummer (waarmee
het product aan zijn productiepartij kan worden gekoppeld). Het etiket bevindt zich meestal in de
opbergruimte, of aan de onderzijde van het meubel bij modellen zonder opbergruimte. Bewaar deze
gegevens samen met het aankoopbewijs — ze zijn nodig bij klachten en bij het bestellen van onderdelen.

Het product voldoet aan Verordening (EU) 2023/988 inzake algemene productveiligheid (GPSR). Bestemd
voor gebruik in woonruimten binnenshuis.

2. Beoogd gebruik

Het meubel is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik, binnenshuis in droge ruimten, bij +15 °C tot
+30 °C en 40-70% relatieve luchtvochtigheid. Het dient om op te zitten en — bij modellen met slaapfunctie
en bij bedden — ook om op te liggen.

» Niet bestemd voor buitengebruik, vochtige ruimten of intensief projectgebruik (hotels, horeca), tenzij de
fabrikant dit uitdrukkelijk heeft toegestaan.

» De slaapfunctie van banken en hoekbanken is bedoeld voor incidenteel slapen, tenzij het productblad
anders vermeldt. Voor dagelijks slapen worden bedden met een geschikt matras aanbevolen.

* Maximale gelijkmatig verdeelde belasting per zitplaats: 110 kg. Geen puntbelasting uitoefenen op
armleuningen, hoofdsteunen of de randen van de opbergruimte.

3. Transport, uitpakken en montage

1. Draag het meubel alleen aan het frame — nooit aan kussens, armleuningen, hoofdsteunen of de stof.
Niet over de vloer schuiven; optillen.

2. Open de verpakking voorzichtig zonder met een mes over de bekleding te gaan. Verwijder
verpakkingsfolie direct buiten het bereik van kinderen — verstikkingsgevaar.

3. Controleer voor de montage of alle onderdelen compleet zijn. Monteer met twee personen, op een
schone, zachte ondergrond, volgens de montagehandleiding van het model.

4. Draai schroefverbindingen stevig maar zonder overmatige kracht aan. Controleer en draai
verbindingen en poten na de eerste 2—4 weken en daarna ongeveer elke 6 maanden aan.

5. Plaats het meubel op een viakke, stabiele vloer, op alle poten, op minstens 1 m van warmtebronnen
en zo mogelijk buiten langdurig direct zonlicht.

WAARSCHUWING: Gebruik geen onvolledig gemonteerd meubel met losse verbindingen of beschadigde
dragende delen. Meld transportschade v6ér de montage aan de verkoper.

Door het verpakken en transport kunnen op de bekleding tijdelijke drukplekken, vouwen en samendrukking
van het schuim en de vezels ontstaan, waaronder afdrukken van de verpakkingsfolie. Laat de meubel na het
uitpakken uitzetten en klop en vorm de schuimvullingen en kussens voorzichtig met de hand om hun
oorspronkelijke vorm te herstellen. Deze sporen verdwijnen na het vormen en binnen de eerste dagen van
gebruik; de meubel krijgt zijn volledige comfort en vorm terug nadat de schuimvulling zich heeft gezet (zie
punt 4).

4. Eerste dagen van gebruik

« Een nieuw meubel kan een neutrale materiaalgeur afgeven die binnen enkele dagen tot twee weken
verdwijnt; ventileer de ruimte regelmatig.
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In de eerste weken zet het schuim zich op natuurlijke wijze — het meubel wordt iets zachter en in de
stof kunnen lichte gebruiksplooien ontstaan. Dit is normaal, geen gebrek.

Gebruik het hele zitoppervlak afwisselend; keer, klop en vorm losse kussens regelmatig.

5. Regels voor correct gebruik

Niet op zittingen, armleuningen, rugleuningen en hoofdsteunen staan, niet op het meubel springen,
niet op armleuningen en rugleuningen zitten.

Niet abrupt gaan zitten — dynamische belasting kan veren, singels en het frame beschadigen.

Bescherm de bekleding tegen scherpe en ruwe voorwerpen (klinknagels, ritsen, dierenklauwen) en
tegen hete voorwerpen.

Houd open vuur (kaarsen, sigaretten) uit de buurt van het meubel — bekledingsmaterialen kunnen
ontbranden.

Vermijd langdurig contact van de stof met vocht, afgevende textiel (bijv. nieuwe spijkerbroeken),
cosmetica en chemicalién.

Verstel handmatig verstelbare hoofd- en armsteunen soepel, alleen binnen het bereik van het
mechanisme; leun niet met het volle gewicht tegen een opgezette hoofdsteun.

6. Extra functies — bediening

6.1. Slaapfunctie (uitklapmechanisme)

1.

Verwijder voor het uitklappen voorwerpen van de zitting en controleer dat zich geen personen (vooral
kinderen) of dieren in de uitklapzone bevinden.

. Bedien het mechanisme met beide handen, alleen aan de daarvoor bestemde grepen, met een

vloeiende beweging, zonder rukken.
Gebruik alleen een volledig uitgeklapt en stabiel ondersteund ligvlak.

. Klap in omgekeerde volgorde in en let erop dat het mechanisme geen beddengoed, stof of handen

grijpt.

WAARSCHUWING: Het mechanisme bevat veren en scharnieren — gevaar voor beknelling van vingers.
Kinderen mogen het mechanisme niet bedienen of ermee spelen.

6.2. Opbergruimte voor beddengoed

De opbergruimte is alleen bestemd voor droog textiel. Geen zware, scherpe, vochtige of brandbare
voorwerpen opbergen. Maximale belasting: 5 kg, tenzij de montagehandleiding van het model anders
aangeeft.

Open het deksel volledig tot het rust of vergrendelt en controleer de stabiliteit voordat u erin reikt.

WAARSCHUWING: Laat kinderen niet met de opbergruimte spelen of erin klimmen — gevaar voor
beknelling en opsluiting. Sluit het deksel na gebruik.

6.3. Gestoffeerde bedden, boxsprings en matrassen

Gebruik alleen een matras waarvan de afmetingen bij het frame passen. Draai het matras (en de
topper) regelmatig volgens de aanbevelingen van de fabrikant.

Open en sluit een opklapbare bodem met beide handen aan de daarvoor bestemde grepen; belast de
opgeklapte bodem niet en laat hem niet onbeheerd open staan.

Niet op het hoofdbord zitten en er niet met overmatige kracht tegen leunen — het is een
comfortelement, geen dragend element.

Zorg voor luchtcirculatie onder het bed; lucht de opbergruimte en het matras regelmatig om vocht te
voorkomen.

7. Onderhoud en reiniging

Verwijder vuil onmiddellijk. Test elk reinigingsmiddel eerst op een onzichtbare plek van de bekleding. Maak
de bekleding niet doornat; laat gereinigde plekken bij kamertemperatuur drogen. Gebruik geen bleekmiddel,
oplosmiddelen, benzine, ammoniak of harde borstels. Bij afwijkingen heeft de bij het product geleverde
stofkaart voorrang.

Soort bekleding Regulier onderhoud Viekken verwijderen

Vlakgeweven stof Wekelijks stofzuigen met zachte Verse vlekken deppen (niet wrijven)

borstel op lage zuigkracht; kussens  met een witte doek; reinigen met
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regelmatig opkloppen en in vorm lauw water en milde zeep, van de

brengen. rand van de vlek naar het midden.
Velours / microvezel  Stofzuigen in de poolrichting; na Droogdeppen met keukenpapier,
vochtige reiniging de pool met een reinigen met een licht vochtige doek
zachte borstel opborstelen. en mild reinigingsmiddel;
poolschaduwen wegborstelen.
Bouclé / lusjesstof Alleen met een glad mondstuk Deppen met een vochtige doek en
stofzuigen, zonder roterende zeepoplossing; een uitgetrokken
borstel; beschermen tegen haken lusje met een schaar afknippen, niet
achter scherpe voorwerpen. uittrekken.
Easy-clean / Zoals vlakgeweven stoffen; de De meeste vlekken zijn met water
waterafstotende coating vergemakkelijkt de en milde zeep te verwijderen;
stoffen reiniging, maar reageer snel op vuil.  gebruik geen oplosmiddelen die de
coating aantasten.
Kunstleer / gecoate Afnemen met een licht vochtige Reinigen met water en milde zeep
stoffen doek en droogwrijven; 2—3 keer per  of een speciaal middel; geen
jaar een onderhoudsmiddel alcohol, aceton, oplosmiddelen of
aanbrengen; beschermen tegen zon  schuurmiddelen gebruiken.
en hitte.

Houten en metalen delen (poten, grepen) afnemen met een droge of licht vochtige zachte doek; geen
schuurmiddelen gebruiken. Bescherm de vloer met viltglijders.

8. Veilig gebruik

WAARSCHUWING: Laat kleine kinderen niet zonder toezicht op of bij het meubel tijdens het uitklappen van
de slaapfunctie of het openen van de opbergruimte. Het meubel is geen speelgoed en geen klimtoestel.

» Niet op rugleuningen en armleuningen klimmen; het meubel niet eenzijdig belasten; vluchtwegen niet
met het meubel blokkeren.

» Houd een veilige afstand tot open vuur, verwarmingsapparaten en smeulende voorwerpen.

* Bewaar kleine montagedelen (schroeven, doppen) buiten het bereik van kinderen —
verstikkingsgevaar.

* Neem een meubel met beschadigde constructie, mechanisme of bevestigingen buiten gebruik tot het
is gerepareerd; gebruik alleen originele onderdelen.

* Personen met beperkte mobiliteit dienen de beweegbare functies met hulp van een tweede persoon te
gebruiken.
9. Natuurlijke producteigenschappen die geen gebrek vormen
» Kleurverschillen van stoffen ten opzichte van foto's en tussen productiepartijen.

* Schaduwvorming en verandering van de poolrichting bij velours door gebruik — omkeerbaar door
borstelen.

+ Pilling van stoffen in de beginperiode — verwijderbaar met een pluizenverwijderaar. Pilling is een
natuurlijk gebruiksverschijnsel en wijst op zich niet op een verminderde duurzaamheid van de stof.

» Verandering van de schuimhardheid tot ca. 10-15% en gebruiksplooien in de stof.

* Maatafwijkingen tot £3%, maar niet meer dan £5 cm, door het ambachtelijke karakter van het
stoffeerwerk.

* Lichte werkingsgeluiden van veren en mechanismen.

10. Klachten en consumentenrechten

De verkoper is jegens de consument aansprakelijk voor het gebrek aan overeenstemming van het goed met
de overeenkomst volgens de nationale wetgeving ter omzetting van Richtlijn (EU) 2019/771 — in de regel
gedurende ten minste 2 jaar vanaf de levering. Een eventuele fabrieksgarantie sluit de wettelijke rechten van
de consument niet uit en beperkt deze niet.

* Meld een klacht onverwijld bij de verkoper, onder vermelding van model en partiinummer van het
etiket, met aankoopbewijs en zo mogelijk foto's.
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» De aansprakelijkheid dekt geen schade door gebruik in strijd met de instructies, normale slijtage,
eigenmachtige aanpassingen en reparaties, noch de in punt 9 beschreven eigenschappen.

» Bij overeenkomsten op afstand heeft de consument 14 dagen om zonder opgave van redenen te
herroepen (geldt niet voor producten die volgens individuele specificaties zijn vervaardigd); de
verkoper kan een langere termijn toekennen.

11. Opslag en afvoer

» Demonteer het meubel voor langere opslag of verhuizing volgens de montagehandleiding, bescherm
het tegen schuren en bewaar het in een droge, geventileerde ruimte.

» Lever het afgedankte meubel in bij een inzamelpunt voor grofvuil; scheid de verpakking volgens de
lokale regels.
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DA - Dansk

BRUGS-, PLEJE- OG SIKKERHEDSVEJLEDNING

Polstrede mgbler: sofaer, hjgrnesofaer, laenestole, chaiselonger, puffer, polstrede senge og boxspring-senge
Denne vejledning gaelder ikke for mabler med elektriske funktioner — sadanne mabler har en separat vejledning.

VIGTIGT: Leaes hele vejledningen, far mgblet tages i brug. Opbevar den i hele brugsperioden, og giv den
videre til enhver senere bruger. Manglende overholdelse af anvisningerne kan medfgre skader pa mablet,
bortfald af eventuelle garantirettigheder og fare for brugernes sikkerhed.

1. Identifikation af produkt og producent

Producent: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Polen | NIP (TIN):
6192050823 | tIf. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Pa produktetiketten er angivet: produktnavn, producentens oplysninger og ordrenummer (som ggr det muligt
at knytte produktet til dets produktionsbatch). Etiketten sidder normalt inde i opbevaringskassen eller pa
undersiden af mgblet ved modeller uden kasse. Gem disse oplysninger sammen med kgbsbeviset — de er
ngdvendige ved reklamation og ved bestilling af reservedele.

Produktet opfylder forordning (EU) 2023/988 om produktsikkerhed i almindelighed (GPSR). Beregnet til brug
i boligindretning indendgrs.
2. Tilsigtet anvendelse

Mgblet er udelukkende beregnet til privat brug indenders i terre rum ved +15 °C til +30 °C og 40-70 %
relativ luftfugtighed. Det er beregnet til at sidde pa og — for modeller med sovefunktion og senge — ogsa til
at ligge pa.
» Ikke beregnet til udendears brug, fugtige rum eller intensiv erhvervsbrug (hoteller, restauration),
medmindre producenten udtrykkeligt har tilladt det.

» Sovefunktionen i sofaer og hjgrnesofaer er beregnet til lejlighedsvis overnatning, medmindre
produktbladet angiver andet. Til daglig sgvn anbefales senge med en egnet madras.

» Maksimal jeevnt fordelt belastning pr. siddeplads: 110 kg. Undga punktbelastning af armlaen,
nakkestgtter og opbevaringskassens kanter.

3. Transport, udpakning og montering

1. Beer mgblet kun i rammen — aldrig i hynder, armlaen, nakkestgtter eller stoffet. Traek det ikke hen over
gulvet; lgft det.

2. Abn emballagen forsigtigt uden at fare kniven hen over betraekket. Fjern straks emballagefolie uden for
barns raekkevidde — kvaelningsfare.

3. Kontrollér, at alle dele er komplette inden montering. Montér med to personer pa et rent, blgdt
underlag i henhold til modellens monteringsvejledning.

4. Speend skruesamlinger fast, men uden overdreven kraft. Kontrollér og efterspaend samlinger og ben
efter de forste 2—4 uger og derefter ca. hver 6. maned.

5. Placér mgblet pa et plant, stabilt gulv, pa alle ben, mindst 1 m fra varmekilder og om muligt uden for
langvarigt direkte sollys.

ADVARSEL: Brug ikke et mgbel, der er ufuldsteendigt monteret, har lase samlinger eller beskadigede
baerende dele. Anmeld transportskader til seelgeren inden montering.

Som fglge af emballering og transport kan der opsté midlertidige trykmaerker, folder og sammenpresning af
skummet og fibrene pa betreekket, herunder maerker fra emballagefolien. Lad mgblet folde sig ud efter
udpakning, og bank og form forsigtigt skum og hynder med handen for at genskabe deres oprindelige form.
Disse meaerker forsvinder efter formning og i Igbet af de farste dages brug; mgblet genvinder fuld komfort og
form, nar skummet har sat sig (se punkt 4).

4. De forste dages brug

+ Et nyt mgbel kan afgive en neutral materialelugt, der forsvinder inden for fa dage til to uger; udluft
rummet regelmeaessigt.

+ | de forste uger seetter skummet sig naturligt — meblet bliver lidt bledere, og der kan opsta lette
brugsfolder i stoffet. Det er normalt og ikke en mangel.

» Brug hele saedefladen skiftevis; vend, ryst og form lgse hynder regelmaessigt.
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5. Regler for korrekt brug

Sta ikke pa saeder, armlzen, ryglaen og nakkestatter, hop ikke pad mablet, sid ikke pa armlzen og
rygleen.

Seet dig ikke brat — dynamiske belastninger kan beskadige fijedre, gjorde og rammen.
Beskyt betraeskket mod skarpe og ru genstande (nitter, lynlase, dyreklger) samt mod varme genstande.
Hold aben ild (stearinlys, cigaretter) veek fra mgblet — polstermaterialer kan anteendes.

Undga langvarig kontakt mellem stoffet og fugt, farveafgivende tekstiler (f.eks. nye jeans), kosmetik og
kemikalier.

Justér manuelt indstillelige nakke- og armleen med jeevne beveegelser, kun inden for mekanismens
omrade; leen dig ikke med hele kropsvaegten mod en haevet nakkestatte.

6. Ekstra funktioner — betjening

6.1. Sovefunktion (udfoldningsmekanisme)

1.

Fjern genstande fra saedet inden udfoldning, og serg for, at der ikke er personer (iseer barn) eller dyr i
udfoldningsomradet.

. Betjen mekanismen med begge haender, kun i de dertil beregnede greb, med en jeevn bevaegelse

uden ryk.
Brug kun en liggeflade, der er helt udfoldet og stabilt understattet.

. Fold sammen i omvendt raekkefelge, og pas pa, at mekanismen ikke griber fat i sengetgj, stof eller

haender.

ADVARSEL: Mekanismen indeholder fijedre og haengsler — risiko for at fa fingrene i klemme. Barn ma ikke
betjene mekanismen eller lege med den.

6.2. Opbevaringskasse til sengetgj

.

Kassen er kun beregnet til tgrre tekstiler. Opbevar ikke tunge, skarpe, fugtige eller brandfarlige
genstande. Maksimal belastning: 5 kg, medmindre modellens monteringsvejledning angiver andet.

Abn laget helt, til det hviler eller laser, og kontrollér, at det er stabilt, far du raekker ind.

| ADVARSEL: Lad ikke bgrn lege med kassen eller kravle ind i den — risiko for klemning og indespaerring.
Luk laget efter brug.

6.3. Polstrede senge, boxspring-senge og madrasser

Brug kun en madras, hvis mal passer til rammen. Vend madrassen (og topmadrassen) regelmaessigt
efter producentens anbefalinger.

Abn og luk en lgftbar bund med begge haender i de dertil beregnede greb; belast ikke den haevede
bund, og lad den ikke sta aben uden opsyn.

Sid ikke pa sengegavlen, og leen dig ikke mod den med stor kraft — den er et komfortelement, ikke
beaerende.

Sgrg for luftcirkulation under sengen; udluft jaevnligt kassen og madrassen for at undga fugt.

7. Pleje og rengering

Fjern snavs med det samme. Test altid rengaringsmidlet farst pa et skjult sted pa betraekket. Gennemblad
ikke betraekket; lad rensede omrader tgrre ved stuetemperatur. Brug ikke blegemidler, oplgsningsmidler,
benzin, ammoniak eller harde barster. Ved uoverensstemmelser har stofkortet, der fglger med produktet,

forrang.

Betraekstype Lebende pleje Pletfjerning

Fladveevet stof Stavsug ugentligt med blgd bgrste Dup friske pletter (gnid ikke) med en
ved lav sugestyrke; ryst og form hvid klud; renggr med lunkent vand
hynderne regelmaessigt. og mild saebe fra plettens kant ind

mod midten.

Velour / mikrofiber Stegvsug i luvens retning; barst Dup tgrt med kgkkenrulle, rengar
luven op med en blgd barste efter med en let fugtig klud og mildt
fugtig renggring. renggringsmiddel; fiern skygger i

luven ved bgrstning.
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Bouclé / Igkkestof

Easy clean /
vandafvisende
stoffer

Kunstleeder / belagte
stoffer

Stagvsug kun med glat mundstykke,
uden roterende barste; beskyt mod
at heenge fast i skarpe genstande.

Som fladveevede stoffer;
belaegningen letter rengaringen,
men reagér hurtigt pa snavs.

Tar af med en let fugtig klud, og ter
efter; pafer et plejemiddel 2-3

Dup med en fugtig klud og
saebeoplasning; klip en udtrukket
lokke af med en saks, traek den ikke
ud.

De fleste pletter kan fiernes med
vand og mild saebe; brug ikke
oplgsningsmidler, der gdelaegger
belaegningen.

Renggr med vand og mild saebe
eller et seerligt middel; brug ikke

alkohol, acetone, oplgsningsmidler
eller slibemidler.

gange om aret; beskyt mod sol og
varme.

Tar tree- og metaldele (ben, greb) af med en tar eller let fugtig blad klud; brug ikke slibemidler. Beskyt gulvet
med filtdupper.

8. Sikker brug

ADVARSEL: Lad ikke sma barn vaere uden opsyn pa mgblet eller i neerheden, mens sovefunktionen foldes
ud, eller opbevaringskassen abnes. Mgblet er ikke legetgj eller klatreudstyr.

» Kravl ikke op pa rygleen og armlaen; belast ikke mgblet ensidigt; blokér ikke flugtveje med mgblet.
+ Hold sikker afstand til aben ild, varmeapparater og ulmende genstande.
» Opbevar sma monteringsdele (skruer, propper) uden for bagrns reekkevidde — kvaelningsfare.

» Tag mabler med beskadiget konstruktion, mekanisme eller beslag ud af brug, indtil de er repareret;
brug kun originale dele.

* Personer med nedsat mobilitet bgr bruge de bevaegelige funktioner med hjaelp fra en anden person.

9. Naturlige produktegenskaber, der ikke er mangler
» Nuanceforskelle i stofferne i forhold til fotos og mellem produktionsbatcher.
» Skygger og a&ndret luvretning i velour som fglge af brug — kan fjernes ved bgrstning.

* Pilling (fnuldredannelse) af stoffer i den farste periode — kan fijernes med en fnugfjerner. Pilling er et
naturligt brugsfaenomen og er ikke i sig selv tegn pa nedsat holdbarhed af stoffet.

* /Endring af skummets fasthed pa op til ca. 10—-15 % samt brugsfolder i stoffet.

+ Malafvigelser pa op til £3 %, dog ikke mere end £5 cm, som fglge af det handveerksmaessige
polstringsarbejde.

» Svage driftslyde fra fiedre og mekanismer.

10. Reklamationer og forbrugerrettigheder

Selgeren haefter over for forbrugeren for varens manglende overensstemmelse med aftalen efter de
nationale regler, der gennemfgrer direktiv (EU) 2019/771 — som hovedregel i mindst 2 ar fra leveringen. En
eventuel producentgaranti udelukker eller begraenser ikke forbrugerens lovbestemte rettigheder.

* Anmeld reklamationen til seelgeren uden ugrundet ophold med angivelse af model og batchnummer fra
etiketten samt kabsbevis og om muligt fotos.

* Ansvaret omfatter ikke skader som fglge af brug i strid med vejledningen, normal slitage, egne
ndringer og reparationer eller de egenskaber, der er beskrevet i punkt 9.

» Ved aftaler om fiernsalg har forbrugeren 14 dage til at fortryde uden begrundelse (geelder ikke varer
fremstillet efter forbrugerens individuelle specifikationer); saelgeren kan give en laengere frist.
11. Opbevaring og bortskaffelse

* Ved leengere opbevaring eller flytning skal magblet demonteres efter monteringsvejledningen, beskyttes
mod slid og opbevares i et tart, ventileret rum.

» Aflevér udtjente mgbler pa en genbrugsplads for storskrald; sortér emballagen efter de lokale regler.
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SV - Svenska

BRUKS-, SKOTSEL- OCH SAKERHETSANVISNING

Stoppade mobler: soffor, hdrnsoffor, fatdljer, schaslonger, sittpuffar, stoppade séngar och kontinentalsangar
Denna anvisning géller inte mébler med elektriska funktioner — sédana mobler har en separat anvisning.

VIKTIGT: Las hela anvisningen innan mdébeln tas i bruk. Spara den under hela anvandningstiden och lamna
den vidare till varje senare anvandare. Om anvisningarna inte foljs kan mébeln skadas, eventuella
garantirattigheter ga forlorade och anvandarnas sakerhet aventyras.

1. Identifiering av produkt och tillverkare

Tillverkare: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Polen | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-post: office@eltap.com | www.eltap.pl

Pa produktetiketten anges: produktnamn, tillverkarens uppgifter och ordernummer (som goér det mgjligt att
koppla produkten till dess produktionsbatch). Etiketten sitter vanligen inuti forvaringsladan, eller pa mébelns
undersida for modeller utan lada. Spara dessa uppgifter tillsammans med inkdpsbeviset — de behdvs vid
reklamation och vid bestallning av reservdelar.

Produkten uppfyller férordning (EU) 2023/988 om allman produktsakerhet (GPSR). Avsedd for anvandning i
bostadsutrymmen inomhus.
2. Avsedd anvandning

Mobeln ar uteslutande avsedd for hemmabruk, inomhus i torra rum, vid +15 °C till +30 °C och 40-70 %
relativ luftfuktighet. Den ar avsedd att sitta pa och — fér modeller med sovfunktion samt sdngar — aven att

ligga pa.

» Inte avsedd for utomhusbruk, fuktiga rum eller intensiv offentlig anvandning (hotell, restauranger), om
inte tillverkaren uttryckligen har medgett detta.

» Sovfunktionen i soffor och hérnsoffor ar avsedd for tillfallig dvernattning, om inte produktbladet anger
nagot annat. For daglig somn rekommenderas séngar med lIamplig madrass.

» Maximal jamnt férdelad belastning per sittplats: 110 kg. Belasta inte armstéd, nackstod eller
forvaringsladans kanter punktvis.

3. Transport, uppackning och montering

1. Bar mébeln endast i ramen — aldrig i dynor, armstdd, nackstod eller tyget. Dra den inte dver golvet;
lyft den.

2. Oppna forpackningen forsiktigt utan att féra kniven éver kladseln. Avlagsna genast férpackningsfolie
utom rackhall for barn — kvavningsrisk.

3. Kontrollera att alla delar ar kompletta fére montering. Montera med tva personer, pa ett rent och mjukt
underlag, enligt modellens monteringsanvisning.

4. Dra at skruvforband stadigt men utan 6verdriven kraft. Kontrollera och efterdra forband och ben efter
de forsta 2—4 veckorna och darefter cirka var 6:e manad.

5. Placera mébeln pa ett plant, stabilt golv, pa alla ben, minst 1 m fran varmekallor och om mgjligt
skyddad fran langvarigt direkt solljus.

VARNING: Anvand inte en mdbel som ar ofullstdndigt monterad, har I16sa férband eller skadade barande
delar. Anmal transportskador till saljaren fére montering.

Till féljd av férpackning och transport kan tillfalliga tryckmarken, veck och hoptryckning av skummet och
fibrerna uppsta pa kladseln, inklusive marken fran férpackningsfolien. Lat mobeln expandera efter
uppackning och knacka och forma skummet och dynorna forsiktigt for hand for att aterstalla deras
ursprungliga form. Dessa marken forsvinner efter formning och under de forsta dagarnas anvandning;
mobeln aterfar full komfort och form nar skummet har satt sig (se punkt 4).

4. De forsta dagarnas anvandning

* En ny mdbel kan avge en neutral materiallukt som férsvinner inom nagra dagar till tva veckor; vadra
rummet regelbundet.

» Under de forsta veckorna satter sig skumplasten naturligt — mobeln blir nagot mjukare och latta
bruksveck kan uppsta i tyget. Detta ar normalt och inte ett fel.

* Anvand hela sittytan vaxelvis; vand, skaka och forma l6sa dynor regelbundet.
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5. Regler for korrekt anvandning

» Sta inte pa sitsar, armstdd, ryggstdd och nackstdd, hoppa inte pa mébeln, sitt inte pa armstdd och
ryggstod.

» Satt dig inte haftigt — dynamiska belastningar kan skada fjadrar, sadelgjordar och ram.
+ Skydda kladdseln mot vassa och strava foremal (nitar, blixtlas, djurklor) samt mot heta foremal.
» Hall 6ppen eld (ljus, cigaretter) borta fran mébeln — stoppningsmaterial kan antdndas.

« Undvik langvarig kontakt mellan tyget och fukt, fargslappande textilier (t.ex. nya jeans), kosmetika och
kemikalier.

» Justera manuellt stallbara nack- och armstdd mjukt, endast inom mekanismens omrade; luta dig inte
med hela kroppsvikten mot ett uppfallt nackstod.

6. Tillvalsfunktioner — handhavande

6.1. Sovfunktion (utfallningsmekanism)

1. Ta bort féremal fran sitsen fore utfallining och se till att inga personer (sarskilt barn) eller djur finns i
utfallningsomradet.

2. Mandvrera mekanismen med bada handerna, endast i de avsedda handtagen, med en mjuk rorelse
utan ryck.

3. Anvand endast en liggyta som ar helt utfalld och stabilt stédd.
4. Fall ihop i omvand ordning och se till att mekanismen inte fangar sangklader, tyg eller hander.

VARNING: Mekanismen innehaller fjadrar och gangjarn — risk att klAmma fingrarna. Barn far inte
mandvrera mekanismen eller leka med den.

6.2. Forvaringslada for sangklader

» Ladan ar endast avsedd for torra textilier. Forvara inte tunga, vassa, fuktiga eller brandfarliga foremal.
Maximal belastning: 5 kg, om inte modellens monteringsanvisning anger nagot annat.

+  Oppna locket helt tills det vilar eller laser, och kontrollera att det &r stabilt innan du stréacker dig in.

VARNING: Lat inte barn leka med ladan eller klattra in i den — risk fér klamning och instdngning. Stang
locket efter anvandning.

6.3. Stoppade sangar, kontinentalsangar och madrasser

* Anvand endast en madrass vars matt passar ramen. Vand madrassen (och baddmadrassen)
regelbundet enligt tillverkarens rekommendationer.

+ Oppna och stang en lyftbar botten med bada handerna i de avsedda handtagen; belasta inte den
uppfallda bottnen och Iamna den inte 6ppen utan uppsikt.

» Sitt inte pa huvudgaveln och luta dig inte mot den med stor kraft — den ar ett komfortelement, inte
barande.

» Sorj for luftcirkulation under séngen; vadra ladan och madrassen regelbundet for att forhindra fukt.

7. Skotsel och rengoring

Avlagsna smuts omedelbart. Testa alltid rengdringsmedlet forst pa ett dolt stalle pa kladseln. Blotlagg inte
kladseln; lat rengjorda ytor torka i rumstemperatur. Anvand inte blekmedel, I6sningsmedel, bensin,
ammoniak eller harda borstar. Vid avvikelser galler tygkortet som medféljer produkten.

Kladseltyp Lopande skoétsel Flackborttagning

Slatvavt tyg Dammsug varje vecka med mjuk Sug upp farska flackar (gnugga
borste pa lag sugeffekt; skaka och inte) med en vit trasa; rengdr med
forma dynorna regelbundet. ljummet vatten och mild tval, fran

flackens kant in mot mitten.

Velour / mikrofiber Dammsug i luggens riktning; borsta  Torka torrt med hushallspapper,
upp luggen med en mjuk borste rengor med en latt fuktad trasa och
efter fuktig rengdring. milt rengdéringsmedel; ta bort

skuggor i luggen genom borstning.
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Bouclé / 6glatyg

Easy clean /
vattenavvisande

tyger

Konstlader / belagda
tyger

Dammsug endast med slatt
munstycke, utan roterande borste;
skydda mot att fastna i vassa
foremal.

Som slatvavda tyger; belaggningen
underlattar rengdringen, men
reagera snabbt pa smuts.

Torka av med en latt fuktad trasa
och torka torrt; applicera ett
skotselmedel 2—3 ganger per ar;
skydda mot sol och varme.

Badda med en fuktig trasa och
tvalldsning; klipp av en utdragen
Ogla med sax, dra inte ut den.

De flesta flackar kan tas bort med
vatten och mild tval; anvand inte
I6sningsmedel som forstor
belaggningen.

Rengér med vatten och mild tval
eller ett sarskilt medel; anvand inte
alkohol, aceton, I6sningsmedel eller
slipande medel.

Torka av trd- och metalldelar (ben, handtag) med en torr eller |att fuktad mjuk trasa; anvand inte slipande
medel. Skydda golvet med filttassar.
8. Sdker anvdndning

VARNING: Lamna inte sma barn utan uppsikt p& mobeln eller i narheten medan sovfunktionen falls ut eller
forvaringsladan 6ppnas. Mobeln ar ingen leksak och ingen klatterstallning.

» Kilattra inte pa ryggstdd och armstod; belasta inte mobeln ensidigt; blockera inte utrymningsvagar med
mdbeln.

» Hall sékert avstand till 6ppen eld, vdrmeapparater och glédande féremal.
» Forvara sma monteringsdelar (skruvar, pluggar) utom rackhall for barn — kvavningsrisk.

+ Taen mdbel med skadad konstruktion, mekanism eller infastningar ur bruk tills den reparerats; anvand
endast originaldelar.

» Personer med nedsatt rorlighet bér anvanda de rérliga funktionerna med hjalp av en annan person.

9. Naturliga produktegenskaper som inte utgor fel
» Nyansskillnader i tygerna jamfért med foton och mellan produktionspartier.
» Skuggningar och andrad luggriktning hos velour till f6ljd av anvandning — reversibla genom borstning.

* Noppbildning (pilling) pa tyger under den foérsta tiden — kan tas bort med en noppborttagare.
Noppbildning ar ett naturligt bruksfenomen och tyder inte i sig pa minskad héllbarhet hos tyget.

» Foérandring av skummets fasthet med upp till ca 10-15 % samt bruksveck i tyget.
» Mattavvikelser pa upp till £3 %, dock hogst £5 cm, till foljd av det hantverksmassiga tapetserararbetet.
» Svaga driftljud fran fjadrar och mekanismer.

10. Reklamationer och konsumentrattigheter

Saljaren ansvarar gentemot konsumenten for varans bristande avtalsenlighet enligt de nationella regler som
genomfor direktiv (EU) 2019/771 — i regel under minst 2 ar fran leveransen (i Sverige galler en langre
nationell reklamationsfrist). En eventuell tillverkargaranti utesluter eller begransar inte konsumentens
lagstadgade rattigheter.

* Anmal reklamationen till sdljaren utan dréjsmal, med angivande av modell och batchnummer fran
etiketten samt med inképsbevis och om mdjligt foton.

* Ansvaret omfattar inte skador till féljd av anvandning i strid med anvisningen, normalt slitage, egna
andringar och reparationer eller de egenskaper som beskrivs i punkt 9.

» Vid distansavtal har konsumenten 14 dagar pa sig att angra kdpet utan att ange skal (galler inte varor
som tillverkats enligt konsumentens individuella specifikationer); saljaren kan medge en langre frist.
11. Forvaring och avfallshantering

* Vid langre férvaring eller flytt ska mdbeln demonteras enligt monteringsanvisningen, skyddas mot
ndtning och férvaras i ett torrt, ventilerat utrymme.

* Lamna uttjanta maobler till en atervinningscentral fér grovavfall; sortera forpackningarna enligt lokala
regler.
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KAYTTO-, HOITO- JA TURVALLISUUSOHJEET

Verhoillut huonekalut: sohvat, kulmasohvat, nojatuolit, divaanit, rahit, verhoillut sdngyt ja jenkkisangyt
Néma ohjeet eivét koske sdhkoétoiminnoilla varustettuja huonekaluja — niillé on erillinen ohje.

TARKEAA: Lue nama ohjeet kokonaan ennen huonekalun kayttéa. Sailyta ohjeet koko kayttdajan ja luovuta
ne jokaiselle seuraavalle kayttajalle. Ohjeiden noudattamatta jattdminen voi vaurioittaa huonekalua, johtaa
mahdollisten takuuoikeuksien menettadmiseen ja vaarantaa kayttajien turvallisuuden.

1. Tuotteen ja valmistajan tunnistetiedot

Valmistaja: ELTAP Spdétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, Puola | NIP (TIN):
6192050823 | puh. +48 600 700 400 | sdhkoposti: office@eltap.com | www.eltap.pl

Tuote-etiketissa on ilmoitettu: tuotteen nimi, valmistajan tiedot ja tilausnumero (jonka avulla tuote voidaan
yhdistaa tuotantoeraansa). Etiketti sijaitsee yleensa vuodevaatelaatikon sisalla tai huonekalun alapinnalla
malleissa, joissa ei ole laatikkoa. Sailytd ndma tiedot yhdessa ostotositteen kanssa — niita tarvitaan
reklamaatioissa ja varaosia tilattaessa.

Tuote tayttaa yleisesta tuoteturvallisuudesta annetun asetuksen (EU) 2023/988 (GPSR) vaatimukset.
Tarkoitettu kaytettavaksi asuintiloissa sisatiloissa.
2. Kayttotarkoitus

Huonekalu on tarkoitettu ainoastaan kotikayttodn, kuiviin sisatiloihin, lampdtilassa +15...+30 °C ja
suhteellisessa kosteudessa 40-70 %. Se on tarkoitettu istumiseen ja — vuodetoiminnolla varustetuissa
malleissa seka sangyissd — myds makaamiseen.

 Ei tarkoitettu ulkokayttoéon, kosteisiin tiloihin eika intensiiviseen julkitilakayttéon (hotellit, ravintolat), ellei
valmistaja ole sitd nimenomaisesti sallinut.

» Sohvien ja kulmasohvien vuodetoiminto on tarkoitettu satunnaiseen nukkumiseen, ellei tuotekortissa
toisin mainita. Paivittdiseen nukkumiseen suositellaan sankya ja sopivaa patjaa.

+ Suurin tasaisesti jakautunut kuormitus istuinpaikkaa kohti: 110 kg. Ala kohdista pistekuormaa
kasinaojiin, niskatukiin tai vuodevaatelaatikon reunoihin.

3. Kuljetus, pakkauksen avaaminen ja kokoaminen

1. Kanna huonekalua vain rungosta — al& koskaan tyynyista, kasinojista, niskatuista tai kankaasta. Ala
veda sita lattiaa pitkin; nosta se.

2. Avaa pakkaus varovasti viematta veista verhoilun yli. Vie pakkauskalvot heti pois lasten ulottuvilta —
tukehtumisvaara.

3. Tarkista osien taydellisyys ennen kokoamista. Kokoa kahden hengen voimin puhtaalla, pehmealla
alustalla mallin kokoamisohjeen mukaisesti.

4. Kirista ruuviliitokset tukevasti mutta ilman liiallista voimaa. Tarkista ja jalkikirista liitokset ja jalat
ensimmaisten 2—4 viikon jalkeen ja sen jalkeen noin 6 kuukauden valein.

5. Sijoita huonekalu tasaiselle, vakaalle lattialle kaikkien jalkojen varaan, vahintdan 1 m:n etaisyydelle
lammodnlahteista ja mahdollisuuksien mukaan suojaan pitkaaikaiselta suoralta auringonvalolta.

VAROITUS: Al4 kayta huonekalua, joka on koottu puutteellisesti, jonka liitokset ovat 16ysét tai jonka kantavat
osat ovat vaurioituneet. limoita kuljetusvaurioista myyjalle ennen kokoamista.

Pakkaamisen ja kuljetuksen seurauksena verhoiluun voi syntya tilapaisid painaumia, taitteita ja vaahdon
seka kuitujen kokoonpuristumista, mukaan lukien pakkauskalvon jattamat jaljet. Avaamisen jalkeen anna
huonekalun palautua ja taputtele ja muotoile vaahdot ja tyynyt varovasti kasin niiden alkuperaisen muodon
palauttamiseksi. Nama jaljet haviavat muotoilun jalkeen ja ensimmaisten kayttopaivien aikana; huonekalu
saavuttaa tdyden mukavuuden ja muotonsa, kun vaahto on asettunut (ks. kohta 4).

4. Ensimmaiset kayttopaivat

» Uusi huonekalu voi haista neutraalisti materiaaleilta; haju haviaa muutamassa paivassa tai parissa
viilkossa — tuuleta huonetta saanndllisesti.

« Ensimmaisten viikkojen aikana vaahtomuovit asettuvat luonnollisesti — huonekalu pehmenee hieman
ja kankaaseen voi tulla kevyita kayttéryppyja. Téma on normaalia, ei vika.

+ Kayta koko istuinpintaa vuorotellen; kdanna, ravista ja muotoile irtotyynyt saanndllisesti.
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5. Oikean kayton saannot

+ Al4 seiso istuimilla, kasinojilla, selkanoaijilla tai niskatuilla, 4la hypi huonekalulla, 4l istu kasinojilla tai
selkanajilla.

+ Al4 istuudu rajusti — dynaamiset kuormat voivat vaurioittaa jousia, véité ja runkoa.
« Suojaa verhoilu teravilta ja karheilta esineilta (niitit, vetoketjut, eldinten kynnet) seka kuumilta esineilta.
» Pida avotuli (kynttilat, savukkeet) etadllda huonekalusta — verhoilumateriaalit voivat syttya.

+ Valta kankaan pitkdaikaista kosketusta kosteuteen, varia paastaviin tekstiileihin (esim. uudet farkut),
kosmetiikkaan ja kemikaaleihin.

» Saada kasin saadettavia niska- ja kasinojia pehmeasti, vain mekanismin lilkealueella; dla nojaa koko
painollasi nostettuun niskatukeen.

6. Lisatoiminnot — kaytto

6.1. Vuodetoiminto (avausmekanismi)
1. Poista esineet istuimelta ennen avaamista ja varmista, ettei avausalueella ole ihmisia (etenkaan
lapsia) eika elaimia.
2. Kayta mekanismia molemmin kasin, vain sille tarkoitetuista kahvoista, tasaisella liikkeellad ilman
nykimista.
3. Kayta vain taysin avattua ja tukevasti tuettua makuupintaa.
4. Sulje kaanteisessa jarjestyksessa ja varmista, ettei mekanismi tartu vuodevaatteisiin, kankaaseen tai
kasiin.
VAROITUS: Mekanismissa on jousia ja saranoita — sormien puristumisvaara. Lapset eivat saa kayttaa
mekanismia eivatka leikkia silla.

6.2. Vuodevaatelaatikko

+ Laatikko on tarkoitettu vain kuiville tekstiileille. Ala sailyta siind painavia, teravia, kosteita tai syttyvia
esineita. Suurin kuormitus: 5 kg, ellei mallin kokoamisohjeessa toisin mainita.

* Avaa kansi kokonaan, kunnes se lepaa tai lukittuu, ja varmista sen vakaus ennen kuin kurotat sisélle.

| VAROITUS: Al3 anna lasten leikkia laatikolla tai kiivetd sen sisédn — puristumis- ja loukkuunjaamisvaara.
Sulje kansi kayton jalkeen.

6.3. Verhoillut sangyt, jenkkisangyt ja patjat

+ Kayta vain patjaa, jonka mitat vastaavat runkoa. Kaanna patja (ja sijauspatja) sdanndllisesti sen
valmistajan suositusten mukaisesti.

* Avaa ja sulje nostettava sdnkypohja molemmin kasin sille tarkoitetuista kahvoista; ald kuormita
nostettua pohjaa alaka jata sitd auki ilman valvontaa.

+ Al3 istu sAngynpaadylla dl4ka nojaa siihen voimakkaasti — se on mukavuuselementti, ei kantava
rakenne.

+ Varmista ilmankierto sédngyn alla; tuuleta laatikko ja patja sdanndllisesti kosteuden valttdmiseksi.

7. Hoito ja puhdistus

Poista lika heti. Testaa jokainen puhdistusaine ensin verhoilun huomaamattomaan kohtaan. Al3 kastele
verhoilua Iapimaréaksi; kuivaa puhdistetut kohdat huoneenlammdssa. Ala kayta valkaisuaineita, liuottimia,
bensiinia, ammoniakkia tai kovia harjoja. Ristiriitatilanteessa tuotteen mukana toimitettu kangaskortti on
ensisijainen.

Verhoilutyyppi Saannéllinen hoito Tahranpoisto

Siledkudoksinen Imuroi viikoittain pehmealla Imeyta tuoreet tahrat (413 hankaa)

kangas harjasuulakkeella pienella teholla; valkoiseen liinaan; puhdista
ravista ja muotoile tyynyt haalealla vedelld ja miedolla
saanndllisesti. saippualla tahran reunasta keskelle

pain.

Veluuri / mikrokuitu Imuroi nukan suuntaisesti; harjaa Kuivaa talouspaperilla, puhdista
nukka pehmealla harjalla kevyesti kostealla liinalla ja miedolla
kosteapuhdistuksen jalkeen. pesuaineella; poista nukan

varjostumat harjaamalla.
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Bouclé / Imuroi vain siledlla suulakkeella, Taputtele kostealla liinalla ja

lenkkikangas ilman pyorivaa harjaa; suojaa saippualiuoksella; leikkaa ulos

tarttumiselta teraviin esineisiin. vetaytynyt lenkki saksilla, ala revi
sita irti.

Easy clean / Kuten siledkudoksiset kankaat; Useimmat tahrat lahtevat vedella ja

vettahylkivat kankaat pinnoite helpottaa puhdistusta, miedolla saippualla; ala kayta
mutta reagoi likaan nopeasti. pinnoitetta tuhoavia liuottimia.

Keinonahka / Pyyhi kevyesti kostealla liinalla ja Puhdista vedelld ja miedolla

pinnoitetut kankaat kuivaa; kayta hoitoainetta 2—3 saippualla tai erikoisaineella; ala

kertaa vuodessa; suojaa auringolta kayta alkoholia, asetonia, liuottimia
ja kuumuudelta. tai hankaavia aineita.

Pyyhi puu- ja metalliosat (jalat, kahvat) kuivalla tai kevyesti kostealla pehmealla liinalla; ala kayta hankaavia
aineita. Suojaa lattia huopatassuilla.

8. Kayttoturvallisuus

VAROITUS: Al3 jata pienia lapsia ilman valvontaa huonekalulle tai sen lahelle vuodetoimintoa avattaessa tai
laatikkoa avattaessa. Huonekalu ei ole lelu eika Kiipeilyvaline.

Al Kiipea selkanojille ja kasinojille; ala kuormita huonekalua yksipuolisesti; dl& tuki poistumisteité
huonekalulla.

Pida turvallinen etaisyys avotuleen, lammityslaitteisiin ja hehkuviin esineisiin.
Sailyta pienet asennusosat (ruuvit, tulpat) lasten ulottumattomissa — tukehtumisvaara.

Poista kaytdsta huonekalu, jonka rakenne, mekanismi tai kiinnitykset ovat vaurioituneet, kunnes se on
korjattu; kayta vain alkuperaisosia.

Liikuntarajoitteisten henkildiden tulisi kayttaa liikkuvia toimintoja toisen henkilén avustamana.

9. Tuotteen luonnolliset ominaisuudet, jotka eivit ole vikoja

.

Kankaiden savyerot valokuviin verrattuna ja tuotantoerien valilla.

Veluurien varjostuminen ja nukan suunnan muuttuminen kayton seurauksena — palautettavissa
harjaamalla.

Kankaiden nyppyyntyminen (pilling) alkuvaiheessa — poistettavissa nukanpoistajalla. Nyppyyntyminen
on luonnollinen kayton ilmid, eikd se sindnsa osoita kankaan kestavyyden heikkenemista.

Vaahtomuovien jaykkyyden muutos enintdan n. 10-15 % seka kankaan kayttorypyt.

Mittapoikkeamat enintdéan £3 %, kuitenkin enintdan +5 cm, jotka johtuvat verhoiluty6n
kasitydluonteesta.

Jousien ja mekanismien vahaiset kayttdaanet.

10. Reklamaatiot ja kuluttajan oikeudet

Myyija vastaa kuluttajalle tavaran virheesta direktiivin (EU) 2019/771 taytantéonpanevan kansallisen
lainsdadannon mukaisesti — paasaantoisesti vahintadan 2 vuoden ajan luovutuksesta (Suomessa
virhevastuu ei ole sidottu kiintedan maaraaikaan). Valmistajan mahdollinen takuu ei sulje pois eika rajoita
kuluttajan lakisadateisia oikeuksia.

limoita reklamaatiosta myyjalle viipymatta ja ilmoita etiketissa oleva malli ja erdnumero seka liita
ostotosite ja mahdollisuuksien mukaan valokuvat.

Vastuu ei kata vaurioita, jotka johtuvat ohjeiden vastaisesta kaytosta, normaalista kulumisesta,
omatoimisista muutoksista ja korjauksista, eika kohdassa 9 kuvattuja ominaisuuksia.

Etdsopimuksissa kuluttajalla on 14 paivaa aikaa peruuttaa sopimus syyta ilmoittamatta (ei koske
kuluttajan yksildllisten vaatimusten mukaan valmistettuja tuotteita); myyja voi myéntaa pidemman ajan.

11. Sailytys ja havittaminen

Pidempaa sailytysta tai muuttoa varten pura huonekalu kokoamisohjeen mukaisesti, suojaa se
hankautumiselta ja sailyta kuivassa, ilmastoidussa tilassa.

Toimita kaytdsta poistettu huonekalu suurikokoisen jatteen kerayspisteeseen; lajittele pakkaukset
paikallisten ohjeiden mukaisesti.
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CS - Cestina

NAVOD K POUZiVANI, PECI A BEZPECNOSTI

Calounény nabytek: pohovky, sedacky, rohové sedacky, kiesla, lenosky, taburety, alounéné postele a
kontinentalni postele (boxspring)

Tento navod se nevztahuje na nabytek s elektrickymi funkcemi — takovy nabytek ma samostatny navod.

DULEZITE: Pred pouzitim nabytku si preététe cely tento navod. Uschoveite jej po celou dobu pouzivani a
predejte jej kazdému dalSimu uzivateli. Nedodrzeni pokynd muze vést k poSkozeni nabytku, ztraté
pripadnych zaruénich prav a ohrozeni bezpecnosti uzivatell.

1. Identifikace vyrobku a vyrobce

Vyrobce: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialno$cig Sp.k., 63-604 Baranéw, Polsko | NIP (DIC/TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Na produktové etiketé jsou uvedeny: nazev vyrobku, idaje vyrobce a Cislo objednavky (které umoznuje
pfifazeni vyrobku k vyrobni Sarzi). Etiketa je obvykle umisténa uvniti tloZného prostoru, u nabytku bez
Ulozného prostoru na spodni strané nabytku. Tyto udaje spolu s dokladem o koupi uschovejte — jsou
nezbytné pfi reklamaci a pfi objednavani dild.

Vyrobek splfiuje pozadavky nafizeni (EU) 2023/988 o obecné bezpecnosti vyrobkl( (GPSR). Uréeno k
pouziti v obytnych interiérech.

2. Urcené pouziti

Nabytek je uréen vyhradné k domacimu pouziti, v suchych vnitfnich prostorach, pf¥i teploté +15 °C az +30 °C
a relativni vlhkosti 40—-70 %. Slouzi k sezeni a — u modelu s funkci spani a u posteli — také k lezeni.

* Neni ur€en k venkovnimu pouziti, do vlhkych mistnosti ani k intenzivhimu komerénimu vyuziti (hotely,
gastronomie), pokud to vyrobce vyslovné nepovolil.

» Funkce spani u pohovek a rohovych sedacek je ur€ena k pfilezitostnému spani, pokud produktovy list
nestanovi jinak. Pro kazdodenni spanek se doporucuji postele s vhodnou matraci.

* Maximalni rovhomérné rozlozené zatizeni jednoho mista k sezeni: 110 kg. Nezatézujte bodové
podruéky, opérky hlavy ani okraje ulozného prostoru.
3. Preprava, vybaleni a montaz
1. Nabytek prfenasejte pouze za prvky ramu — nikdy za polStafe, podrucky, opérky hlavy nebo latku.
Neposouvejte jej po podlaze; nabytek zvedejte.

2. Obal otevirejte opatrné, nepfejizdéjte nozem po &alounéni. Obalové félie ihned odstrarite z dosahu
déti — nebezpedi uduseni.

3. Pfed montazi zkontrolujte kompletnost dilt. Montaz provadéjte ve dvou osobach, na Cistém mékkém
podkladu, podle montazniho navodu daného modelu.

4. Sroubové spoje dotahnéte pevné, ale bez nadmérné sily. Po prvnich 2—4 tydnech a poté pfiblizné
kazdych 6 mésicu spoje a nozky kontrolujte a v pfipadé potfeby dotahnéte.

5. Nabytek umistéte na rovnou, stabilni podlahu, na vSechny nozky, nejméné 1 m od zdrojl tepla a
pokud mozno mimo dlouhodobé pfimé slunec¢ni zafeni.

VAROVANI: Nepouzivejte nabytek, ktery je netiplngé smontovany, ma uvolnéné spoje nebo poskozené
nosné prvky. PoSkozeni pfi pfepravé nahlaste prodejci pfed montazi.

V dlsledku zabaleni a pfepravy mohou na ¢alounéni vzniknout pfechodné otlaky, zahyby a stlaceni pény a
vlaken, v€etné stop po obalové fdlii. Po vybaleni nechte nabytek rozepnout a pény i polStare jemné
poklepejte a vytvarujte rukou, abyste jim vratili pdvodni tvar. Tyto stopy mizi po vytvarovani a b&éhem prvnich
dnl pouzivani; pIného komfortu a tvaru nabytek nabyva po usazeni (viz bod 4).

4. Prvni dny pouzivani

* Novy nabytek miize vydavat neutralni pach materiall, ktery béhem nékolika dnli az dvou tydn( zmizi;
mistnost pravidelné vétrejte.

* V prvnich tydnech se pény pfirozené usazuji — nabytek mirné zmékne a na latce se mohou objevit
lehké uZivatelské zahyby. Je to normalni vlastnost, nikoli vada.

» Pouzivejte stfidavé celou plochu sedaku; volné polstare pravidelné obracejte, protfepavejte a tvarujte.
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5. Zasady spravného pouzivani

Nestoupejte na sedaky, podrucky, opéradla a opérky hlavy, neskakejte po nabytku, nesedejte na
podru¢ky a opéradla.

Nesedejte si prudce — dynamické zatizeni mlize poskodit pruziny, popruhy a ram.

Chrarnite Calounéni pfed ostrymi a drsnymi pfedméty (nyty, zipy, drapy zvifat) a pfed horkymi
pfedméty.

Udrzujte otevieny ohen (svicky, cigarety) v bezpecné vzdalenosti od nabytku — ¢alounické materialy
se mohou vznitit.

Vyhnéte se dlouhodobému kontaktu latky s vihkosti, pousté&jicimi textiliemi (napf. nové dziny),
kosmetikou a chemikaliemi.

Ruéné nastavitelné opérky hlavy a podrucky pfestavujte plynule, pouze v rozsahu mechanismu;
neopirejte se celou vahou o zvednutou opérku hlavy.

6. Doplinkové funkce — obsluha

6.1. Funkce spani (rozkladaci mechanismus)

1.

2.
3.
4.

Pfed rozloZenim odstrarite pfedméty ze sedaku a ujistéte se, Zze v prostoru rozkladani nejsou osoby
(zejména déti) ani zvifata.

Mechanismus obsluhujte obéma rukama, pouze za uréena madla, plynulym pohybem, bez trhani.
Pouzivejte pouze plné rozloZenou a stabilné podepfenou lGZkovou plochu.
Skladejte v opaéném poradi a dbejte, aby mechanismus nezachytil IGzkoviny, latku ani ruce.

VAROVANI: Mechanismus obsahuje pruziny a panty — nebezpeéi skfipnuti prstil. Déti nesméji
mechanismus obsluhovat ani si s nim hrat.

6.2. Ulozny prostor na lGzkoviny

3

UloZny prostor je uréen pouze pro suché textilie. Neskladujte t&zké, ostré, vihké ani hoflavé predméty.
Maximalni zatizeni: 5 kg, pokud montazni navod daného modelu neuvadi jinak.

Viko otevirejte az do plného opfeni nebo zajisténi a pfed sahnutim dovnitf se ujistéte o jeho stabilité.

| VAROVANI: Nedovolte détem hrat si s Gloznym prostorem ani do né&j 1ézt — nebezpedi sk¥ipnuti a uvéznéni.
Viko po pouziti zavirejte.

6.3. Calounéné postele, kontinentalni postele a matrace

Pouzivejte pouze matraci s rozméry odpovidajicimi ramu. Matraci (a topper) pravidelné otacejte podle
doporuceni jejiho vyrobce.

Zvedaci rost otevirejte a zavirejte ob&€ma rukama za uréena madla; zvednuty rost nezatéZujte a
nenechavejte jej otevieny bez dozoru.

Nesedejte na Celo postele a neopirejte se o néj nadmérnou silou — jde o komfortni, nikoli nosny prvek.

Zajistéte cirkulaci vzduchu pod posteli; uloZny prostor a matraci pravidelné vétrejte, abyste zabranili
vlhkosti.

7. Péce a cisténi

Necistoty odstranujte ihned. Kazdy Cistici prostfedek nejprve vyzkousejte na skrytém misté Calounéni.
Calounéni nepromacejte; vycisténa mista suste pfi pokojové teploté. Nepouzivejte bélidla, rozpoustédia,
benzin, Epavek ani tvrdé kartace. V pfipadé rozporu ma prednost karta latky dodana s vyrobkem.

Druh potahu Bézna péce Odstranovani skvrn

Hladka tkanina Vysavejte jednou tydné mékkym Cerstvé skvrny vysajte do bilé
kartd€em pfi nizkém vykonu; utérky (netiete); Cistéte vlaznou
polstafe pravidelné protfepavejte a vodou s jemnym mydlem od okraje
tvarujte. skvrny ke stfedu.

Velur / mikrovlakno Vysavejte ve sméru vlasu; po Vysuste papirovou utérkou, Cistéte
vlhkém ¢isténi vlas vykartacujte mirné navihéenou utérkou s
meékkym kartacem. jemnym cisticim prostfedkem;

stinovani vlasu odstrarite
kartacovanim.
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Buklé / smyc&kova
tkanina

Snadno déistitelné /
hydrofobni latky

Ekoklze /
povrstvené latky

Vysavejte pouze hladkou hubici,
bez rotacniho kartace; chrante pred
zachycenim o ostré pfedméty.

Jako hladké tkaniny; uprava
usnadnuje Cisténi, na nedistoty viak
reagujte rychle.

Otirejte mirné navihéenou utérkou a
vytfete dosucha; 2—3krat rocné
pouzijte oSetfujici pfipravek;
chranite pfed sluncem a teplem.

Tupujte vihkou utérkou s mydlovym
roztokem; vytaZzenou smycku
zastfihnéte ndzkami, nevytrhavejte
ji.

Vé&tSinu skvrn odstrani voda s
jemnym mydlem; nepouzivejte
rozpoustédla, ktera nici upravu.

Cistéte vodou s jemnym mydlem
nebo specialnim pfipravkem;
nepouzivejte alkohol, aceton,
rozpoustédla ani abraziva.

Drevéné a kovové prvky (nozky, madla) otirejte suchou nebo mirné navihéenou mékkou utérkou;
nepouzivejte abraziva. Podlahu chrante plsténymi podlozkami.

8. Bezpecnost pouzivani

VAROVANI: Nenechavejte malé déti bez dozoru na nabytku ani v jeho blizkosti b&hem rozkladani funkce
spani a otevirani Ulozného prostoru. Nabytek neni hracka ani zafizeni na Splhani.

Nesplhejte na opéradla a podrucky; nezatézujte nabytek jednostranné; neblokujte nabytkem unikové
cesty.

Udrzujte bezpeénou vzdalenost od otevieného ohné, topnych zafizeni a Zhnoucich predmétu.
Drobné montazni dily (Srouby, krytky) uchovavejte mimo dosah déti — nebezpeci uduseni.

Nabytek s poSkozenou konstrukci, mechanismem nebo Uchyty vyfadte z pouzivani az do opravy;
pouzivejte pouze originalni dily.

Osoby s omezenou pohyblivosti by mély pohyblivé funkce pouzivat s pomoci dal$i osoby.

9. Pfirozené vlastnosti vyrobku, které nejsou vadou

Rozdily odstin( latek oproti fotografiim a mezi vyrobnimi Sarzemi.
Stinovani a zména sméru vlasu velura vlivem pouzivani — vratné kartaCovanim.

Zmolkovani (pilling) latek v po&ate¢nim obdobi — odstranitelné odzmolkovagem. Zmolkovani je
pfirozeny projev uzivani a samo o sob& nesvéd¢&i o sniZené trvanlivosti latky.

Zmeéna tuhosti pén az o cca 10-15 % a uzivatelské zahyby latky.

Rozmérové odchylky do +3 %, nejvySe vSak +5 cm, vyplyvajici z ruéniho charakteru €alounickych
praci.

Mirné provozni zvuky pruzin a mechanismu.

10. Reklamace a prava spotiebitele

Prodavajici odpovida spotfebiteli za nesoulad zbozi se smlouvou podle vnitrostatnich predpisl provadéjicich
smérnici (EU) 2019/771 — zpravidla po dobu nejméné 2 let od dodani. Pfipadna zaruka vyrobce nevyluéuje
ani neomezuje zakonna prava spotrebitele.

Reklamaci oznamte prodejci neprodlené, s uvedenim modelu a Cisla 3arZe z etikety, s dokladem o
koupi a pokud mozno s fotografiemi.

Odpovédnost se nevztahuje na Skody vzniklé pouzivanim v rozporu s navodem, béznym opotfebenim,
svévolnymi Upravami a opravami ani na vlastnosti popsané v bodé 9.

U smluv uzavienych na dalku ma spotfebitel 14 dnl na odstoupeni od smlouvy bez udani divodu
(neplati pro vyrobky zhotovené podle individualnich pozadavk(); prodavajici mize poskytnout delSi
Ihatu.

11. Skladovani a likvidace

PFi delSim skladovani nebo stéhovani nabytek demontujte podle montédZzniho navodu, chrarite pfed
odérem a skladujte v suché, vétrané mistnosti.

Vyslouzily nabytek odevzdejte na shérném misté objemného odpadu; obaly tfidte podle mistnich
pravidel.
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SK - Slovencina

NAVOD NA POUZIVANIE, STAROSTLIVOST A BEZPECNOST

Caluneny nabytok: pohovky, sedadky, rohové sedacky, kresla, lefiosky, taburetky, ¢alinené postele a
kontinentalne postele (boxspring)

Tento navod sa nevztahuje na nabytok s elektrickymi funkciami — taky nabytok ma samostatny navod.

DOLEZITE: Pred pouzitim nabytku si pre&itajte cely tento navod. Uschovajte ho podas celej doby
pouzivania a odovzdajte ho kazdému dalSiemu pouzivatelovi. Nedodrzanie pokynov méze viest k
poskodeniu nabytku, strate pripadnych zaruénych prav a ohrozeniu bezpeénosti pouzivatelov.

1. Identifikacia vyrobku a vyrobcu

Vyrobca: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, Polsko | NIP (DIC/TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Na produktovej etikete su uvedené: nazov vyrobku, udaje vyrobcu a &islo objednavky (ktoré umoznuje
priradenie vyrobku k vyrobnej Sarzi). Etiketa je zvy€ajne umiestnena vnutri tlozného priestoru, pri nabytku
bez ulozného priestoru na spodnej strane nabytku. Tieto udaje spolu s dokladom o kupe si uschovajte — su
nevyhnutné pri reklamacii a pri objednavani dielov.

Vyrobok spifia poziadavky nariadenia (EU) 2023/988 o v§eobecnej bezpe&nosti vyrobkov (GPSR). Urgeny
na pouzivanie v obytnych interiéroch.

2. Urcené pouzitie

Nabytok je uréeny vyluéne na domace pouzitie, v suchych vnutornych priestoroch, pri teplote +15 °C az +30

°C a relativnej vihkosti 40—70 %. Sluzi na sedenie a — pri modeloch s funkciou spania a pri posteliach — aj
na lezanie.

* Nie je uréeny na vonkajsie pouzitie, do vlhkych miestnosti ani na intenzivnhe komeréné vyuzitie (hotely,
gastronomia), pokial to vyrobca vyslovne nepovolil.

» Funkcia spania pri pohovkach a rohovych sedackach je uréena na prilezitostné spanie, pokial
produktovy list neuvadza inak. Na kazdodenny spanok sa odporucaju postele s vhodnym matracom.

* Maximalne rovhomerne rozloZzené zatazenie jedného miesta na sedenie: 110 kg. Nezatazujte bodovo
podruéky, opierky hlavy ani okraje ulozného priestoru.

3. Preprava, vybalenie a montaz
1. Nabytok prenasajte iba za prvky ramu — nikdy za vankuse, podrucky, opierky hlavy alebo latku.
Neposuvajte ho po podlahe; nabytok dvihajte.

2. Obal otvarajte opatrne, neprechadzajte nozom po €alineni. Obalové félie ihned odstrarte z dosahu
deti — nebezpecdenstvo udusenia.

3. Pred montazou skontrolujte kompletnost dielov. Montaz vykonavaijte vo dvojici, na Cistom makkom
podklade, podla montazneho navodu daného modelu.

4. Skrutkové spoje dotiahnite pevne, ale bez nadmerne;j sily. Po prvych 2—4 tyZdfioch a potom priblizne
kazdych 6 mesiacov spoje a ndzky kontrolujte a v pripade potreby dotiahnite.

5. Nabytok umiestnite na rovnu, stabilnu podlahu, na vSetky ndzky, najmenej 1 m od zdrojov tepla a
podfa moznosti mimo dlhodobého priameho sine¢ného Ziarenia.

VAROVANIE: Nepouzivajte nabytok, ktory je nedplne zmontovany, ma uvolnené spoje alebo poSkodené
nosné prvky. Podkodenie pri preprave nahlaste predajcovi pred montézou.

V désledku zabalenia a prepravy mézu na €aluneni vzniknut prechodné otlaky, zahyby a stlagenie peny a
vlakien, vratane stop po obalovej folii. Po vybaleni nechajte nabytok rozopnut a peny aj vankuse jemne
poklepte a vytvarujte rukou, aby ste im vratili pévodny tvar. Tieto stopy miznu po vytvarovani a pocas prvych
dni pouzivania; plny komfort a tvar nabytok nadobuda po usadeni (pozri bod 4).

4. Prvé dni pouzivania

* Novy nabytok mdze vydavat neutralny pach materialov, ktory v priebehu niekolkych dni az dvoch
tyzdhov zmizne; miestnost pravidelne vetrajte.

* V prvych tyZdnoch sa peny prirodzene usadzaju — nabytok mierne zmakne a na latke sa m6zu objavit
lahké uzitkové zahyby. Je to normalna vlastnost, nie vada.

» Pouzivajte striedavo celu plochu sedadla; volné vankusSe pravidelne obracajte, pretrepavajte a tvarujte.
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5. Zasady spravneho pouzivania

Nestupajte na sedadla, podrucky, operadla a opierky hlavy, neskacte po nabytku, nesadajte si na
podruéky a operadla.

Nesadajte si prudko — dynamické zatazenie mbze poskodit’ pruziny, popruhy a ram.

Chranite Calunenie pred ostrymi a drsnymi predmetmi (nity, zipsy, pazury zvierat) a pred horucimi
predmetmi.

Udrziavajte otvoreny ohen (sviecky, cigarety) v bezpec¢nej vzdialenosti od nabytku — ¢altnnické
materialy sa mézu vznietit'.

Vyhybaijte sa dlhodobému kontaktu latky s vihkostou, pustajucimi textiliami (napr. nove rifle),
kozmetikou a chemikaliami.

Ruéne nastavitelné opierky hlavy a podrucky prestavujte plynulo, iba v rozsahu mechanizmu;
neopierajte sa celou vahou o zdvihnutu opierku hlavy.

6. Doplnkové funkcie — obsluha

6.1. Funkcia spania (rozkladaci mechanizmus)

1.

Pred rozloZenim odstrarite predmety zo sedadla a uistite sa, Ze v priestore rozkladania nie su osoby
(najma deti) ani zvierata.

Mechanizmus obsluhujte oboma rukami, iba za ur€ené uchyty, plynulym pohybom, bez trhania.
Pouzivajte iba Uplne rozlozenu a stabilne podopretu plochu na spanie.

Skladajte v opaénom poradi a dbajte na to, aby mechanizmus nezachytil postelnu bielizen, latku ani
ruky.

VAROVANIE: Mechanizmus obsahuje pruziny a panty — nebezpecenstvo pricviknutia prstov. Deti nesmu
mechanizmus obsluhovat’ ani sa s nim hrat.

6.2. Ulozny priestor na postelnu bielizei

Ulozny priestor je uréeny iba na suché textilie. Neskladujte tazké, ostré, vihké ani horfavé predmety.
Maximalne zatazenie: 5 kg, pokial montédzny navod daného modelu neuvadza inak.

Veko otvarajte az do Uplného opretia alebo zaistenia a pred siahnutim dovnutra sa uistite o jeho
stabilite.

VAROVANIE: Nedovolte detom hrat’ sa s uloznym priestorom ani don vliezat — nebezpecenstvo
pricviknutia a uvaznenia. Veko po pouziti zatvarajte.

6.3. Calunené postele, kontinentalne postele a matrace

PouZivajte iba matrac s rozmermi zodpovedajucimi ramu. Matrac (a topper) pravidelne otacajte podla
odporucani jeho vyrobcu.

Zdvihaci rost otvarajte a zatvarajte oboma rukami za uréené uchyty; zdvihnuty rost nezatazuijte a
nenechavajte ho otvoreny bez dozoru.

Nesadaijte si na Celo postele a neopierajte sa ofi nadmernou silou — je to komfortny, nie nosny prvok.

Zabezpecte cirkulaciu vzduchu pod postelou; Ulozny priestor a matrac pravidelne vetrajte, aby ste
zabranili vihkosti.

7. Starostlivost’ a Cistenie

Necistoty odstranujte ihned. Kazdy Cistiaci prostriedok najprv vyskusajte na skrytom mieste Calunenia.
Calunenie nepremacajte; vyCistené miesta suste pri izbovej teplote. Nepouzivajte bielidla, rozpustadia,
benzin, ¢pavok ani tvrdé kefy. V pripade rozporu ma prednost karta latky dodana s vyrobkom.

Druh pot'ahu Bezna starostlivost’ Odstranovanie Skvin
Hladka tkanina Vysavaijte raz tyZdenne makkou Cerstvé $kvrny odsajte bielou
kefou pri nizkom vykone; vankuse utierkou (netrite); Cistite vlaZnou

pravidelne pretrepavajte a tvarujte. vodou s jemnym mydlom od okraja
Skvrny k stredu.

Veldr / mikrovlakno Vysavajte v smere vlasu; po vihkom  VysusSte papierovou utierkou, Cistite

Cisteni vlas vykefujte makkou kefou. mierne navihéenou utierkou s
jemnym (istiacim prostriedkom;
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tienovanie vlasu odstrante

kefovanim.
Buklé / slu¢kova Vysavaijte iba hladkou hubicou, bez ~ Tupujte vlhkou utierkou s mydlovym
tkanina rotacnej kefy; chrante pred roztokom; vytiahnutu slucku
zachytenim o ostré predmety. zastrihnite noznicami, nevytrhavajte
ju.
Lahko Cistitelné / Ako hladké tkaniny; uprava ufahCuje = Vacsinu Skvfn odstrani voda s
hydrofébne latky Cistenie, na necistoty v8ak reagujte jemnym mydlom; nepouzivajte
rychlo. rozpustadla, ktoré nicia Upravu.
Ekokoza / Utierajte mierne navihéenou Cistite vodou s jemnym mydiom
povrstvené latky utierkou a vytrite dosucha; 2—-3-krat  alebo $pecialnym pripravkom;
ro¢ne pouzite oSetrujuci pripravok; nepouzivajte alkohol, acetén,
chrante pred slnkom a teplom. rozpustadla ani abraziva.

Drevené a kovové prvky (n6zky, Uchyty) utierajte suchou alebo mierne navlhéenou makkou utierkou;
nepouzivajte abraziva. Podlahu chrarite plstenymi podlozkami.

8. Bezpec€nost’ pouzivania

VAROVANIE: Nenechavajte malé deti bez dozoru na nabytku ani v jeho blizkosti po¢as rozkladania funkcie
spania a otvarania ulozného priestoru. Nabytok nie je hracka ani zariadenie na Splhanie.

.

NeSplhajte na operadla a podrucky; nezatazujte nabytok jednostranne; neblokujte nabytkom unikove
cesty.

Udrziavajte bezpeénu vzdialenost’ od otvoreného ohfia, vykurovacich zariadeni a Zeravych predmetov.
Drobné montazne diely (skrutky, krytky) uchovavajte mimo dosahu deti — nebezpecenstvo udusenia.

Nabytok s poSkodenou konstrukciou, mechanizmom alebo uchytmi vyradte z pouzivania az do opravy;
pouzivajte iba originalne diely.

Osoby s obmedzenou pohyblivostou by mali pohyblivé funkcie pouzivat s pomocou dalSej osoby.

9. Prirodzené vlastnosti vyrobku, ktoré nie st vadou

.

Rozdiely odtiefov latok oproti fotografiam a medzi vyrobnymi Sarzami.
Tiefiovanie a zmena smeru vlasu velurov vplyvom pouZzivania — vratné kefovanim.

Zmolkovanie (pilling) latok v pogiatoénom obdobi — odstranitelné odzmolkovadom. Zmolkovanie je
prirodzeny prejav pouzivania a samo o sebe nesvedci o znizenej trvanlivosti latky.

Zmena tuhosti pien az o cca 10-15 % a uzitkové zahyby latky.

Rozmerové odchylky do +3 %, najviac v8ak +5 cm, vyplyvajuce z ruéného charakteru ¢alunnickych
prac.

Mierne prevadzkové zvuky pruzin a mechanizmov.

10. Reklamacie a prava spotrebitela

Predavajuci zodpoveda spotrebitelovi za nesulad tovaru so zmluvou podra vnutrostatnych predpisov
vykonavajucich smernicu (EU) 2019/771 — spravidla po&as najmenej 2 rokov od dodania. Pripadna zaruka
vyrobcu nevylu€uje ani neobmedzuje zakonné prava spotrebitela.

Reklamaciu oznamte predajcovi bezodkladne, s uvedenim modelu a &isla SarZe z etikety, s dokladom
o kupe a podla moznosti s fotografiami.

Zodpovednost sa nevztahuje na skody vzniknuté pouzivanim v rozpore s navodom, beznym
opotrebovanim, svojvolnymi Upravami a opravami ani na vlastnosti opisané v bode 9.

Pri zmluvach uzavretych na dialku ma spotrebitel 14 dni na odstupenie od zmluvy bez uvedenia
dovodu (neplati pre vyrobky zhotovené podfa individualnych poziadaviek); predavajici méze
poskytnut’ dlhSiu lehotu.

11. Skladovanie a likvidacia

Pri dlhSom skladovani alebo stahovani nabytok demontujte podla montazneho navodu, chrarite pred
oderom a skladujte v suchej, vetranej miestnosti.
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* Vysluzily ndbytok odovzdajte na zbernom mieste objemného odpadu; obaly triedte podla miestnych
pravidiel.
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SL - Slovenscina

NAVODILA ZA UPORABO, NEGO IN VARNOST

Oblazinjeno pohistvo: kav€i, sedezne garniture, kotne garniture, fotelji, poCivalniki, tabureji, oblazinjene
postelje in boxspring postelje

Ta navodila ne veljajo za pohistvo z elektricnimi funkcijami — tako pohistvo ima lo¢ena navodila.

POMEMBNO: Pred uporabo pohistva v celoti preberite ta navodila. Shranite jih za ves ¢as uporabe in jih

predajte vsakemu naslednjemu uporabniku. Neupostevanje navodil lahko privede do posSkodb pohistva,
izgube morebitnih garancijskih pravic in ogrozanja varnosti uporabnikov.

1. Identifikacija izdelka in proizvajalca
Proizvajalec: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Poljska | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-posta: office@eltap.com | www.eltap.pl

Na etiketi izdelka so navedeni: ime izdelka, podatki proizvajalca in Stevilka narocila (ki omogoc¢a povezavo
izdelka z njegovo proizvodno serijo). Etiketa je obi¢ajno namescena v notranjosti predala, pri pohistvu brez
predala pa na spodnji strani pohistva. Te podatke skupaj z dokazilom o nakupu shranite — potrebni so pri

reklamaciji in pri naro€anju delov.

Izdelek izpolnjuje zahteve Uredbe (EU) 2023/988 o splosni varnosti proizvodov (GPSR). Namenjen uporabi v
stanovanjskih notranjih prostorih.

2. Predvidena uporaba

Pohistvo je namenjeno izkljuéno domaci uporabi, v suhih notranjih prostorih, pri temperaturi od +15 °C do
+30 °C in relativni vlaznosti 40—-70 %. Namenjeno je sedenju, pri modelih s funkcijo spanja in pri posteljah pa
tudi lezanju.

* Ni namenjeno zunanji uporabi, vlaznim prostorom ali intenzivni javni uporabi (hoteli, gostinstvo), razen
Ce je proizvajalec to izrecno dovolil.

» Funkcija spanja pri kav¢ih in kotnih garniturah je namenjena ob&asnemu spanju, razen ¢e produktni list
dolo¢a drugace. Za vsakodnevno spanje priporoamo postelje z ustreznim vzmetnico.

* Najvecja enakomerno porazdeljena obremenitev enega sedeza: 110 kg. Ne obremenijujte toCkovno
naslonov za roke, vzglavnikov ali robov predala za posteljnino.

3. Prevoz, razpakiranje in montaza

1. PohiStvo prenaSajte samo za elemente okvirja — nikoli za blazine, naslone za roke, vzglavnike ali
tkanino. Ne vlecite ga po tleh; pohiStvo dvignite.

2. EmbalaZo odpirajte previdno, ne vlecite noZa po oblazinjenju. Embalazne folije takoj odstranite izven
dosega otrok — nevarnost zadusitve.

3. Pred montazo preverite popolnost delov. Montazo izvajajta dve osebi, na Cisti, mehki podlagi, v skladu
z navodili za montazo modela.

4. VijaCne spoje privijte trdno, vendar brez prekomerne sile. Po prvih 2—4 tednih in nato priblizno vsakih 6
mesecev spoje in noge preverite ter po potrebi privijte.

5. Pohistvo postavite na ravna, stabilna tla, na vse noge, vsaj 1 m od virov toplote in po moznosti izven
dolgotrajne neposredne soncne svetlobe.

OPOZORILO: Ne uporabljajte pohistva, ki je nepopolno sestavljeno, ima zrahljane spoje ali poSkodovane
nosilne elemente. Podkodbe pri prevozu prijavite prodajalcu pred montaZzo.

Zaradi pakiranja in transporta lahko na oblazinjenju nastanejo za¢asni odtisi, gube in stisnjenje pene ter
vlaken, vkljuéno s sledmi embalazne folije. Po razpakiranju pustite, da se pohistvo razsiri, ter pene in blazine
nezno potapkajte in oblikujte z roko, da jim povrnete prvotno obliko. Te sledi izginejo po oblikovanju in v
prvih dneh uporabe; polno udobje in obliko pohistvo povrne, ko se pena usede (glejte tocko 4).

4. Prvi dnevi uporabe

* Novo pohistvo lahko oddaja nevtralen vonj materialov, ki izgine v nekaj dneh do dveh tednih; prostor
redno zracite.

* V prvih tednih se pene naravno uleZejo — pohiStvo postane nekoliko mehkejse, na tkanini pa se lahko
pojavijo rahle uporabne gube. To je normalna lastnost, ne napaka.

* Izmeni¢no uporabljajte celotno povrsino sedeza; proste blazine redno obracajte, stresajte in oblikujte.

v1.1-EU24 —53/90



5. Pravila pravilne uporabe

* Ne stojte na sedezih, naslonih za roke, naslonjalih in vzglavnikih, ne skacite po pohistvu, ne sedite na
naslonih za roke in naslonjalih.

* Ne usedajte se sunkovito — dinami¢ne obremenitve lahko poskodujejo vzmeti, trakove in okvir.

+ Oblazinjenje zascitite pred ostrimi in hrapavimi predmeti (zakovice, zadrge, kremplji Zivali) ter pred
vro¢imi predmeti.

» Odprtega ognja (svece, cigarete) ne priblizujte pohistvu — oblazinjenje se lahko vname.

* lzogibajte se dolgotrajnemu stiku tkanine z vlago, tekstilom, ki pud€a barvo (npr. nove kavbojke),
kozmetiko in kemikalijami.

* Ro¢no nastavljive vzglavnike in naslone za roke premikajte gladko, samo v obmoc&ju mehanizma; ne
naslanjajte se s celotno tezo na dvignjen vzglavnik.

6. Dodatne funkcije — uporaba

6.1. Funkcija spanja (razklopni mehanizem)

1. Pred razklopom odstranite predmete s sedeza in se prepri¢ajte, da v obmocju razklopa ni oseb (zlasti
otrok) ali zivali.

2. Mehanizem upravljajte z obema rokama, samo za predvidene ro€aje, z gladkim gibom, brez sunkov.

3. Uporabljajte samo popolnoma razklopljeno in stabilno podprto lezalno povrsino.

4. Zlagajte v obratnem vrstnem redu in pazite, da mehanizem ne zagrabi posteljnine, tkanine ali rok.
OPOZORILO: Mehanizem vsebuje vzmeti in te€aje — nevarnost priS€ipnjenja prstov. Otroci ne smejo
upravljati mehanizma niti se z njim igrati.

6.2. Predal za posteljnino

* Predal je namenjen samo suhemu tekstilu. Ne shranjujte tezkih, ostrih, vliaznih ali vnetljivih predmetov.
Najvecja obremenitev: 5 kg, razen €e navodila za montazo modela dolo€ajo drugace.

» Pokrov odprite do popolnega naslona ali zaklepa in se pred poseganjem v notranjost prepriCajte o
njegovi stabilnosti.

OPOZORILO: Otrokom ne dovolite igre s predalom ali plezanja vanj — nevarnost pri§¢ipnjenja in ujetja.
Pokrov po uporabi zaprite.
6.3. Oblazinjene postelje, boxspring postelje in vzmetnice

» Uporabljajte samo vzmetnico z merami, ki ustrezajo okvirju. Vzmetnico (in nadvlozek) redno obracajte
v skladu s priporocili njenega proizvajalca.

» DviZno letveno dno odpirajte in zapirajte z obema rokama za predvidene rocaje; dvignjenega dna ne
obremenijujte in ga ne pus¢€ajte odprtega brez nadzora.

* Ne sedite na vzglavni deski in se nanjo ne naslanjajte s prekomerno silo — je element udobja, ne
nosilni element.

« Zagotovite kroZenje zraka pod posteljo; predal in vzmetnico redno zracite, da preprecite vlago.
7. Nega in ¢iS€enje
Umazanijo odstranite takoj. Vsako Cistilno sredstvo najprej preizkusite na skritem delu oblazinjenja.

Oblazinjenja ne premocite; oCiS€ena mesta susite pri sobni temperaturi. Ne uporabljajte belil, topil, bencina,
amoniaka ali trdih krtac. V primeru neskladja ima prednost kartica tkanine, prilozena izdelku.

Vrsta previeke Redna nega Odstranjevanje madezev
Gladka tkanina Sesajte enkrat tedensko z mehko SveZe madeZe popivnajte (ne
krtaco pri nizki mo¢i; blazine redno drgnite) z belo krpo; Cistite z mla¢no
stresajte in oblikujte. vodo in blagim milom, od roba
madeza proti sredini.
Velur / mikrovlakna Sesaijte v smeri dlake; po vlaznem Posusite s papirnato brisaco, Cistite
¢iS€enju dlako skrtacite z mehko z rahlo vlazno krpo in blagim
krtaco. Cistilom; sencenje dlake odpravite s
krtaCenjem.
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Bukle / tkanina z Sesajte samo z gladkim nastavkom, Tapkajte z vlazno krpo in milno

zankami brez vrtljive krtaCe; zaScitite pred raztopino; izvle€eno zanko odrezite
zatikanjem za ostre predmete. s Skarjami, ne pulite je.

Tkanine easy clean/ Kot gladke tkanine; premaz olajSa Vecino madezev odstrani voda z

hidrofobne CiCenje, vendar se na umazanijo blagim milom; ne uporabljajte topil,
odzovite hitro. ki uniCujejo premaz.

Umetno usnje / Obrisite z rahlo vlazno krpo in Cistite z vodo in blagim milom ali

prevleCene tkanine obriSite do suhega; 2—3-krat letno namenskim sredstvom; ne
uporabite negovalno sredstvo; uporabljajte alkohola, acetona, topil
zascitite pred soncem in toploto. ali abrazivov.

Lesene in kovinske elemente (noge, ro€aje) obrisite s suho ali rahlo vlazno mehko krpo; ne uporabljajte
abrazivov. Tla za&ditite s podlogami iz klobu&evine.

8. Varnost uporabe

OPOZORILO: Majhnih otrok ne pus¢ajte brez nadzora na pohistvu ali v njegovi blizini med razklapljanjem
funkcije spanja in odpiranjem predala. Pohistvo ni igraca niti oprema za plezanje.

Ne plezajte na naslonjala in naslone za roke; pohiStva ne obremenijujte enostransko; s pohistvom ne
blokirajte evakuacijskih poti.

Ohranjajte varno razdaljo do odprtega ognja, grelnih naprav in tle€ih predmetov.
Drobne montazne dele (vijake, pokrovcke) hranite izven dosega otrok — nevarnost zadusitve.

Pohistvo s poskodovano konstrukcijo, mehanizmom ali pritrditvami izlo€ite iz uporabe do popravila;
uporabljajte samo originalne dele.

Osebe z omejeno gibljivostjo naj premi¢ne funkcije uporabljajo s pomocjo druge osebe.

9. Naravne lastnosti izdelka, ki niso napaka

3

Razlike v odtenkih tkanin glede na fotografije in med proizvodnimi serijami.
Sencenje in sprememba smeri dlake velurjev zaradi uporabe — odpravljivo s krtaenjem.

Pilling (kosmicenje) tkanin v zacetnem obdobju — odstranljiv z odstranjevalcem kosmicev. Kosmicenje
je naraven pojav pri uporabi in samo po sebi ne kaze na zmanjSano trpeznost tkanine.

Sprememba trdote pen do pribl. 10—-15 % in uporabne gube tkanine.
Dimenzijska odstopanja do £3 %, vendar ne vec kot £5 cm, zaradi ro€ne narave tapetniSkega dela.
Rahli zvoki delovanja vzmeti in mehanizmov.

10. Reklamacije in pravice potrosnikov

Prodajalec je potroSniku odgovoren za neskladnost blaga s pogodbo v skladu z nacionalnimi predpisi, ki
izvajajo Direktivo (EU) 2019/771 — praviloma vsaj 2 leti od dobave. Morebitna garancija proizvajalca ne
izklju€uje in ne omejuje zakonskih pravic potroSnika.

Reklamacijo prodajalcu prijavite nemudoma, z navedbo modela in Stevilke serije z etikete ter s
priloZzenim dokazilom o nakupu in po moznosti fotografijami.

Odgovornost ne zajema Skode, nastale zaradi uporabe v nasprotju z navodili, obi€ajne obrabe,
samovoljnih predelav in popravil ter lastnosti, opisanih v tocki 9.

Pri pogodbah, sklenjenih na daljavo, ima potroSnik 14 dni za odstop od pogodbe brez navedbe razloga
(ne velja za izdelke, izdelane po individualnih specifikacijah); prodajalec lahko odobri dal;Si rok.

11. Shranjevanje in odstranjevanje

Za daljSe shranjevanje ali selitev pohiStvo razstavite v skladu z navodili za montazo, ga za&¢itite pred
drgnjenjem in shranite v suhem, zraenem prostoru.

Odsluzeno pohistvo oddajte na zbirnem mestu za kosovne odpadke; embalazo loCujte v skladu z
lokalnimi prauvili.
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HR - Hrvatski

UPUTE ZA UPORABU, NJEGU | SIGURNOST

Tapecirani namjestaj: sofe, kauci, kutne garniture, fotelje, lezaljke, tabure, tapecirani kreveti i boxspring
kreveti
Ove upute ne odnose se na namjestaj s elektricnim funkcijama — takav namjestaj ima zasebne upute.

VAZNO: Prije uporabe namjestaja u cijelosti progitajte ove upute. Cuvaijte ih tijekom cijelog razdoblja
uporabe i predajte ih svakom sljedec¢em korisniku. Nepridrzavanje uputa moze dovesti do oSteéenja
namjestaja, gubitka eventualnih jamstvenih prava i ugrozavanja sigurnosti korisnika.

1. Identifikacija proizvoda i proizvodaca

Proizvodac: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Poljska | NIP
(OIB/TIN): 6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Na etiketi proizvoda navedeni su: naziv proizvoda, podaci proizvodaca i broj narudzbe (koji omogucuje
povezivanje proizvoda s njegovom proizvodnom serijom). Etiketa se obi¢no nalazi unutar spremista, a kod
namjestaja bez spremista na donjoj strani namjestaja. Te podatke zajedno s dokazom o kupniji saCuvajte —
potrebni su pri reklamaciji i pri naru€ivanju dijelova.

Proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2023/988 o op¢oj sigurnosti proizvoda (GPSR). Namijenjen
uporabi u stambenim unutarnjim prostorima.

2. Predvidena uporaba

Namijestaj je namijenjen isklju€ivo ku¢noj uporabi, u suhim unutarnjim prostorijama, pri temperaturi od +15
°C do +30 °C i relativnoj vlaznosti 40-70 %. SluZi za sjedenje, a kod modela s funkcijom spavanja i kod
kreveta — i za lezanje.

* Nije namijenjen vanjskoj uporabi, vlaznim prostorijama ni intenzivnoj javnoj uporabi (hoteli,
ugostiteljstvo), osim ako je proizvodac to izri¢ito dopustio.
» Funkcija spavanja kod sofa i kutnih garnitura namijenjena je povremenom spavanju, osim ako

produktni list ne navodi drukg€ije. Za svakodnevno spavanje preporucuju se kreveti s odgovaraju¢im
madracem.

* Najvece ravnomjerno rasporedeno opterecenje jednog sjedec¢eg mjesta: 110 kg. Ne opterecujte
to¢kasto rukonaslone, naslone za glavu ni rubove spremista.

3. Prijevoz, raspakiravanje i montaza
1. Namjestaj prenosite drzeci ga samo za elemente okvira — nikada za jastuke, rukonaslone, naslone za
glavu ili tkaninu. Ne vucite ga po podu; namjestaj podizite.
2. Ambalazu otvarajte oprezno, ne povlaceci noz po tapeciranju. Ambalazne folije odmah uklonite izvan
dohvata djece — opasnost od gusenja.

3. Prije montaze provjerite potpunost dijelova. Montazu obavljajte u dvije osobe, na Cistoj, mekoj podlozi,
u skladu s uputama za montazu modela.

4. Vij€ane spojeve pritegnite ¢vrsto, ali bez prekomjerne sile. Nakon prvih 2—4 tjedna, a zatim otprilike
svakih 6 mjeseci, provjerite i po potrebi pritegnite spojeve i nogice.

5. Namjestaj postavite na ravan, stabilan pod, na sve nogice, najmanje 1 m od izvora topline i po
mogucnosti izvan dugotrajnog izravnog sunéevog svijetla.

UPOZORENJE: Ne koristite namjestaj koji je nepotpuno montiran, ima labave spojeve ili oStecene nosive
elemente. OSteéenja u prijevozu prijavite prodavatelju prije montaze.

Uslijed pakiranja i transporta na tapeciranju mogu nastati privremeni otisci, nabori i stlacenost pjene i
vlakana, ukljucujuci tragove ambalazne folije. Nakon raspakiravanja ostavite namjestaj da se rasprostre te
pjene i jastuke njezno potapsajte i oblikujte rukom kako biste im vratili prvobitni oblik. Ti tragovi nestaju
nakon oblikovanja i tiiekom prvih dana uporabe; puni komfor i oblik namjestaj vra¢a nakon §to se pjena
slegne (vidi tocku 4).

4. Prvi dani uporabe

» Novi namjestaj moZe ispustati neutralan miris materijala koji nestaje u roku od nekoliko dana do dva
tjiedna; prostoriju redovito prozradujte.
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* U prvim tjednima pjene se prirodno slegnu — namjestaj postaje nesto meksi, a na tkanini se mogu
pojaviti blagi nabori od uporabe. To je normalno svojstvo, a ne nedostatak.

» Naizmjeni¢no Koristite cijelu povrsinu sjedista; slobodne jastuke redovito okrecite, protresajte i
oblikujte.
5. Pravila pravilne uporabe

* Ne stojte na sjediStima, rukonaslonima, naslonima i naslonima za glavu, ne skacite po namjestaju, ne
sjedite na rukonaslonima i naslonima.

* Ne sjedajte naglo — dinamicka optere¢enja mogu oStetiti opruge, remenje i okvir.

» Zastitite tapeciranje od ostrih i hrapavih predmeta (zakovice, patentni zatvaragi, pandze zivotinja) te od
vruéih predmeta.

» Drzite otvoreni plamen (svijece, cigarete) podalje od namjeStaja — tapetarski materijali mogu se
zapaliti.

* lzbjegavajte dugotrajan kontakt tkanine s vlagom, tekstilom koji pusta boju (npr. nove traperice),
kozmetikom i kemikalijama.

* Ruéno podesive naslone za glavu i rukonaslone pomicite glatko, samo unutar raspona mehanizma; ne
naslanjajte se cijelom tezinom na podignuti naslon za glavu.

6. Dodatne funkcije — rukovanje

6.1. Funkcija spavanja (rasklopni mehanizam)
1. Prije rasklapanja uklonite predmete sa sjediSta i provjerite da u zoni rasklapanja nema osoba (osobito
djece) ni zZivotinja.
2. Mehanizmom rukujte objema rukama, samo za predvidene rucke, glatkim pokretom, bez trzanja.
3. Koristite samo potpuno rasklopljenu i stabilno poduprtu povrSinu za spavanje.
4. Sklapajte obrnutim redoslijedom, paze¢i da mehanizam ne zahvati posteljinu, tkaninu ili ruke.

UPOZORENJE: Mehanizam sadrzi opruge i Sarke — opasnost od prikljestenja prstiju. Djeca ne smiju
rukovati mehanizmom niti se njime igrati.

6.2. Spremiste za posteljinu

» Spremiste je namijenjeno samo suhom tekstilu. Ne spremaijte teSke, ostre, vlazne ni zapaljive
predmete. Najvece opterecenje: 5 kg, osim ako upute za montazu modela ne navode drukdije.

» Poklopac otvarajte do potpunog oslonca ili blokade i prije posezanja unutra provjerite njegovu
stabilnost.

UPOZORENJE: Ne dopustajte djeci igru sa spremiStem ni ulazak u njega — opasnost od prikljestenja i
zatvaranja. Poklopac zatvorite nakon uporabe.

6.3. Tapecirani kreveti, boxspring kreveti i madraci

« Koristite samo madrac dimenzija koje odgovaraju okviru. Madrac (i nadmadrac) redovito okrecite
prema preporukama njegova proizvodaca.

» Podiznu podnicu otvarajte i zatvarajte objema rukama za predvidene ru¢ke; podignutu podnicu ne
opterecujte i ne ostavljajte je otvorenu bez nadzora.

* Ne sjedite na uzglavlju i ne naslanjajte se na njega prekomjernom silom — to je element udobnosti, a
ne nosivi element.

» Osigurajte cirkulaciju zraka ispod kreveta; spremiste i madrac povremeno prozracujte radi
sprjeCavanja vlage.
7. Njega i ¢iSéenje
Necistoce uklanjajte odmah. Svako sredstvo za €iSéenje najprije isprobajte na skrivenom dijelu tapeciranja.

Tapeciranje ne natapajte; o€iS¢ena mjesta susite na sobnoj temperaturi. Ne Koristite izbjeljivade, otapala,
benzin, amonijak ni tvrde Cetke. U slu€aju neslaganja prednost ima kartica tkanine isporuéena s proizvodom.

Vrsta presviake Redovita njega Uklanjanje mrlja

Glatka tkanina Usisavajte jednom tjedno mekom Svjeze mrlje upijajte (ne trljajte)
¢etkom pri niskoj snazi; jastuke bijelom krpom; gistite mlakom
povremeno protresite i oblikujte. vodom s blagim sapunom, od ruba

mrlje prema sredini.
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Velur / mikrofibra Usisavajte u smjeru dlake; nakon Osusite papirnatim ru¢nikom, Cistite

vlaznog &iSc¢enja dlaku isCetkajte blago vlaznom krpom s blagim
mekom ¢etkom. deterdZentom; sjencanje dlake
uklonite Cetkanjem.
Bukle / tkanina s Usisavajte samo glatkim Tapkajte vlaznom krpom sa
petliama nastavkom, bez rotirajuce Cetke; sapunicom; izvu€enu petlju odrezite
Stitite od zapinjanja za ostre Skarama, ne Cupajte je.
predmete.
Easy clean / Kao glatke tkanine; premaz Vecina mrlja uklanja se vodom s
hidrofobne tkanine olakSava CiScenje, ali na necistoée blagim sapunom; ne koristite
reagirajte brzo. otapala koja uniStavaju premaz.
Eko koza / BriSite blago vlaznom krpom i Cistite vodom s blagim sapunom ili
presvucene tkanine obriSite do suhog; 2—-3 puta godiSnje  namjenskim sredstvom; ne koristite
nanesite sredstvo za njegu; Stitite alkohol, aceton, otapala ni abrazive.

od sunca i topline.

Drvene i metalne elemente (nogice, rucke) brisite suhom ili blago vlaznom mekom krpom; ne koristite
abrazive. Pod zastitite filcanim podloScima.
8. Sigurnost uporabe
UPOZORENJE: Ne ostavljajte malu djecu bez nadzora na namjestaju ni u njegovoj blizini tijekom
rasklapanja funkcije spavanja i otvaranja spremista. Namjestaj nije igracka ni oprema za penjanje.

* Ne penjite se na naslone i rukonaslone; ne opterecujte namjestaj jednostrano; ne blokirajte

namjestajem evakuacijske putove.
» Odrzavaijte sigurnu udaljenost od otvorenog plamena, grija¢ih uredaja i uzarenih predmeta.
» Sitne montazne dijelove (vijke, Cepove) Cuvajte izvan dohvata djece — opasnost od gusenja.

* Namijestaj s oSte¢enom konstrukcijom, mehanizmom ili pri€vr§éenjima iskljucite iz uporabe do
popravka; koristite samo originalne dijelove.

» Osobe smanjene pokretljivosti trebale bi pokretne funkcije koristiti uz pomo¢ druge osobe.

9. Prirodna svojstva proizvoda koja nisu nedostatak
* Razlike u nijansama tkanina u odnosu na fotografije i izmedu proizvodnih serija.
* Sjencanje i promjena smjera dlake velura uslijed uporabe — uklonjivi Eetkanjem.

» Piling (stvaranje €upica) tkanina u po¢etnom razdoblju — uklonjiv uredajem za uklanjanje Cupica.
Piling je prirodna pojava pri uporabi i sam po sebi ne ukazuje na smanjenu trajnost tkanine.

* Promjena tvrdoce pjena do oko 10-15 % i nabori tkanine od uporabe.

» Dimenzijska odstupanja do +3%, ali ne viSe od +5 cm, koja proizlaze iz ru¢ne naravi tapetarskih
radova.

» Blagi zvukovi rada opruga i mehanizama.

10. Reklamacije i prava potrosaca

Prodavatelj odgovara potroSacu za nesukladnost robe s ugovorom prema nacionalnim propisima kojima se
provodi Direktiva (EU) 2019/771 — u pravilu najmanje 2 godine od isporuke. Eventualno jamstvo
proizvodaca ne isklju€uje niti ograni€ava zakonska prava potroSaca.

» Reklamaciju prijavite prodavatelju bez odgadanja, uz navodenje modela i broja serije s etikete te uz
prilozeni dokaz o kupniji i, po mogucnosti, fotografije.

» Odgovornost ne obuhvacéa Stete nastale uporabom protivhom uputama, normalnim troSenjem,
samovoljnim preinakama i popravcima ni svojstva opisana u toc¢ki 9.

» Kod ugovora sklopljenih na daljinu potro$a¢ ima 14 dana za raskid ugovora bez navodenja razloga (ne
odnosi se na proizvode izradene prema individualnim specifikacijama); prodavatelj moze odobriti dulji
rok.

11. Skladistenje i zbrinjavanje

» Za dulje skladistenje ili selidbu namjestaj rastavite prema uputama za montazu, zastitite ga od trenja i

Cuvajte u suhoj, prozraénoj prostoriji.

v1.1-EU24 —58/90



» Dotrajali namjestaj predajte na mjesto za prikupljanje glomaznog otpada; ambalazu razvrstavajte
prema lokalnim pravilima.

v1.1-EU24 —59/90



BG - Bunrapcku

MHCTPYKUUA 3A YNTOTPEBA, NOAAPBXKA U BE3OIMNACHOCT

TanvumpaHu mebenu: AnBaHu, KaHaneTa, brnoBu AnBaHW, POTLONNU, LWE3NOoHIK, TabypeTkn, TanuuupaHu
nerna v nerna 6okccnpuHr

Hacmoswama uHcmpyKyusi He ce omHacs 3a mebenu ¢ efleKmpuyecKku yHKUUU — me pasrosiazam ¢ omadersiHa
UHCMpYyKuuUs.

BAXHO: lNpoyeTeTe n3usano HactosLwaTa MHCTPYKUMs npeaun ynotpeba Ha mebenta. CbxpaHsiBanTe S npes
uenusa nepuof Ha ynotpeba n s npegante Ha Bceku crneaBall, notpebuTen. HecnassaHeTo Ha yka3aHudaTa
MOXe da foBede A0 noBpeda Ha mebenTa, 3aryba Ha eBeHTyanHu rapaHLuMOHHW NpaBa 1 3acTpallaBaHe Ha
BGe3onacHocTTa Ha noTpebutenure.

1. UpeHTdnkauma Ha npoaykTa U npousBoauTens

MpousBoaguTten: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranoéw, NMonwa | NIP
(TIN): 6192050823 | Ten. +48 600 700 400 | umenn: office@eltap.com | www.eltap.pl

Ha eTukeTa Ha npoaykTa ca NocoYeHU: HaMMEeHOBaHWe Ha NpoayKTa, AaHHW 3a NPOV3BOAWTENS U HOMED Ha
nopbukaTa (KOWTO NO3BOJABA CBbP3BaHe Ha M3OENUeTOo C HeroBaTta NpoM3BOACTBeHa napTuaa). ETukeTsT
0GUKHOBEHO € pa3norioXeH BbTPe B paknaTa 3a 3aBvBku, a npy mebenu 6e3 pakna — oT fonHaTta cTpaHa
Ha mebenTa. 3anaseTe Te3u JaHHU 3ae4HO C 4OKA3aTeNCTBOTO 3a MOKyrnka — Te ca Heo6XxoauMu npu
peknamauus 1 Npu nopbYBaHe Ha YacTu.

MpoaykTbT oTroBapsa Ha usmckBaHusTa Ha Pernament (EC) 2023/988 oTHOCHO obaTta 6e3onacHOCT Ha
npoayktute (GPSR). NpegHasHayeH 3a ynotpeba B XUNULLHW BbTPELUHN NOMELLEHMS.

2. NpepHa3Ha4vyeHue

MebenTa e npegHasHauYeHa M3KMHYMTENHO 3a AoMallHa ynoTpeba, B CyXu BbTPELUHN NOMELLEHUS, NMPK
TemnepaTypa ot +15 °C go +30 °C u oTHocutenHa BnaxHocT 40-70 %. Cnyxu 3a cagaHe, a npn Mmogenure
C hyHKUMS 3@ CbH M NpK Nernarta — 1 3a NexaHe.

* He e npegHasHadveHa 3a ynotpeba Ha OTKPUTO, BbB BMaXXHU NOMELLEHUS UMU 3a UHTEH3MBHA
obwecTBeHa ynotpeba (xoTenun, 3aBeAeHUs), OCBEH ako NPON3BOANTENAT U3PUYHO HE € paspeLuunn
TOBA.

+  O®yHKUMSITA 33 CbH NpY ONBAHWUTE U BITOBUTE AVMBaHM € NpeaHasHayYeHa 3a MHUWMAEHTHO craHe, OCBEH
aKo NPoAyKTOBUAT NUCT He Moco4YBa Apyro. 3a eXXeQHEBEH CbH Ce NpenopbyBarT ferna ¢ noaxoasiy
maTpak.

* MakcumanHo paBHOMEPHO pasnpegeneHo HaToBapBaHe Ha egHo MACTO 3a capaHe: 110 kg. He
npmnaraﬁTe TOYKOBM HaToBapBaHuA BbpXy nognakbTHULUTE, obnerankuTte 3a rnasa u p'bﬁoBeTe Ha
pakna 3a 3aBUBKW.

3. TpaHcnopT, pazonakoBaHe N MOHTaX

1. MNpeHacsanTe mebenTta, KaTo 9 AbPXWUTE CaMO 3a efleMeHTUTE Ha paMKaTa — HUKora 3a
Bb3rnaBHULUUTE, NoANakbTHULMTE, obnerankite 3a rnaea unu nnarta. He s Bnayete no noaa;
nosguranTe 1.

2. OTeapsanTe onakoBkaTta BHUMaTeNHo, 6e3 aa npokapBaTte HoXa no Tanuuepudata. HesabaBHo
OTCTpaHeTe OnakoBbYHUTE honma M3BbH obcera Ha Aeua — ONacHOCT OT 3agyLuaBaHe.

3. I'Ipep,l/l MOHTaXa npoBepeTe KOMMIIEKTHOCTTAa Ha 4YacTtuTe. MOHTMpaVITe C ABaMa Oyuin, BbpXy 4nUCta,
MeKa NOBBbPXHOCT, Cbl1aCHO MHCTPYKUMUATA 3a MOHTaX Ha MoJena.

4. 3aTerHeTe BUHTOBWTE CbeAMHEHWs 34paBo, HO 6e3 npekomepHa cuna. Cnep nbpBute 2—4 cegmuum, a
cnep ToBa NpubnM3NTENHO Ha BCekM 6 Mecela, NpoBepsiBavTe 1 Npu HyXda 3aTarante cbegnHeHnsTa
W KpadyeTara.

5. MocTaBeTe MeGenTa BbpXy paBeH, cTabuneH nNog, Ha BCUYKKU KpadeTa, Ha Haill-Marnko 1 m ot
M3TOYHULM Ha TOMMMHA U N0 Bb3MOXHOCT U3BbH NPOAbIKUTENHA NPsAKa CNbHYeBa CBETNUHA.

MPEOYNPEXOEHUE: He nsnonssante meben, KOATO € HEMbJIHO MOHTUPaHa, MMa pa3xnadeHun
CbeOVHEHUs1 U NoBpeAEeHN Hocelm erneMeHTn. CbobLyeTe 3a TpaHCNOPTHM MOBPEAU Ha NpoAaBava npeau
MOHTaXxa.

B pe3ynrtat Ha onakoBaHeTO U TpaHcnopTa BbpXy TanuuepusTa MoraT Aa ce NosiBAT BPEMEHHU
BONMBbOHATMHM, MbHKM Y NPUTUCKaHE Ha NsiHaTa W BnakHaTta, BKMIOYUTENHO Creau, OCTaBeHU OT
onakoBbYHOTO honuno. Cnep pasonakoBaHe ocTaBeTe MebenTa Aa ce pasnbHe M NeKo NoTynanTe u
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odhopmeTe nsHaTa U Bb3rnaBHULUTE C PbKa, 3a Aa Bb3CTaHOBUTE MbpBOHavanHaTta um popma. Tesum cnegu
n3yesBaT cnep 0POPMSHETO M NPe3 MbPBUTE HAKOMKO AHM Ha ynoTpeba; nbneH komgopT u hopma
mebenTa Bb3BpbLLA Crief ynsraHe (BuxKTe Touka 4).

4. NbpBUTE AHM Ha ynoTpeba

* Hoeata meben moxe fa oTAens HeyTpanHa Mypuama Ha MaTepuanute, KOsiTo n34ye3Ba B paMKuTe Ha
HSIKOJIKO OHW 00 ABE CeaAMULM; NPOBETPsSIBAaNTE NOMELLEHNETO PELOBHO.

* I'Ipe3 nbpBUTE cCeaMunum neHnTe ce cndaraTt eCteCTtBeHo — mebenTa cTaBa Marnko no-Meka, a no nnaTa
MoraT Aa ce noABAT JTIEKN NbHKU OT yn0Tpe6a. Toea e HOpMarsiHo CBOWCTBO, a He D,e(beKT.

* V3nonseanTe nocnegoBaTenHo uanaTa NnoBbPXHOCT Ha cefarnkarta; peaAoBHO obpbLyanTe, N3Tynsante
1 ogpopMsanTe cBOOOAHNTE Bb3rNaBHULN.
5. NMpaBwuna 3a npaBunHa ynotpeba

* He ctbneante BbpPXYy ceaankute, nognakbTHMUnTE, obnerankute n obnerankiTte 3a rnaea, He
ckauvavnTe no mebenTa, He caganTe BbpXYy NoanakbTHULNTE U obnerankuTte.

» He capaiiTe paA3ko — AMHAMUYHWUTE HAaTOBapBaHMS MOraT Aa NnoBpeasaT NPYXUHUTE, KoNnaHuTe 1
pamkarTa.

* [lasete TanumuepuaTa oT OCTpU K rpanaBuv npeameTun (HMTOBe, umnnoBe, HOKTU Ha )KI/IBOTHVI) nort
ropewu npeamveTu.

*  [pbXTe OTKPUT OrbH (CBeLLM, uurapun) ganed ot mebenta — tanuuepckuTe matepmany morat aa ce
3anansr.

*  W3barsante npoaobJTKUTENIEH KOHTAKT Ha njiata C Bnara, ouBeTAaBally TbKaHU (Hanp. HOBU ,El,'bHKM),
KO3MEeTUKa n XuMukarnwu.

* PerynupanTe pbyHO perynupyemuTe obneranku 3a rmaea u NnoanakbTHULKM NNaBHO, caMo B obxBaTta
Ha MexaHu3ma; He ce obnaranTe ¢ usanarta cu TeXeCT Ha BaurHata obneranka 3a rnasa.

6. onbnHUTenHU pyHKLUUN — oGCnyXBaHe

6.1. PyHKLUMSA 32 CbH (pa3rbBaLy MexaHU3bM)

1. lMpenu pasrbBaHe oTCTpaHeTe NpPeaMeTUTe OT cefankaTta u ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha pasrbBaHe
HsAMa xopa (ocobeHo AeLa) 1 KUBOTHMW.

2. PaboteTe c MexaHu3Ma C ABeTE pble, CaMo 3a NpeABUAEHUTE OPBXKKY, C MNABHO ABWXEHME, Be3
AbpraHe.

3. MN3nonsealTe camo HanbSIHO pa3rbHaTa n cTtabunHo noanpsaHa NOBbpPXHOCT 3a ChnaHe.

4. CrbBanTe B obpaTeH pef, KaTo BHUMaBaTe MeEXaHU3MbT [a He 3axBaHe crnanHoTo 6enbo, nnata munu
pbLeTe.

MPEOYMNPEXOEHUE: MexaHn3MbT CbabpKa NPY>XUHU U MaHTU — OMACHOCT OT MNpULLMMBaHe Ha NPbCTUTE.
JeuaTta He TpsibBa Aa paboTAT C MexaHM3Ma, HUTO Aa UrpasitT Cc Hero.

6.2. Pakna 3a 3aBUBKMU

- Paknata e npegHa3HayeHa camo 3a Cyxu TEKCTUMHU n3genus. He cbxpaHsiBanTe TEXKU, OCTPMU,
BMaXXHW UNu 3ananumu npeametu. MakcumanHo HaTtoBapBaHe: 5 kg, ocBeH ako MHCTpyKumMsiTa 3a
MOHTaX Ha JafleHUsl MoZen He NocoYBa Apyro.

+ OTBapsuTe kanaka 4o NbMHO onvupaHe unu 6nokMpaHe u ce yBepeTte B cTabunHocTTa My, npean aa
OpbkHeTe BbTpE.

MPEAOYMNPEXOEHMUE: He no3BonsBanTe Ha geuaTa Aa UrpasT ¢ paknaTta unv aa Bnu3aTt B Hed —
ONacHOCT OT MpULLMNBaHe 1 3aTBapsHe. 3aTBapsiiTe kanaka cneg ynotpeba.

6.3. TanuuupaHu nerna, nerna 60KCCNpPUHr n maTpauu

- Wsnonseaiite camo MaTpak ¢ pasmepu, CboTBeTCTBaLM Ha paMkaTa. O6pbluyaliiTe pedoBHO MaTpaka
(v Tonepa) cnopeq NpenopbLKUTE Ha HErOBUSI MPOU3BOAMTEN.

° OTBapﬂIZTe n 3aTBapﬂIZTe nopaurawiaTta ce nogmMmartpadHa paMkKa C ABeTe pbLe 3a npegBngeHuTe
OPBXKN, HE HaTOBapBaVITe BAUrHaTaTa pamMka n He A ocTaBsunTe OTBOpEeHa 6e3 Hag3op.

* He capavite Bbpxy Tabnata u He ce obnsarante Ha Hes C MPeKoMepHa cuna — TS € eNeMeHT 3a
KoMdOpT, a He HOCeLL efleMeHT.

° OcmrypeTe UMPKynauna Ha Bb3gyxa no nernorto; nepnognvyHo I'IpOBeTpFIBaVITe paknarta n MaTtpaka,
3a Aa npegoTBpaTtuTe Bnara.
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7. MogapbXKa U NOYUCTBaHe

OTcTpaHsiBaiiTe 3aMbpcsiBaHUsTa He3abaBHo. M3npobBaiiTe BCekn NOYMCTBALY, MpenapaT MbPBO Ha CKPUTO

MSICTO Ha TanvuepuaTa. He HakucBaiTe TanuuepusiTa; cylleTe NOYUCTEHUTE MecTa Npu cTarHa
Temnepatypa. He usnonseavite 6enuvHa, pastesoputenu, 6eH3nH, aMoHSIK UM TBbPAW YeTku. [MNpu
HeCbOTBETCTBME NPeaNMCTBO MMa KapTaTa Ha nrnarta, 4OCTaBeHa ¢ NnpoaykTa.

Bup pamacka

magka TbkaH

Benyp /
MUKPOMOBLP

Bykne / TbkaH c
OprMKM

JlecHu 3a
noyncreaHe /
XnapodhobHu
nnatose

Eko koxa / nnaTtoBe
C nokputmne

Tekywwa noaapbXKKa

MouuncTtBanTe ¢ NnpaxocmMykadka
BEAHDBX CEAMUYHO C MeKa YeTka Ha
HMCKa MOLLHOCT; NePUOANYHO
n3tynsanTe n ochopmanTe
Bb3rnaBHuLMTE.

lMouncTBanTe Cc NnpaxocMykadka rno
nocoka Ha KOCbMa; crief, BNaxHO
NnoYnCTBaHEe cpeLleTe KOCbMa C
Meka YeTka.

MNounctBanTe camo c rmagbk
HaKpanHWK, 6e3 BbpTsLla ce YeTKa;
nasete OT 3akadyaHe Ha OCTpu
npeameTu.

KakTo rnagknte TbkaHu;
MOKPUTUETO yrecHsiBa
NMOYNCTBAHETO, HO pearvpanTe
OBbp30 Ha 3amMbpcsBaHMATA.

M306bpcBaiTe ¢ Neko BriaxkHa Kbpna
W nogcylwasante; 2—3 NbTH
roAvLHO HaHacsnTe npenapar 3a
NOAAPBXKKA; NaseTe OT CITbHLE U
TONMMHa.

I'IpemaXBaHe Ha neTHa

[MonuBawnTe npecHuTe neTHa (He
TbpkanTe) ¢ 6ana kbpna;
noyncTBanTe C Xnagka Boga u Mek
canyH, ot pbba Ha NeTHOTO KbM
LeHTbpa.

MoacyweTe ¢ xapTueHa Kbpna,
MOYNCTETE C NIEKO BMaXHa Kbpra u
MeK npenapar; npeMaxsanTe
3aceH4YBaHUSATa Ha KOCbMa Ype3
n3yeTkBaHe.

TamnoHupainTe ¢ BraxHa Kbpna 1
canyHeH pasTBop; OTpexeTe
nsgbpnaHaTa Opumka ¢ HoXuua, He
51 ckybeTe.

[MoBeyeTo NeTHa ce OTCTpaHABaT C
BOAa M MEK canyH; He usnonssante
pas3TBOpUTENU, KOUTO paspyLuaBaT
NOKPUTMETO.

MouncTBanTe ¢ Boga U MeK canyH
UIn crneyunaneH npenapart; He
n3nons3sanTe CNupT, aleToH,
pas3TBopuUTENN UNn abpasneu.

V|36prBaVITe ObpBEHUTE N MeTallHUTE ernneMeHTn (Kpaqua, ﬂ,p'b)KKM) CbC CyXa Ul NieKko BI1aKHa MeKa
Kbpna; He n3nonaeanTe a6pa3l/IBVI. 3awuTeTe noga ¢ (bI/U'ILI,OBl/I NOAOJTOXKW.

8. besonacHocT npu ynotpeba

MPEOYMNPEXOEHWE: He octasanTe manku geua 6e3 Hagsop Bbpxy mebenta unu B 65iM3oCT A0 Hes no
Bpeme Ha pasrbBaHe Ha hyHKLMATa 3a CbH 1 OTBapsiHe Ha paknarta. MebenTa He e urpadka, HUTO ypea 3a
KaTepeHe.

He ce kaTepeTe no obnerankute 1 nognakbTHULMTE; HE HaTOBapBanTe MebenTta eqHOCTPaHHO; He
Onokupante ¢ mebenTta eBakyaLMOHHUTE NbTULLA.

CnasBawTte 6e3onacHo pa3CToAaAHMNE OT OTKPUT OrbH, OTOMJIUTENTHU ypean n tneewimn npegmeTun.

CobxpaHsiBaviTe ApebHuTe MOHTaXHM YacTu (BUHTOBe, Tanu) n3BbH obcera Ha geua — onacHocT OT
3ajaBsHe.

M3BepeTe oT yn0Tpe6a meben ¢ nospeaeHa KOHCTPYKUUA, MeXaHU3bM NI 3aKpenBaHNUA 4O PEMOHTA;
M3nonaseanTe camo OopuUrMHasnHum 4acTw.

JluuaTa ¢ orpaHnyeHa NOABWXHOCT credsa Aa U3nonssaT NoABMKHUTE OYHKLIMKM C MOMOLLTa Ha ApYro
nuue.

9. EcTecTBEeHM CBOMCTBA Ha NpoAyKTa, KOUTO He ca AedeKkT

Paanukn B HIOAHCUTE Ha nnaToBeTe CNpAMO CHUMKUTE N MexXay Npon3BoACTBEHUTE NapTugun.

3aceH4BaHe 1 NpOMsHa Ha NMocokaTa Ha KOCbMa Ha BenypuTe BCreacTene Ha ynotpeba — obpatumum
ypes n34eTkBaHe.

Mununr (o6pa3yBaHe Ha Tonquu,a) Ha nnaTtoBeTe B Ha4allHuA nepunoa — OTCTpaHUM C MallMHKa 3a
Ton4yeHua. NMUNUHIbT € ecTeCTBEHO eKcnioaTalMoHHO SiBlieHUe U caMm no cebe cu He cBuaeTencTea
3a HamarneHa TpaIZHOCT Ha nnarta.

lMpomsiHa Ha TBbPAOCTTA Ha neHuTe Jo okono 10-15 % n rbHKM OT ynoTpeba no nnarta.
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* OTKNOHeHNs B pa3mepute Ao 3%, HO He noBeYye oT 5 cm, NPon3TUYaLLM OT PbYHUS XapaKTep Ha
TanvuepckaTa pabora.

+ Jleku wymoBe npu paboTa Ha NPYXMHUTE N MEXaHU3MUTE.

10. Peknamauum n npaBa Ha noTpeburtenurte

lMpogaBaybT oTroBaps npes NoTpeduTens 3a HECbOTBETCTBMETO Ha CTOKaTa C A0roBopa CbliacHo
HauunoHanHuTe pasnopeadu, TpaHcnoHupaiwum dupektua (EC) 2019/771 — no npaBunio B NpoabrihkeHne Ha
Hal-marnko 2 roguMHun oT gocTtaBkaTta. EBeHTyanHaTa ThproBcka rapaHums Ha Npou3BoauTens He U3KIYBa U
He orpaHM4aBa 3aKOHHWUTE NpaBa Ha noTpebuTtens.

* CbobuieTe peknamaumsta Ha npogaBadya He3abaBHO, KaTo NOCOYMTE MoAeNa n HoMmepa Ha
napTunaarta oT eTUKeTa U NPpunoXnTte goka3aTesiCTBo 3a r|0|<yn|<a N NO Bb3MOXHOCT CHUMKW.

« OTroBopHOCTTa He obxBalla NnoBpeau, NPoM3TnYaLLmM oT ynotpeba B NPOTUBOPEYME C UHCTPYKUMSATA,
HOpMarHO M3HOCBaHe, CaMOBOSHM NPepaboTKN U PEMOHTU, HUTO CBOMCTBATAa, ONcaHu B Touka 9.

» [lpn poroesopwu oT pascTosHUe NoTpebuTenaT pasnonara ¢ 14 oHW ga ce oTkaxe OT Aorosopa, 6e3 aa
noco4sa npuymnHa (He ce npunara 3a npoaykKTn, napaboTeHn No NHANBMAYanHM cneundukaunn);
npofaBaybT MOXe Aa NPefoCTaBn NO-AbITbl CPOK.

11. CbxpaHeHue U N3XBBLPIIsIHE

* I'IpM Nno-AbJIro CbXpaHeHne Uinn npemMmecTesaHe }J,eMOHTMpaVITe mMebenTa cbrnacHo WHCTPYKUUATA 3a
MOHTaX, 3alpuTeTe A OT NpoTpnBaHeE U A C'bXpaHFIBaVITe B CyXO, NpOBETPUBO NOMELLEHNE.

» [lpepavite nanasnata ot ynorpedba meben B NyHKT 3a cbOMpaHe Ha egporabapuTHU oTNaabLM;
pasgensamnte onakoBKUTE CbINacHO MECTHUTE npasuna.
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EL - EAAnvIKd

OAHIIEZ XPHZHZ, ®PONTIAAZ KAI AZOAAEIAZ

Tatmeroapiopéva ETITTAQ: KAVATTEDES, YWVIAKOI KAVATTEDES, TTOAUBPOVEG, avAakAIvipa (0ECAOVYK), OKAUTTO
(TTou®), TaTreEToapIoPEVa KPERATIA Kal KpeRATIO boxspring
O1 mapouUceg 00nyieg 0ev apopoUV ETITTAQ UE NAEKTPIKES AEITOUPYiEC — auTd dIaBéTouv EEXxwPITTES 0dNYiES.

ZHMANTIKO: AiaBdaoTe TTAAPWG TIG TTApPOoUTEG 0dnyieg TIpIv aTTd TN XPron Tou eTTitAou. uAdETe TIG KaO'
6An Tn SIdpKEIa XPrioNG Kal TTapadwaTE TIG O€ KABE eTTOPEVO XpRoTn. H un TApnon Twv odnyiwv PITopei va
odnynoel o€ CnUIA TOU ETTITTAOU, ATTWAEIA TUXOV BIKAIWUATWY £yyUnong Kal Kivouvo yia TNV aoQAAEIa TWV
XPNOTWV.

1. TauToTroinon TTPOIOVTOG KAl KATOOKEUAOTH

KataokeguaoTtng: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, MNMoAwvia | NIP
(ADOM/TIN): 6192050823 | TnA. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

21NV ETIKETA TOU TTPOIGVTOG avaypd@ovTal: N OVOUaadia TOU TTPOIOVTOG, TA OTOIXEIO TOU KATOOKEUAOTH Kal O
apIBPOG TTapayyeAiag (TTou ETITPETTEI TN CUOXETION TOU TTPOIOVTOG YE TNV TTAPTIdA TTapaywyng Tou). H eTIKETa
BpiokeTal cuvABwWG 0TO E0WTEPIKO TOU ATTOBNKEUTIKOU XWPEOU | OTNV KATW TTAEUPA TOU ETTITTAOU OTA HOVTEAQ
XWPIG atmodnkeuTikd XWpo. PUAGETE Ta aToIXEia auTd padi ue TV atrodeIgn ayopdg — gival atrapaitnTa yia
SIaPAPTUPIES KA YIO TNV TTOPAYYEAIG AVTOAAGKTIKWV.

To 1poidv cuppopwveTal pe Tov kavovioud (EE) 2023/988 yia tn yevikr ac@daAeia Twv TTpoidviwv (GPSR).
MpoopileTal yia XpAan o€ e0WTEPIKOUG OIKIOKOUG XWPOUG.

2. MpoBAerépevn Xpnon

To £mTTAO TTPOoOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YO OIKIOKA XPAON, 0€ ENPOUG E0WTEPIKOUG XWPOUG, OE BepuoKpaaia
+15 °C €wg +30 °C ka1 oxeTikn uypacia 40—70 %. MNMpoopileTal yia KABIOPa Kal — oTa JOVTEAQ PE AgiToupyia
UTTVOU Kal oTa KPERATIA — Kal YIa EGTTAWHA.

* Aev TTpoOPICETAI VIO EEWTEPIKN XPAON, VIO UYPOUG XWPEOUG N YIO EVTATIKA ETTAYYEAUATIKN XPAON
(¢evodoxeia, eoTiaan), EKTOG €AV O KATAOKEUAOTHG TO £XEl pNTA ETTITPEWEL.

* H Aeimoupyia UTTVOU TWV KAVATTEDWV KAl TWV YWVIAKWY KavatTédwy TTPoopIZeTal YIa TTEPIOTACIOKO
UTTVO, €KTOG €8V TO QUAAO TTPOidVTOG 0pilel dIagOpPETIKA. 'a KaBnuepIvo UTTVO CUVICTWVTAI KPERATIA E
KataAAnAo oTpwua.

*  MéyioTo opoIduopPa Kataveunuévo opTio ava Béon kabiopatog: 110 kg. Mnv aokeite anueiaka
QopTia og PTTPATCA, TTPOOKEPAAQ KAl AKPA TOU ATTOONKEUTIKOU XWPEOU.

3. MeTa@opd, aTTOCUCKEUATIa Kol CuvapHoAdynon

1. MeTa@EPETE TO ETMITTAO KPATWVTAG TO HOVO ATTO TA GTOIXEIO TOU OKEAETOU — TTOTE ATTO TA PAgIAGpIa, Ta
MTTPATOQ, TO TTPOCKEPAAA ) TO U@acua. Mnv 1o oépveTe aTo OATTESO" ONKWOTE TO.

2. Avoi&Tte TN ouoKeuaoia TTPOCEKTIKA, XWPIG va TTEPVATE TO JaxXaip! TTAVW ATro TNV TATTETOAPIA.
ATTOPOKPUVETE AUECWG TIG EPPBPAVEG CUOKEUOTIiag pakpid atd TTaidid — Kivouvog ao@ugiag.

3. TMpiv atmd Tn ouvappoAdynan eAEYETE TNV TTANPOTNTA TWV £EXPTNUATWY. ZuvapuoAoynoTe e dUo
dropa, og kaBapn, paAakn MQEAvEIR, CUPEWVA UE TIG 0dNYiEG TUVAPPOAGYNGNG TOU HOVTEAOU.

4. Z@icte TIG PIBWTEG OUVOEDEIG OTABEPA, XWPIG UTTEPPBOAIKA dUvaun. MeTd TIG TTpWTEG 2—4 £BdOPAdES Kal
OTN CUVEXEID TTEPITTOU KABE 6 PAVEG, EAEYXETE KAl OQPIYYETE GV XPEIACETAI TIG CUVOETEIG KAl TA TTOdIA.

5. TomoBetAOTE TO €MITTAO O¢€ €TTiITTEDO, OTABEPO BATTEDO, O€ OAQ T TTODIA TOU, TOUAdXIOTOV 1 m aTTd
TTNY£G BepudTNTAG Kal, €1 duvaTov, HAKPId atrd TTapateTapévn aueon nAlakA akTivoBoAia.

MPOEIAOINOIHZH: Mn xpnoIYOTTOIEiTE ETTITTAO TTOU €ival aTEAWG CUVAPHOAOYNUEVO, EXEl XOAAPEG OUVOETEIG
Il KOTECTPAPUEVA QEPOVTA OTOIXEIA. AVAPEPETE TIG (NUIEG PETAPOPAG GTOV TTWANTH TTIPIV OTTO TN
ouvapuoAdynaon.

AGYyw TNG OUOKEUATIAG Kal TNG METAPOPAG, OTNV TATTETOAPIA EVOEXETAI VA EUPAVIOTOUV TTPOCWPIVA
QATTOTUTTWHATA, TITUXEG KOl CUMNTTIECN TOU a@POoU Kal TWV IVWV, CUPTIEPIAGNBAVOUEVWY anuadiwv aTTd Tn
MeEPBPAvVN cuokeuaaiag. MeTaG TNV ATTOCUCKEUATIaA, aQroTe TO £TTITTAO va £TTAVEADEI KAl XTUTIOTE EAA@PA Kal
OIAPOPPWOTE PE TO XEPI TOUG aPPOUG KAl Ta HAEIAGPIA VI VO ETTAVAPEPETE TO ApXIKO Toug oxfua. Ta
onuadia autd e¢apavidovral PeTd Tn dIaPOPPWON Kal KATA TIG TTPWTEG NUEPES XPAONG: TO ETTITTAO AVAKTA
TTAPN AvESN Kal OXAUA A@oU «OTPWAOE» 0 aPpdg (BA. onueio 4).

4. NpwTeg NUéPES XPoNg
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‘Eva kaivoupyio £mITTA0 uTropei va avadidel pia oudEéTepn oour UAIKWY, n oTroia e§agavifetal yéoa o€
ANiyeg nuEPEG €wg dUO eBOOUAdEG: aePileTe TOKTIKA TOV XWPO.

Tig TpwTEG EBLOOUADES Ol APPOI KGTPUWVOUV» PUGCIOAOYIKE — TO ETTITTAO YiVETAI EAAPPWG TTIO JAAAKO
Kal OTO UQACHA PTTOPET va EPPAVIOTOUV EAAQPPIEG TITUXEG XPRONG. AUTO €ival QUCIOAOYIKO, OXI
eAATTWO.

XpnoigoTtroleite evOAAGE OAN TNV eTIQAvEIa TOU KABiopaTog- yupideTe, TIVAZETE Kal DIAOPPWVETE
TOKTIKG Ta eAeUBepa pagiAdpia.

5. Kavoveg owoTAG XPHRong

Mn oTékeoTe TTAVW O€ KaBiopaTa, uTTpAaToa, TTAATEG KAl TIPOOKEPAAQ, Unv TTNOATE OTO ETTITTAO, UNV
KGBeoTe OTA PTTPATOO KOl OTIG TTAATEG.

Mnv kGBeaTe ATOTOPA — TO BUVAUIKA QOPTIA ITTOPOUV VA KATACTPEWOUV TA EAATAPIA, TOUG INAVTEG Kal
TOV OKEAETO.

MpooTaTeleTe TNV TATTETOAPIO ATTO AIXUNEA Kal TpaxId avTikeiyeva (TTpITaivia, @EpUoUdp, vUXIa {Wwwv)
Kal a1To KAUTA AVTIKEIPEVA.

Kpatdre TIG YUPVEG PAGYEG (KEPIA, TOIYAPA) JOKPIA aTTd TO £TTITTAO — TA UAIKG TATTETOAPIOG YTTOPOUV
va ava@Agyoulv.

ATTOQEUYETE TNV TTOPATETAPEVN ETTAPR TOU UPACUATOG YE UYpaadia, u@AacouaTa TTou {eRagouv (TT.X.
Kaivoupyla TCIv), KAAAUVTIKG KOl XNMIKG.

Pubuicete Ta xeipokivnta pubuiféueva TTpooKEPAAQ KAl JTTPATOO OJOAd, JOVO eVTOG TOU EUPOUG TOU
MNXavIGPoU- un oTnpideoTe Ye OAO TO BAPOG OAG GE AVUYPWHEVO TTPOTKEPAAO.

6. Npo6oBeTeg AciToUupyieg — XEIPIOUOG

6.1. Acitoupyia Utrvou (avadITTAOUEVOG HNXAVIGHOG)

1.

Mpiv atrd 10 Avolyua, aTToJaKPUVETE TA AVTIKEIUEVA aTTd To KABIoua Kal Befaiwbeite 6TI oTn {Wvn
avoiypaTtog dgv BpiokovTtal atopa (1I6iwg Taidid) ) fwa.

. Xe1pieaTe TOV UNXAVICUO PE Ta U0 XEPIa, JOVO aTTd TIG TIPOPRAETTONEVEG AABEG, UE OJAAN Kivnon,

XWPIG TpavTayuara.
XpNOIUOTTOIEITE HOVO €TTIPAVEIQ UTTVOU TTANPWG avolyuévn Kal aTaBepd aTnpiyuévn.

. KAgivete pe Tnv avtiotpopn oeipd, TTPOCEXOVTAG O UNXAVIOUOG VA NV TTIACEl TA KAIVOOKETTAOHATA, TO

Upaoua A Ta xépia.

MPOEIAOINOIHZH: O unxaviopég TrepIEXEl EAATHPIA KAl HEVTETEDEG — KiVOUVOG TTAYIBEUONG TWV SAKTUAWV.
Ta Tadid dev EMTPETTETAI VA XEIPICOVTAI TOV UNXAVIOUO OUTE va TTAiCOUV JE QUTOV.

6.2. ATTOONKEUTIKOG XWPOG YIA KAIVOOKETTAOHATA

O a1roBnKeUTIKOG XWPOG TTPOOPICETAI JOVO Yia aTeyva updoparta. Mnv atroBnkeuete Bapid, aixunpd,
uypa n eU@AekTa avTikeipeva. Méyioto @oprio: 5 kg, €kTOG €Av 01 0dnyieg ouvapuoAdynong Tou
MovTEAOU 0pifouv BIAQOPETIKA.

AvoIyETE TO KATTAKI PEXPI TNV TTAPN OTAPIEN 1 a0@ANIOT Tou KAl BERaIWOEITE yia T 0TABEPATNTA TOU
TIpIv BAAETE T XEpla YETQ.

MPOEIAOIMNOIHZH: Mnv emitpémete oTa TTaIdIG va TTAIOUV PE TOV ATTOBNKEUTIKO XWPO A va PTTaivouv péaa
— KivOuvog Trayideuong Kai eykAwRIopoU. KAgiveTe To KOTTAKI UETA TN XPHON.

6.3. Tametoapiopéva KpeRaria, KpeRarTia boxspring kai oTpwuaTa

XpNOIUOTTOIEITE HOVO OTPWHA PE DIAOTACEIG TTOU AVTIOTOIXOUV OTOV OKEAETO. [MUPICETE TAKTIKA TO
OTPWHA (KAl TO AVWOTPWHA) oUUQWVA PE TIG CUOTACEIG TOU KATOOKEUAOTH TOU.

AVOIyETE Kal KAEIVETE TO AVUYWOUUEVO TTAQICIO e Ta DUO XEpIa aTTrod TIG TTPORAETTONEVEG AQBEG: UNn
POPTWVETE TO AVUYWHEVO TTAQITIO KAI NV TO OQrVETE AVOIXTO XWPIG ETTIBAEWN.

Mnv kGBeaTe O0TO KEQAAAPI KAI YN 0TNPICe0TE O€ AUTO PE UTTEPPOAIKY duvaun — eival oToIxEio dveong,
OxI QEpOV OTOoIXEIO.

E¢ao@ahifeTe kukAo@opia agpa KATw atrd To KPERATI- agpileTe TTEPIODIKA TOV ATTOONKEUTIKO XWPO KAl
TO OTPWHA YIA TNV ATTOPUYI] UYPACiag.

7. ®povTida Kal KABAPIGHOG

ATTOPOKPUVETE TOUG PUTTOUG APECWGS. AOKINAZETE KABE KOBAPIOTIKG TTPWTA 0€ KPUPO anueio TnG
TATTETOAPIOG. Mn UOUOKEUETE TNV TATTETOAPIO- OTEYVWVETE TA KABApIoPEéva onueia og Beppokpaaia
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dwpartiou. Mn xpnoiyoTtroigite xAwpivn, S10AUTEG, Bevdivn, aupwvia ] okANpEG BoUPTOEG. 2€ TTEPITTITWON

ACUPQWVIaG UTTEPIOXUEI N KAPTA UQACUATOG TTOU GUVODEUEI TO TTPOIOV.

Tutrog erévduong

A\€io upavTo Upacua

BeAoudo / pikpoiveg

Ypaoua JTTOUKAE

Yodouata easy
clean / udpogofa

Agpuarivn /
ETMOTPWHEVA
vpdouara

2kouTrigete Ta EUAIVa Kal PETAAAIKG oToixeia (TTOdIa, AaBEG) e aTeyvo A EAa@pws uypd HOAAKO TTavi- un

TakTIKR @povTida

2KOUTTICETE PE NAEKTPIKN OKOUTTA Mia
Qopda TNV eBOouada Pe HaAakn
BoUpTtoa o€ XaunAn 1oxU- TIVACeTE
Kal SIAPOPPUIVETE TTEPIOBIKA TA
pagiAdpia.

2KOUTTICETE TTPOG TNV KATEUOUVON
TOU TTEAOUG" PETA TOV UYPO
KaBapioud BoupToilete TOo TTEAOG UE
paAakn BolupToa.

2KoUTTiCETE OVO HE Agio aKpOYUOIO,
XWPIG TTEPIOTPEPOUEVN BoUpTOA"
TTPOOTATEUETE ATTO OKAAWNO OE
aIxuNpPd avTikeipeva.

O1wg Ta Agia updopata- n
eTTioTpwon dIEUKOAUVEI TOV
KaBapioud, aAAd avTIOPATE YpAyopa
0TOUG PUTTOUG.

2KOUTTICETE PE EAAPPWIG UYPO TTAVI
KOl OTEYVWVETE: EQAPUOLETE TTPOIOV
TTEPITTOINONG 2—3 POPEG TOV XPOVOo:
TTPOOTATEVUETE ATTO ARAIO KOl
BepuoTNTA.

A@aipeon AekEdwv

ATTOPPOPATE TOUG PPECKOUG
AEKEDEG (UNV TPIRETE) e AEUKO TTOVI:
kaBapilete pe XAMapd vepod Kail ATTIO
oatrouvl, atrd TNV AKPn Tou AekE
TTPOG TO KEVTPO.

2TEYVWVETE PE XapTi koudivag,
KaBapideTe ye EAaQPWG uypo TTavi
Kal ATTIO ATTOPPUTTAVTIKO- £CAAEIPETE
TIG OKIAOEIG TOU TTEAOUG UE
BoupTaioua.

TauTtrovapilete ue uypd TTavi Kai
OQTTOUVOVEPO* KORBETE PE WAAIDI pIa
TpaBnypévn BnAid, pnv TNV TPARATE.

O1 TepIo0bTEPOI AEKEDES
a@aIpouvTal e vepd Kal ATTIO
oatroUvI: un XPNOIKOTIOIEITE
OIOAUTEG TTOU KATAOTPEPOUV ThV
emTioTpWON.

KaBapilete pe vepd kai ATTIO
oaTtrouvi rj €10IKO TTPOoIdV: un
XPNOIYOTTOIEITE OIVOTIVEUUA, ACETOV,
OIaAUTEG ) A€lavTIKA.

XpnaoigoTroieite AclavTiKd. MNpoaTateUeTe TO ATTEDO YE TAOXIVA QUTOKOAANTA.

8. Ao@dAsia xpRong

MPOEIAOINOIHZH: Mnv a@riveTe pIkp& TTaIdIA Xwpig TTIBAEWN TTAVW OTO ETTITTAO 1} KOVTA TOU KOTA TO
dvolypa Tng Asitoupyiag UTTVOU Kal TOU aTToBnKeuTIKOU XWpou. To £mTTAo dev ival Traixvidl ouTte eEOTTAIONGG

avappixnong.

*  Mn okap@aAwveTe o€ TTAATEG KOl UTTPATOA- PN QOPTWVETE TO ETTITTAO HOVOTTAEUPA:- Un PPACETE YE TO
EmTTAo TIGg 0d0UG dIAPUYNG.

* AlaTnpeite ac@aAr aTéaTacn aTmmo YUUVES GAGYEG, BEPUAVTIKEG TUOKEUEG KAl TTUPOAKTWHEVA
QVTIKEIPEVO.

»  QuAdooeTe Ta PIKPA eEapTripaTa ocuvappoAoynong (Bideg, Tatmeg) pakpid amd Taidid — KivOuvog
TIVIYHOU.

* ATo0oUpETE ATTO TN XPAON ETTITTAO JE KATEGTPAPUEVN KATAOKEUR, UNXAVIOUO 1] OTEPEWOTEIG HEXPI TNV
ETTIOKEUN XPNOIMOTIOIEITE POVO YVATIO AVTAAAGKTIKA.

* Ta dropa pe TTEPIOPIOUEVN KIVATIKOTNTA Ba TTPETTEI VA XPNGCIKJOTTOIOUV TIG KIVNTEG AEITOUPYIEG UE TN
BorBeia GAAou aTtéuou.

9. QuUOIKA XAPAKTNPIOTIKA TOU TTPOIOVTOG TTOU €V ATTOTEAOUV EAGTTWHA
o AIQQOPEG ATTOXPWOEWY TWV UQACUATWY O€ OXETN HE TIG QWTOYPAPIEG KAl HETAEU TTAPTIOWY
Tapaywyng.
*  XKIdoelg Kal aAAayr KateuBuvong Tou TTEAOUG TwV BEAOUdWV Adyw XpAONG — aVACTPEWIUEG UE
BoupToioua.

* Pilling (kouTTdAIGOUA) TWV UPACUATWY GTNV APXIKA TTEPIOOO — APAIPEITAI JE CUTKEUNR aPaipeang
xvoudiou. To pilling gival puaiké Qaivopevo TNG Xpriong Kai dev UTTOdNAWVEI aTTd HOVO TOU PEIWMPEVN
avOEeKTIKOTNTA TOU UPATUATOG.

*  MeTtaBoAr TG oKANPSTNTAS TWV aPpwV £wg TrepiTTou 10—15 % Kal TITUXEG XPAONG TOU UPACUATOG.
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* ATtToKAio€IG BIa0TACEWV £WG £3%, AAAG OxI TTEPIOCOTEPO ATTO £5 cm, AOyWw TOU XEIPOTTOINTOU
XOPOKTPA TWV EPYACIWV TATTETOAPIAG.

*  EAa@poi nxol Asitoupyiag eAaTnpiwy Kal pnxaviouwy.

10. AiapopTUpPiEg KOI SIKAIWMATA KATAVOAWTWYV

O TTWANTAG €uBUvETaI £vavT TOU KATAVAAWTA yIa TNV EAAEIWN CUPPOP@WONG Tou ayaBouU Pe Tn oupBacn
oUpQwva JE TIG €BVIKES O1aTAEEIG HETAPOPAS TNG odnyiag (EE) 2019/771 — kaTd kavéva yia TouAdyioTov 2
£€Tn atro TNV Tapadoaor. TuxOv EUTTOPIKA £yyUNON TOU KATAOKEUAOTH eV ATTOKAEIEl OUTE TTEPIOPICEl TA VOUIKA
OIKAIWPOTA TOU KATAVAAWTH.

* AnAwoTe Tn diapapTupia oTov TTWANTA Xwpeig KaBuaTéEPNOn, ava@EPOVTAG TO JOVTEAO Kal TOV apiBuo
TTapTidAg aTd TNV ETIKETA KAl ETTICUVATITOVTAG TNV ATTOBEIEN ayopds Kal, €1 dUVATOV, PWTOYPAPIES.

* H guBulvn dev KaAUTITEI {NMIEG TTOU OQEIAOVTaI OE XPAON AvTiBETN TTPOG TIG 00NYieS, UCIOAOYIKHA @Bopd,
QuBaIPETEG PETATPOTTEG KAI ETTIOKEUEG, OUTE TO XOPOAKTNPICTIKA TTOU TTEPIYPAQOVTal OTO onueio 9.

e XTIG €€ ATTOOTACEWS OUUPBAOEIS O KATAVOAWTAG SIAaBETEl 14 NUEPEG yIa UTTAVAXWPENOTN XWPIg
aimoAéynaon (dev 1oxUEl yia TTPOIOGVTA KATAOKEUOONEVA BACEI ATOUIKWY TTPOBIAYPAPWV)- O TTWANTAG
MTTOPEI va Xopnynoel ueyaAuTtepn TpoBeayia.

11. AroOiKeuon Kai atréppIyn

* Tia pakpoxpdvia atroBAKeUaN ) HETAKOUIOT, ATTOCUVOPUOAOYNOTE TO £TTITTAO GUMQWVA HE TIG 0dnyieg
ouvapuoAdynong, TTPoCoTATEUCTE TO ATTO TPIRES Kal ATToONKEUATE TO 0€ ENPO, AgPICOUEVO XWPO.

* TapadwaTe 1o TTOAIO ETITTAO 0€ oNUEiI0 CUANOYNG OYKWOWV aTTORANTWY: dIaxwpPIZETE TIC TUCKEUATIES
OUN@WVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVEG.
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_HU-Magyar
HASZNALATI, APOLASI ES BIZTONSAGI UTMUTATO

Karpitozott butorok: kanapék, tlégarniturak, sarokgarnitirak, fotelek, heverék, puffok, karpitozott agyak és
boxspring agyak
Jelen utmutaté nem vonatkozik az elektromos funkcidkkal rendelkezé butorokra — azok kiilbén utmutatéval rendelkeznek.

FONTOS: A butor hasznélata el6tt olvassa el a teljes utmutatét. Orizze meg a hasznalat teljes idétartama
alatt, és adja at minden tovabbi felhasznalonak. Az utasitasok be nem tartéasa a butor kdrosodasahoz, az
esetleges jotallasi jogok elvesztéséhez és a felhasznaldk biztonsaganak veszélyeztetéséhez vezethet.

1. A termék és a gyarté azonositasa

Gyarté: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranow, Lengyelorszag | NIP
(adészam/TIN): 6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

A termékcimkén szerepel: a termék neve, a gyarté adatai és a rendelési szam (amely lehetévé teszi a
termék gyartasi tételhez rendelését). A cimke altalaban az agynemitart6 belsejében, agynemdtartd nélkuli
butoroknal a butor alsé oldalan talalhaté. Orizze meg ezeket az adatokat a vasarlast igazolé bizonylattal
egyutt — reklamacié esetén és alkatrészek rendelésekor sziikségesek.

A termék megfelel az altalanos termékbiztonsagrol sz6l6 (EU) 2023/988 rendelet (GPSR) kdvetelményeinek.
Lakossagi beltéri hasznalatra szant termék.

2. Rendeltetésszer(i hasznalat

A bator kizarolag otthoni hasznalatra szolgal, szaraz beltéri helyiségekben, +15 °C és +30 °C kozotti
hémérsékleten és 40-70 % relativ paratartalom mellett. Ulésre szolgal, az alvasfunkciéval rendelkezé
modelleknél és az agyaknal fekvésre is.

* Nem alkalmas kultéri hasznalatra, nedves helyiségekbe, sem intenziv kozileti hasznalatra (szallodak,
vendéglatas), kivéve, ha a gyarté ezt kifejezetten engedélyezte.

* A kanapék és sarokgarniturak alvasfunkcidja alkalmi alvasra szolgal, hacsak a termékadatlap masként
nem rendelkezik. Mindennapi alvashoz megfelel6 matraccal ellatott agy ajanlott.

* Egy Ul6hely maximalis, egyenletesen elosztott terhelése: 110 kg. Ne terhelje pontszerlien a
kartamaszokat, fejtamlakat és az agynemdtarté széleit.

3. Szallitas, kicsomagolas és 0sszeszerelés

1. A butort csak a vaz elemeinél fogva szallitsa — soha ne a parnaknal, kartamaszoknal, fejtamlaknal
vagy a szovetnél fogva. Ne hiizza a padldon; emelje meg.

2. A csomagolast 6vatosan nyissa ki, ne huzza végig a kést a karpiton. A csomagoléféliakat azonnal
tavolitsa el gyermekek elél — fulladasveszély.

3. Osszeszerelés el6tt ellendrizze az alkatrészek hianytalansagat. Az sszeszerelést két személy
végezze, tiszta, puha fellleten, az adott modell szerelési utmutatdja szerint.

4. A csavarkotéseket huzza meg erésen, de tulzott erd nélkul. Az elsé 2—4 hét utan, majd korulbelll 6
havonta ellendrizze és szikség esetén huzza utén a kétéseket és a labakat.

5. A butort sik, stabil padléra allitsa, minden labara, héforrasoktol legalabb 1 m tavolsagra, és lehetéség
szerint tartos kézvetlen napsugarzastol védve.

FIGYELMEZTETES: Ne hasznaljon hianyosan dsszeszerelt, meglazult kétésekkel vagy sériilt teherhordd
elemekkel rendelkezd butort. A szallitasi séruléseket az 6sszeszerelés el6tt jelentse az eladénak.

A csomagolas és a szallitds kdvetkeztében a karpiton ideiglenes nyomddasok, gylrédések, valamint a hab
és a szalak 6sszenyomaodasa jelenhet meg, beleértve a csomagolofélia altal hagyott nyomokat is.
Kicsomagolas utan hagyja a butort kitagulni, és a habokat, valamint a parnakat kézzel 6vatosan paskolja at
és formazza meg, hogy visszanyerjék eredeti alakjukat. Ezek a nyomok a formazas utan és a hasznalat elsé
napjaiban eltlinnek; a bator a hab belilepedése utan nyeri vissza teljes kényelmét és formajat (lasd a 4.
pontot).

4. A hasznalat els6 napjai

* Az yj butor semleges anyagszagot bocsathat ki, amely néhany naptdl két hétig tartd idé alatt elmulik;
rendszeresen szellztesse a helyiséget.
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* Az elsb hetekben a habok természetes médon ,betéltddnek” — a butor kissé puhabba valik, és a
szbveten enyhe hasznalati gylrédések jelenhetnek meg. Ez normalis tulajdonsag, nem hiba.

» Felvaltva hasznalja a teljes Ul6fellletet; a laza parnakat rendszeresen forditsa meg, razza fel és
formazza.

5. A helyes hasznalat szabalyai

* Ne alljon az Ulésekre, kartamaszokra, hattamlakra és fejtamlakra, ne ugraljon a butoron, ne (ljén a
kartdmaszokra és hattamlakra.

* Ne Ulj6n le hirtelen — a dinamikus terhelés karosithatja a rugdkat, hevedereket és a vazat.

» Védje a karpitot az éles és érdes targyaktol (szegecsek, cipzarak, allatok karmai), valamint a forro
targyaktol.

» Tartsa tavol a nyilt langot (gyertya, cigaretta) a butortél — a karpitanyagok meggyulladhatnak.

» Kerllje a szovet tartos érintkezését nedvességgel, szinezd textiliakkal (pl. Uj farmer), kozmetikumokkal
és vegyszerekkel.

* A kézzel dllithaté fejtamlakat és kartdmaszokat finoman, csak a mechanizmus tartomanyan belul
allitsa; ne tdmaszkodjon teljes testsulyaval a felemelt fejtamlara.
6. Kiegészitd funkciok — kezelés
6.1. Alvasfunkcié (kinyithaté mechanizmus)

1. Kinyitas el6tt tavolitsa el a targyakat az Ulésrél, és gy6z8djon meg arrél, hogy a kinyitasi zonaban
nincsenek személyek (kiléndsen gyermekek) és allatok.

2. A mechanizmust két kézzel, kizarélag a kijelolt fogantyuknal fogva, egyenletes mozdulattal, rangatas
nélkul kezelje.

3. Csak teljesen kinyitott és stabilan alatamasztott fekvéfelliletet hasznaljon.

4. Forditott sorrendben csukja 6ssze, lUgyelve arra, hogy a mechanizmus ne kapja be az agynem(t, a
szOvetet vagy a kezeket.

FIGYELMEZTETES: A mechanizmus rugdkat és csuklépantokat tartaimaz — ujjpecsipédés veszélye.
Gyermekek nem kezelhetik a mechanizmust, és nem jatszhatnak vele.

6.2. Agynemiitarto

* Az agynemiitart6 kizardlag szaraz textilidk tarolasara szolgal. Ne taroljon benne nehéz, éles, nedves
vagy gyulékony targyakat. Maximalis terhelés: 5 kg, hacsak a modell szerelési Utmutatoja masként
nem rendelkezik.

« Afedelet nyissa ki teljes feltdmaszkodasig vagy reteszelésig, és miel6tt belenyulna, gy6z8djéon meg a
stabilitasarol.
FIGYELMEZTETES: Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak az 4gynemditartéval vagy beméasszanak —
becsip6dés- és bezardédasveszély. Hasznalat utan csukja le a fedelet.

6.3. Karpitozott agyak, boxspring agyak és matracok

* Csak a kerethez illd méretli matracot hasznaljon. A matracot (és a fedématracot) rendszeresen
forgassa a gyartdja ajanlasai szerint.

+ A felnyithatd agyracsot két kézzel, a kijeldlt fogantyuknal fogva nyissa és csukja; a felemelt racsot ne
terhelje, és ne hagyja feltiigyelet nélkul nyitva.

* Ne Uljén a fejtamlara (agytamlara), és ne tamaszkodjon ra tulzott erével — kényelmi, nem teherhord6
elem.

+ Biztositsa a leveg6 aramlasat az agy alatt; az agynemdtartét és a matracot rendszeresen szell6ztesse
a nedvesedés megel6zése érdekében.

7. Apolas és tisztitas

A szennyezédéseket azonnal tavolitsa el. Minden tisztitdszert el6szdr a karpit rejtett részén probaljon ki. Ne
aztassa el a karpitot; a megtisztitott helyeket szobah&mérsékleten szaritsa. Ne hasznaljon fehéritét,
olddszert, benzint, ammoniat vagy kemény kefét. Eltérés esetén a termékhez mellékelt szévetkartya az
iranyado.

Karpit tipusa Rendszeres apolas Folteltavolitas
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Sima szovésl
szovet

Velur / mikroszalas

Buklé / hurkolt
szovet

Easy clean /
viztaszitd szovetek

MUbér / bevonatos
szovetek

Hetente porszivozza puha kefével,
alacsony szivoerdvel; a parnakat
rendszeresen razza fel és
formazza.

A szaliranyban porszivozza; nedves
tisztitas utan a bolyhot puha kefével
kefélje at.

Csak sima szivofejjel porszivdzza,
forgokefe nélkil; védje az éles
targyakba val6 beakadastol.

Mint a sima szdvetek; a bevonat
megkonnyiti a tisztitast, de a
szennyezddésekre gyorsan
reagaljon.

Enyhén nedves ruhaval tordlje at,
majd tordlje szarazra; évente 2—-3
alkalommal hasznaljon apolészert;
védje a naptdl és a hétél.

A friss foltokat itassa fel (ne
dorzsolje) fehér ruhaval; langyos
vizzel és kimél6 szappannal
tisztitsa, a folt szélétél a kozepe
felé.

Papirtorlével itassa fel, enyhén
nedves ruhaval és kiméld
tisztitoszerrel tisztitsa; a bolyh
arnyékolédasat keféléssel
szintesse meg.

Nedves ruhaval és szappanos
oldattal tupfolja; a kihuzddott hurkot
olléval vagja le, ne tépje ki.

A legtobb folt vizzel és kimélé
szappannal eltavolithatd; ne
hasznaljon a bevonatot karosité
olddszereket.

Vizzel és kimélé szappannal vagy
specialis szerrel tisztitsa; ne
hasznaljon alkoholt, acetont,
olddszert vagy suroloszert.

A fa és fém elemeket (labak, fogantyuk) szaraz vagy enyhén nedves puha ruhaval térdlje at; ne hasznaljon
suroldészert. A padlét filc alatétekkel védje.

8. Hasznalati biztonsag

FIGYELMEZTETES: Ne hagyjon kisgyermekeket felligyelet nélkiil a butoron vagy annak kdzelében az
alvasfunkcio kinyitasa és az agynemitarté nyitasa kézben. A bitor nem jaték és nem maszéeszkoz.

* Ne masszon a hattamlakra és kartdmaszokra; ne terhelje a batort egyoldaltian; ne torlaszolja el a
batorral a menekulési utvonalakat.

» Tartson biztonsagos tavolsagot a nyilt langtdl, fitéberendezésektdl és izzé targyaktol.

* Az apré6 szerelési alkatrészeket (csavarok, takarésapkak) tartsa gyermekektdl tavol — fulladasveszély.

» A sérilt szerkezetii, mechanizmusu vagy régzitésl butort a javitasig vonja ki a hasznalatbdl; kizarélag
eredeti alkatrészeket hasznaljon.

* A korlatozott mozgasképességil személyek a mozgd funkcidkat masik személy segitségével

hasznaljak.

9. A termék természetes, hibanak nem minésiilé tulajdonsagai

* A szobvetek arnyalatainak eltérése a fényképekhez képest és a gyartasi tételek kozott.

* A velurok arnyékolédasa és a szalirany megvaltozasa a hasznalat kdvetkeztében — keféléssel

visszafordithato.

* A szdvetek bolyhosodasa (pilling) a kezdeti id6szakban — textilborotvaval eltavolithatd. A bolyhosodas

természetes hasznalati jelenség, és 6nmagaban nem utal a szovet csdkkent tartéssagara.

» A habok keménységének valtozdsa kb. 10-15 %-ig, valamint a szévet hasznalati gylrdédései.

* Legfelijebb £3% mérettiirés, de legfeljebb +5 cm, amely a karpitosmunka kézmiives jellegébdl adodik.
* Arugok és mechanizmusok enyhe miikddési zajai.

10. Reklamacié és fogyasztoi jogok

Az elad6 az (EU) 2019/771 iranyelvet atulteté nemzeti jogszabalyok szerint felel a fogyasztéval szemben az
aru szerz6désszerliségének hidnyaért — fészabaly szerint az atadastol szamitott legaldbb 2 évig. A gyarté
esetleges jotalldsa nem zarja ki és nem korlatozza a fogyaszto térvényes jogait.

» Areklamaciét haladéktalanul jelentse az eladonak, megadva a cimkén szerepld modellt és
tételszamot, mellékelve a vasarlast igazold bizonylatot és lehet8ség szerint fényképeket.
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+ Afelel6sség nem terjed ki az utmutatdval ellentétes haszndlatbdl, a természetes elhasznal6dasbdl, az
Onkényes atalakitasokbdl és javitasokbdl eredd karokra, valamint a 9. pontban leirt tulajdonsagokra.

+ Tavollévok kozott kotott szerz6dés esetén a fogyasztd 14 napon belil indokolas nélkiil elallhat (nem
vonatkozik az egyedi specifikacié alapjan késziilt termékekre); az elad6é hosszabb hataridét is
biztosithat.

11. Tarolas és artalmatlanitas

* Hosszabb tarolas vagy koltdzés esetén a butort a szerelési utmutatd szerint szerelje szét, védje a
surlodastol, és szaraz, szell6z6 helyiségben tarolja.

* A hasznalt butort adja le lomhulladék-gy(ijtd helyen; a csomagolast a helyi szabéalyok szerint valogassa
szét.
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LT - Lietuvi

NAUDOJIMO, PRIEZIUROS IR SAUGOS INSTRUKCIJA

Minksti baldai: sofos, kampinés sofos, foteliai, gulimieji kréslai (§ezlongai), pufai, minkstos lovos ir
kontinentinés (boxspring) lovos

Si instrukcija netaikoma baldams su elektrinémis funkcijomis — jie turi atskirg instrukcija.

SVARBU: Prie$ naudodami baldg perskaitykite visg Sig instrukcijg. Saugokite jg visg naudojimo laikotarpj ir
perduokite kiekvienam kitam naudotojui. Nesilaikant nurodymy baldas gali bati sugadintas, galima prarasti
galimas garantines teises ir kelti pavojy naudotojy saugumui.

1. Gaminio ir gamintojo identifikavimas

Gamintojas: ELTAP Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Barandéw, Lenkija | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | el. pastas: office@eltap.com | www.eltap.pl

Gaminio etiketéje nurodyta: gaminio pavadinimas, gamintojo duomenys ir uzsakymo numeris (leidziantis
susieti gaminj su jo gamybos partija). Etiketé paprastai yra patalynés dézés viduje, o balduose be dézés —
apatingje baldo puséje. Siuos duomenis kartu su pirkimo jrodymu i$saugokite — jy prireikia teikiant
pretenzijg ir uzsakant dalis.

Gaminys atitinka Reglamento (ES) 2023/988 dél bendros gaminiy saugos (GPSR) reikalavimus. Skirtas
naudoti gyvenamosiose vidaus patalpose.
2. Numatytoji paskirtis

Baldas skirtas tik buitiniam naudojimui, sausose vidaus patalpose, esant +15 °C — +30 °C temperatdrai ir
40-70 % santykinei drégmei. Jis skirtas sédéti, o modeliai su miego funkcija ir lovos — taip pat guléti.

* Neskirtas naudoti lauke, drégnose patalpose ar intensyviam vieSam naudojimui (vieSbuc¢iai, maitinimo
jstaigos), nebent gamintojas tai aiskiai leido.

« Sofy ir kampiniy sofy miego funkcija skirta retkar€iais miegoti, nebent gaminio lape nurodyta kitaip.
Kasdieniam miegui rekomenduojamos lovos su tinkamu &iuziniu.

» Didziausia tolygiai paskirstyta vienos sédimosios vietos apkrova: 110 kg. Neapkraukite taskiniu badu
porankiy, galvos atramy ir patalynés dézés krasty.

3. Transportavimas, iSpakavimas ir surinkimas

1. Baldg neskite laikydami tik uz rémo elementy — niekada uz pagalviy, porankiy, galvos atramy ar
audinio. Netraukite jo grindimis; baldg kelkite.

2. Pakuote atidarykite atsargiai, nebraukite peiliu per gobeleng. Pakavimo pléveles nedelsdami
pasalinkite vaikams nepasiekiamoje vietoje — uzdusimo pavojus.

3. Pries surinkdami patikrinkite, ar yra visos dalys. Surinkite dviese, ant Svaraus, minksto pagrindo, pagal
modelio surinkimo instrukcijg.

4. Varztines jungtis priverzZkite tvirtai, bet be per didelés jégos. Po pirmyjy 2—4 savaiciy, o véliau
mazdaug kas 6 ménesius tikrinkite ir prireikus priverzZkite jungtis bei kojeles.

5. Baldg pastatykite ant lygiy, stabiliy grindy, ant visy kojeliy, ne ar€iau kaip 1 m nuo Silumos Saltiniy ir,
jei jmanoma, ne ilgalaikéje tiesioginéje saulés Sviesoje.

JSPEJIMAS: Nenaudokite nepilnai surinkto baldo, baldo su atsilaisvinusiomis jungtimis ar paZeistais
laikan€iaisiais elementais. Apie transportavimo pazeidimus praneskite pardavéjui prie$ surinkdami.

Dél supakavimo ir transportavimo ant apmusalo gali atsirasti laikiny jspaudy, rauksliy ir puty bei pluosto
suspaudimo, jskaitant pakavimo plévelés paliktus pédsakus. ISpakave leiskite baldui atsipalaiduoti ir putas
bei pagalves $velniai papleksnokite ir suformuokite ranka, kad atkurtuméte pirmine formg. Sie pédsakai
iSnyksta po formavimo ir per pirmgsias naudojimo dienas; visg komfortg ir formg baldas atgauna putoms
nusistovéjus (zr. 4 punktg).

4. Pirmosios naudojimo dienos

» Naujas baldas gali skleisti neutraly medziagy kvapag, kuris iSnyksta per kelias dienas ar dvi savaites;
reguliariai védinkite patalpa.

* Pirmosiomis savaitémis putos natdraliai susiguli — baldas tampa kiek minkStesnis, o ant audinio gali
atsirasti nedideliy naudojimo rauksliy. Tai normali savybé, ne defektas.
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» Pakaitomis naudokite visg sédimajj pavirSiy; laisvas pagalves reguliariai apverskite, papurtykite ir
suformuokite.
5. Tinkamo naudojimo taisyklés

» Nestovekite ant sédyniy, porankiy, atloSy ir galvos atramy, neSokinékite ant baldo, nesédékite ant
porankiy ir atloy.

* Neséskite staigiai — dinaminés apkrovos gali pazeisti spyruokles, dirzus ir réma.

+ Saugokite gobeleng nuo astriy ir Siurksciy daikty (kniedziy, uztrauktuky, gyviny nagy) ir nuo karsty
daikty.

» Laikykite atvirg ugnj (Zvakes, cigaretes) atokiau nuo baldo — apmusaly medziagos gali uzsidegti.

* Venkite ilgalaikio audinio salyCio su drégme, dazanciais tekstilés gaminiais (pvz., naujais dzinsais),
kosmetika ir chemikalais.

* Rankiniu badu reguliuocjamas galvos atramas ir porankius reguliuokite tolygiai, tik mechanizmo ribose;
nesiremkite visu svoriu j pakeltg galvos atrama.

6. Papildomos funkcijos — naudojimas

6.1. Miego funkcija (iSlankstymo mechanizmas)
1. Pries iSlankstydami nuimkite daiktus nuo sédynés ir jsitikinkite, kad iSlankstymo zonoje néra Zmoniy
(ypa€ vaiky) ir gyvinuy.
2. Mechanizmg valdykite abiem rankomis, tik uz numatyty rankeny, tolygiu judesiu, be trak¢iojimy.
3. Naudokite tik visiSkai iSlankstytg ir stabiliai paremtg miegojimo pavirSiy.

4. Sulankstykite atvirkstine tvarka, saugodami, kad mechanizmas nepagriebty patalynés, audinio ar
ranky.

JSPEJIMAS: Mechanizme yra spyruokliy ir vyriy — pirsty prispaudimo pavojus. Vaikams draudZiama valdyti
mechanizma ar juo Zaisti.

6.2. Patalynés dézée

» Deézé skirta tik sausiems tekstilés gaminiams laikyti. Nelaikykite sunkiy, astriy, drégny ar degiy daikty.
Didziausia apkrova: 5 kg, nebent modelio surinkimo instrukcijoje nurodyta kitaip.

+ Dangtj atidarykite iki visiSko atremimo ar uzfiksavimo ir prie$ kiSdami rankas jsitikinkite jo stabilumu.
JSPEJIMAS: Neleiskite vaikams Zaisti su déZe ar ljsti j jg — prispaudimo ir uZsidarymo pavojus. Po
naudojimo dangtj uzdarykite.

6.3. Minkstos lovos, kontinentinés lovos ir ¢iuziniai

+ Naudokite tik giuZinj, kurio matmenys atitinka réma. Ciuzinj (ir antgiuzinj) reguliariai vartykite pagal jo
gamintojo rekomendacijas.

+ Pakeliamg groteliy dugng atidarykite ir uzdarykite abiem rankomis uz numatyty rankeny; pakelto
dugno neapkraukite ir nepalikite atviro be prieZitros.

* Nesédékite ant galvgalio ir nesiremkite | jj per didele jéga — tai komforto, o ne laikantysis elementas.
« Uztikrinkite oro cirkuliacijg po lova; periodiSkai védinkite déze ir €iuZinj, kad iSvengtuméte drégmés.

7. Prieziara ir valymas

NeSvarumus Salinkite nedelsdami. Kiekvieng valiklj pirmiausia iSbandykite nematomoje gobeleno vietoje.
Nepermirkykite gobeleno; iSvalytas vietas dziovinkite kambario temperatiroje. Nenaudokite balikliy, tirpikliy,
benzino, amoniako ar kiety Sepeciy. Esant neatitikimy, pirmenybé teikiama su gaminiu pateiktai audinio
kortelei.

Apmusalo tipas Jprasta priezitra Démiy Salinimas

Lygus audinys Siurbkite kartg per savaite minkstu SvieZias démes sugerkite
Sepetéliu maza galia; pagalves (netrinkite) balta Sluoste; valykite
periodiSkai papurtykite ir drungnu vandeniu su Svelniu muilu
suformuokite. nuo démeés krasto link centro.

Velidras / Siurbkite plko kryptimi; po drégno Nusausinkite popieriniu

mikropluostas valymo pulka iSSukuokite minkstu rankSluosciu, valykite Siek tiek
Sepeciu. drégna Sluoste su Svelniu plovikliu;
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puko Seséliavimg pasalinkite

Sukuodami.
Buklé / kilpinis Siurbkite tik lygiu antgaliu, be Tap3nokite drégna Sluoste su muilo
audinys besisukancio Sepecio; saugokite tirpalu; iStrauktg kilpg nukirpkite
nuo uzsikabinimo uz astriy daikty. zirklémis, netraukite jos.
Lengvai valomi / Kaip lygus audiniai; danga Daugumag démiy pasalina vanduo
hidrofobiniai audiniai  palengvina valyma, taciau j su Svelniu muilu; nenaudokite
neSvarumus reaguokite greitai. dangg ardanciy tirpikliy.
EkologiSka oda / Nuvalykite Siek tiek drégna Sluoste Valykite vandeniu su Svelniu muilu
dengti audiniai ir nusausinkite; 2—3 kartus per arba specialia priemone;
metus naudokite priezilros nenaudokite alkoholio, acetono,
priemone; saugokite nuo saulés ir tirpikliy ar abrazyvy.

karscio.

Medinius ir metalinius elementus (kojeles, rankenas) valykite sausa arba Siek tiek drégna minksta Sluoste;
nenaudokite abrazyvy. Grindis apsaugokite veltinio paklotéliais.

8. Naudojimo sauga

]SPEJIMAS: Nepalikite mazy vaiky be prieZitros ant baldo ar $alia jo, kai iSlankstoma miego funkcija ar
atidaroma dézé. Baldas néra Zaislas ar laipiojimo jranga.

.

.

Nelipkite ant atloSy ir porankiy; neapkraukite baldo vienpusiskai; neuzstatykite baldu evakuacijos keliy.
Laikykités saugaus atstumo nuo atviros ugnies, Sildymo prietaisy ir rusenanciy daikty.

Smulkias surinkimo dalis (varztus, kamstelius) laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje —
uzspringimo pavojus.

Baldg su pazeista konstrukcija, mechanizmu ar tvirtinimais nenaudokite iki suremontavimo; naudokite
tik originalias dalis.

Riboto judumo asmenys judanéiomis funkcijomis turéty naudotis padedami kito asmens.

9. Naturalios gaminio savybés, kurios néra defektas

.

Audiniy atspalviy skirtumai, palyginti su nuotraukomis, ir tarp gamybos partijy.
Velidry Seséliavimas ir puko krypties pasikeitimas dél naudojimo — pa3alinami Sukuojant.

Audiniy pumpuréliavimasis (pilingas) pradiniu laikotarpiu — pasalinamas puky skustuvu.
Pumpuréliavimasis yra natralus naudojimo reiskinys ir savaime nerodo sumazéjusio audinio
patvarumo.

Puty standumo pokytis iki mazdaug 10—15 % ir audinio naudojimo raukslés.

Matmeny nuokrypiai iki £3%, bet ne daugiau kaip +5 cm, atsirandantys dél rankinio apmusimo darby
pobiidzio.

Nedideli spyruokliy ir mechanizmy veikimo garsai.

10. Pretenzijos ir vartotojy teisés

Pardavéjas atsako vartotojui uZ prekeés neatitiktj sutarciai pagal nacionalinius teisés aktus, perkelian€ius
Direktyvg (ES) 2019/771 — paprastai ne trumpiau kaip 2 metus nuo perdavimo. Galima gamintojo garantija
nepanaikina ir neapriboja jstatyminiy vartotojo teisiy.

Pretenzijg pardavejui pateikite nedelsdami, nurodydami etiketéje esantj modelj ir partijos numer;j,
pridédami pirkimo jrodymg ir, jei jmanoma, nuotraukas.

Atsakomybé neapima Zalos, atsiradusios dél naudojimo nesilaikant instrukcijos, jprasto nusidéveéjimo,
savavaliSky pakeitimy ir remonty, taip pat 9 punkte aprasyty savybiy.

Sudarius nuotoline sutartj vartotojas turi 14 dieny atsisakyti sutarties nenurodydamas priezasties
(netaikoma pagal individualias specifikacijas pagamintiems gaminiams); pardavéjas gali suteikti ilgesn;j
terming.

11. Laikymas ir Salinimas

ligesniam laikymui ar perkraustymui baldg iSardykite pagal surinkimo instrukcijg, apsaugokite nuo
trinties ir laikykite sausoje, védinamoje patalpoje.
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* Nebenaudojamg baldg atiduokite j stambiagabari€iy atlieky surinkimo punktg; pakuotes raSiuokite
pagal vietos taisykles.
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LV - LatvieSu

LIETOSANAS, KOPSANAS UN DROSIBAS INSTRUKCIJA

Mrkstas mébeles: divani, stdra divani, atpatas krésli, zvilni, pufi, mikstas gultas un kontinentalas (boxspring)
gultas
STinstrukcija neattiecas uz mébelém ar elektriskajam funkcijam — tam ir atseviska instrukcija.

SVARIGI: Pirms mébeles lietoSanas izlasiet visu $o instrukciju. Saglabajiet to visu lieto$anas laiku un
nododiet katram nakamajam lietotdjam. Noradijumu neievéro$ana var sabojat mébeli, izraistt iesp&jamo
garantijas tiestbu zaudéSanu un apdraudét lietotaju droSibu.

1. Izstradajuma un razotaja identifikacija

Razotajs: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Barandw, Polija | NIP (TIN):
6192050823 | talr. +48 600 700 400 | e-pasts: office@eltap.com | www.eltap.pl

Uz produkta etiketes ir noradits: produkta nosaukums, razotaja dati un pasatijuma numurs (kas lauj sasaistit
izstradajumu ar ta raZzoSanas partiju). Etikete parasti atrodas velas kastes iekSpusé, bet mébelém bez kastes
— mébeles apakSpusé. Saglabajiet Sos datus kopa ar pirkuma apliecindjumu — tie ir nepiecieSami stdzibu
gadijuma un detalu pasitiSanai.

Izstradajums atbilst Regulas (ES) 2023/988 par razojumu visparéju droSumu (GPSR) prasibam. Paredzéts
lietoSanai dzivojamas iekstelpas.

2. Paredzeétais lietojums

Mébele ir paredzéta tikai lietoSanai majsaimnieciba, sausas iekstelpas, temperatira no +15 °C lidz +30 °C
un pie 40-70 % relativa mitruma. Ta paredzéta sédésanai, bet modeliem ar gulamfunkciju un gultam — art
gulésanai.
* Nav paredzéta lietoSanai ara, mitras telpas vai intensivai publiskai lietoSanai (viesnicas, édinasana), ja
vien razotajs to nav skaidri atlavis.

« Divanu un stdra divanu gulamfunkcija ir paredzéta neregularai guléSanai, ja vien produkta lapa nav
noradits citadi. Ikdienas miegam ieteicamas gultas ar piemérotu matraci.

* Maksimala vienmérigi sadalita slodze uz vienu sédvietu: 110 kg. Neslogot punktveida roku balstus,
galvas balstus un velas kastes malas.

3. TransportésSana, izsainoSana un montaza

1. Mébeli parnésajiet, turot tikai aiz ramja elementiem — nekad aiz spilveniem, roku balstiem, galvas
balstiem vai auduma. Nevelciet to pa gridu; mébeli paceliet.

2. lepakojumu atveriet uzmanigi, nevelkot nazi par apdari. lepakojuma pléves nekavéjoties novaciet
bérniem nepieejama vieta — nosmakSanas risks.

3. Pirms montazas parbaudiet detalu komplektaciju. Montgjiet divata, uz tiras, mikstas virsmas, saskana
ar modela montazas instrukciju.

4. Skravju savienojumus pievelciet stingri, bet bez parmériga spéka. Péc pirmajam 2—4 nedé&lam un péc
tam aptuveni ik péc 6 méneSiem parbaudiet un vajadzibas gadijuma pievelciet savienojumus un
kajinas.

5. Meébeli novietojiet uz lidzenas, stabilas gridas, uz visam kajinam, vismaz 1 m attaluma no siltuma
avotiem un, ja iespé&jams, arpus ilgstoSas tieSas saules gaismas.

BRIDINAJUMS: Nelietojiet mébeli, kas ir nepilnigi samontéta, ar valigiem savienojumiem vai bojatiem
nesoSajiem elementiem. Par transportéSanas bojajumiem zinojiet pardeveéjam pirms montazas.
lepakoSanas un transportéSanas rezultata uz apdares var rasties parejoSi nospiedumi, krokas un putu un
Skiedru saspiedumi, tostarp iepakojuma pléves atstatas pédas. Péc izsainoSanas laujiet mébelei izplesties
un putas un spilvenus saudzigi paklapgjiet un veidojiet ar roku, lai atjaunotu to sakotnéjo formu. Sis pédas

izzdd péc veidoSanas un pirmajas lietoSanas dienas; pilnu komfortu un formu mébele atglst péc tam, kad
putas ir nogulsnéjusas (sk. 4. punktu).

4. Pirmas lietoSanas dienas

» Jauna mébele var izdalit neitralu materialu smarzu, kas izzad dazu dienu l1dz divu nedélu laika;
regulari védiniet telpu.
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+ Pirmajas nedélas putas dabiski ieséZzas — mébele k|lst nedaudz mikstaka, un uz auduma var
paradtties vieglas lietoSanas krokas. Ta ir normala 1pasiba, nevis defekts.

» Parmainus izmantojiet visu sédvirsmas laukumu; brivos spilvenus regulari apgrieziet, sapuriniet un
izveidojiet formu.
5. Pareizas lietoSanas noteikumi

* Nestaviet uz sédekliem, roku balstiem, atzveltném un galvas balstiem, nelékajiet pa mébeli, nesédiet
uz roku balstiem un atzveltnem.

» Nesédieties strauji — dinamiskas slodzes var sabojat atsperes, siksnas un rami.

» Sargajiet apdari no asiem un raupjiem priekSmetiem (kniedém, ravéjslédzéjiem, dzivnieku nagiem) un
no karstiem priekSmetiem.

» Turiet atklatu uguni (sveces, cigaretes) atstatu no mébeles — polsteréjuma materiali var aizdegties.

* lzvairieties no ilgstoSas auduma saskares ar mitrumu, krasojoSiem tekstilizstradajumiem (piem.,
jauniem dzinsiem), kosmétiku un kimikalijam.

+ Manuali reguléjamos galvas balstus un roku balstus parvietojiet plastosi, tikai mehanisma diapazon3;
neatbalstieties ar visu svaru pret paceltu galvas balstu.

6. Papildfunkcijas — lietoSana

6.1. Gulamfunkcija (izvelkamais mehanisms)

1. Pirms izvilkS8anas nonemiet priekSmetus no sédekla un parliecinieties, ka izvilk§anas zona nav cilvéku
(Tpasi bérnu) un dzivnieku.

2. Mehanismu darbiniet ar abam rokam, tikai aiz paredzétajiem rokturiem, ar plistoSu kustibu, bez
raustiSanas.

3. lzmantojiet tikai pilnTba izvilktu un stabili atbalstitu gulamvirsmu.

4. Salokiet apgriezta seciba, uzmanoties, lai mehanisms nesatvertu gultas velu, audumu vai rokas.
BRIDINAJUMS: Mehanisma ir atsperes un enges — pirkstu iespie$anas risks. Bérni nedrikst darbinat
mehanismu vai ar to rotalaties.

6.2. Velas kaste

» Kaste ir paredzéta tikai sausiem tekstilizstradajumiem. Neglabajiet smagus, asus, mitrus vai
uzliesmojo8us priekSmetus. Maksimala slodze: 5 kg, ja vien modela montazas instrukcija nav noradits
citadi.

» Vaku atveriet [1dz pilnigam atbalstam vai fiksacijai un pirms roku ielik§anas parliecinieties par ta
stabilitati.

BRIDINAJUMS: Nelaujiet bérniem rotalaties ar kasti vai ITst taja iek$a — iespie$anas un ieslégsanas risks.
Péc lietoSanas vaku aizveriet.

6.3. Mikstas gultas, kontinentalas gultas un matraci

* lzmantojiet tikai matraci, kura izméri atbilst ramim. Matraci (un virsmatraci) regulari apgrieziet saskana
ar ta razotaja ieteikumiem.

» Pacelamo redelu pamatni atveriet un aizveriet ar abam rokam aiz paredzétajiem rokturiem;
nepieslogojiet pacelto pamatni un neatstajiet to atvértu bez uzraudzibas.

* Nesédiet uz galvgala un neatbalstieties pret to ar parmérigu spéku — tas ir komforta, nevis nesoSais
elements.

» Nodrosiniet gaisa cirkulaciju zem gultas; periodiski védiniet kasti un matraci, lai novérstu mitrumu.

7. Kopsana un tiriSana

Netirumus likvidéjiet nekavéjoties. Katru tiriSanas l1dzekli vispirms parbaudiet uz neredzamas apdares

benzinu, amonjaku vai cietas birstes. Neatbilstibu gadijuma prioritate ir izstradajumam pievienotajai auduma
kartei.

Apdares veids Ikdienas kopSana Traipu tiriSana
Gluds audums Reizi nedéla tiriet ar putekisticéju ar  Svaigus traipus uzsdciet
mikstu birsti pie mazas jaudas; (neberzéjiet) ar baltu dranu; tiriet ar
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Velirs /
mikroSkiedra

Buklé / cilpu audums

Viegli tiramie /
hidrofobie audumi

Eko ada / parklatie
audumi

spilvenus periodiski sapuriniet un
izveidojiet formu.

Tiriet ar putek|sticéju pliksnas
virziena; péc mitras tiriSanas
plaksnu izkemmegjiet ar mikstu birsti.

Tiriet tikai ar gludu uzgali, bez
rotéjoSas birstes; sargajiet no
aizkerSanas aiz asiem
priekSmetiem.

Ka gludie audumi; parklajums
atvieglo tirsanu, tacu uz
netirumiem reagéjiet atri.

Noslaukiet ar viegli mitru dranu un
noslaukiet sausu; 2—3 reizes gada
lietojiet kopSanas Iidzekli; sargajiet
no saules un karstuma.

remdenu ddeni un maigam ziepém,
no traipa malas uz centru.

Nosusiniet ar papira dvieli, tiriet ar
viegli mitru dranu un maigu
mazgasanas l1dzekli; pliksnas
eénojumu likvidéjiet ar birstéSanu.

Viegli piesitiet ar mitru dranu un
ziepju 8kidumu; izvilktu cilpu
nogrieziet ar Skeérem, neraujiet to
ara.

Lielako dalu traipu var notirit ar
Udeni un maigam ziepém; nelietojiet

parklajumu.

Tiriet ar ddeni un maigadm ziepém
vai specialu I1dzekli; nelietojiet

abrazivus.

Koka un metala elementus (kajinas, rokturus) slaukiet ar sausu vai viegli mitru mikstu dranu; nelietojiet
abrazivus. Gridu aizsargajiet ar filca paliktniem.

8. LietoSanas drosiba

BRIDINAJUMS: Neatstajiet mazus bérnus bez uzraudzibas uz mébeles vai tas tuvuma gulamfunkcijas
izvilkSanas un kastes atvérSanas laika. Mébele nav rotallieta un nav kapsanas aprikojums.

* Nekapiet uz atzveltném un roku balstiem; neslogojiet mébeli vienpuséji; neblokéjiet ar mébeli

evakuéacijas celus.
* leverojiet drosSu attdlumu no atklatas uguns, sildiericém un gruzdoSiem priekSmetiem.
+ Sikas montazas detalas (skraves, vacinus) glabajiet bérniem nepieejama vietd — aizriSanas risks.

+ Mebeli ar bojatu konstrukciju, mehanismu vai stiprindjumiem iznemiet no lieto8anas Ilidz remontam;
izmantojiet tikai originalas detalas.

+ Personam ar ierobeZotam kustibu sp&jam kustigas funkcijas jalieto ar citas personas palidzibu.

9. Izstradajuma dabiskas 1pasibas, kas nav defekts
* Audumu tonu atSkirtbas salidzinajuma ar fotografijam un starp razoSanas partijam.
+ Veldru énojums un pliksnas virziena maina lietoSanas rezultata — novérS8ami ar birstéSanu.

* Audumu spalvosanas (pilings) sakotnéja perioda — likvidéjama ar spalvu nonéméju. Spalvosanas ir
dabiska lietoSanas paradiba un pati par sevi neliecina par samazinatu auduma izturibu.

» Putu cietibas izmainas Iidz aptuveni 10-15 % un auduma lietoSanas krokas.

* |zméru novirzes lidz £3%, bet ne vairak ka 5 cm, kas izriet no polsteréSanas darbu roku darba
rakstura.

* Nelielas atsperu un mehanismu darbibas skanas.

10. Suidzibas un patérétaju tiesibas

Pardevejs atbild patérétajam par preces neatbilstibu [lgumam saskana ar valsts tiesibu aktiem, ar kuriem
1steno Direktivu (ES) 2019/771 — parasti vismaz 2 gadus no piegades. lespéjama razotaja garantija
neizslédz un neierobezo patérétaja likumiskas tiesibas.

» Sidzibu pardevéjam iesniedziet nekavéjoties, noradot modeli un partijas numuru no etiketes,
pievienojot pirkuma apliecindjumu un, ja iespéjams, fotografijas.

» Atbildiba neattiecas uz bojajumiem, kas radusies, lietojot pretéji instrukcijai, normala nolietojuma,
patvaligu parveidojumu un remontu rezultata, ka art uz 9. punkta aprakstitajam 1pasibam.

» Distances llgumu gadijuma patérétajam ir 14 dienas, lai atkaptos no liguma, nenoradot iemeslu
(neattiecas uz izstradajumiem, kas izgatavoti péc individualam specifikacijam); pardevéjs var pieskirt
ilgaku terminu.
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11. Glabasana un utilizacija
» llgakai glabasanai vai parvaksanas gadijuma mébeli demontéjiet saskana ar montazas instrukciju,
aizsargajiet pret berzi un glabajiet sausa, védinama telpa.
* Nolietoto mébeli nododiet lielgabarita atkritumu savak3anas punkta; iepakojumu Skirojiet saskana ar
vietéjiem noteikumiem.
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ET - Eesti

KASUTUS-, HOOLDUS- JA OHUTUSJUHEND

Pehme md&dbel: diivanid, nurgadiivanid, tugitoolid, lamamistoolid, tumbad, pehmed voodid ja
kontinentaalvoodid (boxspring)

See juhend ei kehti elektriliste funktsioonidega m66bli kohta — sellisel mé6blil on eraldi juhend.

TAHTIS: Lugege see juhend enne mddbli kasutamist taielikult 14bi. Hoidke seda kogu kasutusaja jooksul
alles ja andke see edasi igale jargmisele kasutajale. Juhiste eiramine vdib kahjustada mdoblit, tuua kaasa
vbdimalike garantiidiguste kaotuse ja ohustada kasutajate turvalisust.

1. Toote ja tootja identifitseerimine

Tootja: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, Poola | NIP (TIN):
6192050823 | tel +48 600 700 400 | e-post: office@eltap.com | www.eltap.pl

Tootesildil on margitud: toote nimi, tootja andmed ja tellimuse number (mis vdéimaldab toodet seostada selle
tootmispartiiga). Silt asub tavaliselt voodipesukasti sees vdi kasti puudumisel modbli alakiljel. Hoidke need
andmed koos ostutdendiga alles — neid on vaja pretensioonide esitamisel ja varuosade tellimisel.

Toode vastab Uldist tooteohutust kasitleva maaruse (EL) 2023/988 (GPSR) nduetele. Méeldud kasutamiseks
elamute siseruumides.
2. Sihtotstarbeline kasutamine

Moobel on mbéeldud Uksnes koduseks kasutamiseks kuivades siseruumides temperatuuril +15 °C kuni +30
°C ja suhtelise dhuniiskuse 40-70 % juures. See on moeldud istumiseks ning magamisfunktsiooniga
mudelite ja voodite puhul ka lamamiseks.

* Eiole mbeldud kasutamiseks dues, niisketes ruumides ega intensiivseks avalikuks kasutuseks
(hotellid, toitlustus), valja arvatud juhul, kui tootja on seda sdnaselgelt lubanud.

+ Diivanite ja nurgadiivanite magamisfunktsioon on mdeldud juhuslikuks magamiseks, kui tootelehel ei
ole margitud teisiti. Igapaevaseks magamiseks soovitatakse voodit sobiva madratsiga.

+ Maksimaalne htlaselt jaotatud koormus (ihe istekoha kohta: 110 kg. Arge koormake punktiviisiliselt
kaetugesid, peatugesid ega voodipesukasti servi.
3. Transport, lahtipakkimine ja kokkupanek

1. Kandke maoablit ainult raami elementidest hoides — mitte kunagi patjadest, kaetugedest, peatugedest
voi kangast. Arge lohistage seda médda pdrandat; tostke.

2. Avage pakend ettevaatlikult, iima noaga Ule polstri tdmbamata. Eemaldage pakkekiled kohe laste
kdeulatusest — lambumisoht.

3. Enne kokkupanekut kontrollige osade komplektsust. Pange kokku kahekesi, puhtal pehmel pinnal,
vastavalt mudeli kokkupanekujuhendile.

4. Pingutage kruviihendused kindlalt, kuid ilma liigse jouta. Parast esimest 2—4 nadalat ja seejarel
umbes iga 6 kuu tagant kontrollige ja vajadusel pingutage Uhendusi ja jalgu.

5. Asetage modbel tasasele, stabiilsele pérandale, kdigile jalgadele, vahemalt 1 m kaugusele
soojusallikatest ja vdimaluse korral valjapoole pikaajalist otsest paikesevalgust.

HOIATUS: Arge kasutage mdéblit, mis on puudulikult kokku pandud, mille Ghendused on 16dvenenud voi
mille kandvad osad on kahjustatud. Teatage transpordikahjustustest muujale enne kokkupanekut.

Pakkimise ja transpordi tagajarjel vdivad polstrile tekkida ajutised survejaljed, voldid ning vahu ja kiudude
kokkusurumine, sealhulgas pakkekile jaetud jaljed. Parast lahtipakkimist laske mddblil avaneda ning
patsutage ja vormige vahud ja padjad ornalt kdega, et taastada nende algne kuju. Need jaljed kaovad parast
vormimist ja esimeste kasutuspaevade jooksul; taieliku mugavuse ja kuju saavutab moédbel parast vahu
paikaloksumist (vt punkt 4).

4. Esimesed kasutuspaevad

* Uus mdobel voib eritada neutraalset materjalildhna, mis kaob méne paeva kuni kahe nadala jooksul;
tuulutage ruumi regulaarselt.

+ Esimestel nadalatel vahud vajuvad loomulikult paika — md&dbel muutub veidi pehmemaks ja kangale
voivad tekkida kerged kasutuskortsud. See on normaalne omadus, mitte puudus.

» Kasutage vaheldumisi kogu istumispinda; pddrake, raputage ja vormige lahtisi patju regulaarselt.
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5. Oige kasutamise reeglid

Arge seiske istmetel, kdetugedel, seljatugedel ja peatugedel, drge hiipake mdéblil, drge istuge
kaetugedel ja seljatugedel.

Arge istuge jarsult — diinaamilised koormused vdivad kahjustada vedrusid, rihmu ja raami.

Kaitske polstrit teravate ja karedate esemete (needid, tdmblukud, loomade kiitnised) ning kuumade
esemete eest.

Hoidke lahtine tuli (kitinlad, sigaretid) médblist eemal — polstrimaterjalid vdivad suttida.

Vaéltige kanga pikaajalist kokkupuudet niiskuse, varvi andvate tekstiilide (nt uued teksad), kosmeetika
ja kemikaalidega.

Reguleerige kasitsi reguleeritavaid pea- ja kdetugesid sujuvalt, ainult mehhanismi ulatuses; arge
toetuge kogu keharaskusega tdstetud peatoele.

6. Lisafunktsioonid — kasutamine

6.1. Magamisfunktsioon (lahtikdiv mehhanism)

1.

Enne lahtitdmbamist eemaldage esemed istmelt ja veenduge, et lahtikdimise alas ei ole inimesi (eriti
lapsi) ega loomi.

2. Kasitsege mehhanismi kahe kaega, ainult selleks ettenahtud kadepidemetest, sujuva liigutusega, ilma

jonksutamata.

3. Kasutage ainult taielikult lahti tdmmatud ja stabiilselt toetatud magamispinda.

4. Voltige kokku vastupidises jarjekorras, jalgides, et mehhanism ei haaraks voodipesu, kangast ega

kasi.

HOIATUS: Mehhanism sisaldab vedrusid ja hingi — sérmede muljumise oht. Lapsed ei tohi mehhanismi
kasitseda ega sellega mangida.

6.2. Voodipesukast

.

Kast on mdeldud ainult kuivade tekstiilide hoidmiseks. Arge hoidke raskeid, teravaid, niiskeid ega
tuleohtlikke esemeid. Maksimaalne koormus: 5 kg, kui mudeli kokkupanekujuhend ei satesta teisiti.

Avage kaas taieliku toetumise voi lukustumiseni ja veenduge selle stabiilsuses, enne kui sisse sirutate.

HOIATUS: Arge lubage lastel kastiga mangida ega sinna sisse ronida — muljumis- ja Idksujadémise oht.
Sulgege kaas parast kasutamist.

6.3. Pehmed voodid, kontinentaalvoodid ja madratsid

Kasutage ainult madratsit, mille mé6tmed vastavad raamile. P66rake madratsit (ja kattemadratsit)
regulaarselt vastavalt selle tootja soovitustele.

Avage ja sulgege tdstetav voodipdhi kahe kdega selleks ettenahtud kdepidemetest; arge koormake
tostetud pohja ega jatke seda jarelevalveta avatuks.

Arge istuge peatsil ega toetuge sellele liigse jduga — see on mugavuselement, mitte kandev element.
Tagage 6huringlus voodi all; tuulutage kasti ja madratsit perioodiliselt, et valtida niiskust.

7. Hooldus ja puhastamine

Eemaldage mustus kohe. Katsetage iga puhastusvahendit kdigepealt polstri varjatud kohal. Arge leotage
polstrit Iabi; kuivatage puhastatud kohad toatemperatuuril. Arge kasutage pleegitusaineid, lahusteid, bensiini,
ammoniaaki ega kdvasid harju. Lahknevuste korral on limuslik tootega kaasas olev kangakaart.

Katte tiitip Igapaevane hooldus Plekkide eemaldamine

Sile kangas Tolmuimege kord nddalas pehme Image varsked plekid (arge
harjaga vaikese vbimsusega; hddruge) valge lapiga; puhastage
raputage ja vormige patju leige vee ja 6rna seebiga, pleki
perioodiliselt. servast keskele.

Veluur / mikrokiud Tolmuimege karva suunas; parast Kuivatage paberratikuga, puhastage
niisket puhastamist harjake karv kergelt niiske lapi ja 6rna
pehme harjaga Ules. puhastusvahendiga; karva

varjutused eemaldage harjamisega.
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Buklee / aaskangas  Tolmuimege ainult sileda otsikuga, Tupsutage niiske lapi ja

ilma p&drleva harjata; kaitske seebilahusega; Idigake
teravate esemete kiilge valjatbmmatud aas kaaridega ara,
takerdumise eest. arge tbmmake seda vélja.
Easy clean / Nagu siledad kangad; kate Enamiku plekke saab eemaldada
vetthllgavad kangad  hdlbustab puhastamist, kuid vee ja Orna seebiga; arge kasutage
reageerige mustusele Kiiresti. katet havitavaid lahusteid.
Kunstnahk / kaetud Pahkige kergelt niiske lapiga ja Puhastage vee ja drna seebiga voi
kangad kuivatage; kandke hooldusvahendit  spetsiaalse vahendiga; arge
peale 2-3 korda aastas; kaitske kasutage alkoholi, atsetooni,
péikese ja kuumuse eest. lahusteid ega abrasiive.

Pihkige puit- ja metallelemente (jalad, kdepidemed) kuiva voi kergelt niiske pehme lapiga; arge kasutage
abrasiive. Kaitske pdrandat vildist alustega.
8. Kasutusohutus

HOIATUS: Arge jatke vaikseid lapsi jarelevalveta mééblile ega selle lahedusse magamisfunktsiooni
lahtitdmbamise ja kasti avamise ajal. MGdbel ei ole manguasi ega ronimisvahend.

+ Arge ronige seljatugedele ja kdetugedele; drge koormake moéodblit ihepoolselt; drge blokeerige
maodbliga evakuatsiooniteid.

» Hoidke ohutut kaugust lahtisest tulest, kiitteseadmetest ja hddguvatest esemetest.
» Hoidke vaikseid kinnitusosi (kruvid, korgid) laste kdeulatusest eemal — [ambumisoht.

» Korvaldage kahjustatud konstruktsiooni, mehhanismi véi kinnitustega modbel kasutusest kuni
remondini; kasutage ainult originaalosi.

+ Piiratud liikumisvdimega isikud peaksid liikuvaid funktsioone kasutama teise isiku abiga.

9. Toote loomulikud omadused, mis ei ole puudus
» Kangaste toonierinevused vorreldes fotodega ja tootmispartiide vahel.
* Veluuride varjutused ja karva suuna muutumine kasutamise tagajarjel — kérvaldatavad harjamisega.

» Kangaste topiline muutumine (pilling) algperioodil — eemaldatav topieemaldajaga. Topiline muutumine
on loomulik kasutusndhtus ega viita iseenesest kanga vahenenud vastupidavusele.

* Vahtude jaikuse muutus kuni u 10-15 % ja kanga kasutuskortsud.
* Moddtmete kbrvalekalded kuni £3%, kuid mitte rohkem kui +5 cm, mis tulenevad polstritddde kasitdéost.
* Vedrudest ja mehhanismidest tulenevad vaiksed t6émurad.

10. Pretensioonid ja tarbija 6igused

Muiija vastutab tarbija ees kauba lepingule mittevastavuse eest vastavalt direktiivi (EL) 2019/771 le votnud
riigisisestele digusaktidele — Uldjuhul vahemalt 2 aastat alates ileandmisest. Tootja véimalik garantii ei
valista ega piira tarbija seadusjargseid digusi.
» Teatage pretensioonist muiujale viivitamata, markides etiketil oleva mudeli ja partii numbri ning lisades
ostutéendi ja vdimaluse korral fotod.

» Vastutus ei hdlma kahjustusi, mis tulenevad juhendiga vastuolus olevast kasutamisest, tavaparasest
kulumisest, omavolilistest imberehitustest ja remontidest, ega punktis 9 kirjeldatud omadusi.

» Sidevahendi abil sélmitud lepingute puhul on tarbijal 14 paeva lepingust taganemiseks p&hjust
esitamata (ei kehti individuaalsete spetsifikatsioonide jargi valmistatud toodete kohta); miudja voib
anda pikema tahtaja.

11. Hoiustamine ja korvaldamine

» Pikemaks hoiustamiseks voi kolimiseks votke mddbel kokkupanekujuhendi jargi lahti, kaitske seda
hddrdumise eest ja hoidke kuivas, ventileeritavas ruumis.

» Andke kasutuskdlbmatu modbel Ule suurjaatmete kogumispunkti; sorteerige pakendid kohalike reeglite
jargi.
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MT - Malti

STRUZZJONWJIET GHALL-UZU, IL-KURA U S-SIGURTA

Ghamara mtapizzata: sufani, sufani tal-kantuniera, pultruni, chaise longues, puffijiet, sodod imtapizzati u
sodod boxspring
Dawn I-istruzzjonijiet ma japplikawx ghal ghamara b'funzjonijiet elettrici — din I-ghamara ghandha struzzjonijiet separati.

IMPORTANTI: Agra dawn I-istruzzjonijiet kollha gabel ma tuza I-ghamara. Zommhom ghall-perjodu kollu tal-
uzu u ghaddihom lil kull utent sussegwenti. In-nuqqas ta' osservanza tal-istruzzjonijiet jista' jwassal ghal
hsara fl-ghamara, telf ta' kwalunkwe dritt ta' garanzija u periklu ghas-sigurta tal-utenti.

1. Identifikazzjoni tal-prodott u tal-manifattur

Manifattur: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, il-Polonja | NIP (TIN):
6192050823 | tel. +48 600 700 400 | e-mail: office@eltap.com | www.eltap.pl

Fuq it-tikketta tal-prodott huma indikati: I-isem tal-prodott, id-dettalji tal-manifattur u n-numru tal-ordni (li
jippermetti li I-prodott jigi marbut mal-lott tal-produzzjoni tieghu). It-tikketta normalment tinsab gewwa I-kaxxa
tal-hazna, jew fuq in-naha ta' taht tal-ghamara fil-mudelli minghajr kaxxa. Zomm din id-data flimkien mal-
prova tax-xiri — hija mehtiega ghall-ilmenti u meta tordna I-partijiet.

ll-prodott jikkonforma mar-Regolament (UE) 2023/988 dwar is-sigurta generali tal-prodotti (GPSR). Mahsub
ghall-uzu f'interni residenzjali.

2. Uzu mahsub

L-ghamara hija mahsuba esklussivament ghall-uzu domestiku, gewwa kmamar xotti, ftemperatura ta' bejn
+15 °C u +30 °C u umdita relattiva ta' 40—70 %. Isservi ghall-bilgieghda u — fil-mudelli b'funzjoni ta' rqad u
fis-sodod — ukoll ghall-mimdud.

* Mhux mahsuba ghall-uzu fuq barra, fi kmamar umdi jew ghal uzu intensiv kummer¢jali (lukandi,
catering), sakemm il-manifattur ma jkunx ippermetta dan espressament.

» lI-funzjoni ta' rqad tas-sufani u tas-sufani tal-kantuniera hija mahsuba ghal irgad okkazjonali, sakemm
I-iskeda tal-prodott ma tghidx mod iehor. Ghal irgad ta' kuljum huma rakkomandati sodod b'saqqu
xieraq.

» Taghbija massima mgassma b'mod uniformi ghal kull post bilgieghda: 110 kg. Tapplikax taghbijiet
fpunt wiehed fuq id-dirghajn, I-appogdgi tar-ras jew it-truf tal-kaxxa tal-hazna.

3. Trasport, hall mill-ippakkjar u armar

1. Gorr l-ghamara billi Zzommbha biss mill-elementi tal-qafas — gatt mill-imhaded, mid-dirghajn, mill-
appoggi tar-ras jew mid-drapp. Tkaxkarhiex mal-art; erfaghha.

2. Iftah I-ippakkjar bil-galbu, minghajr ma tmexxi s-sikkina fuq it-tapizzerija. Nehhi minnufih il-films tal-
ippakkjar 'il boghod mit-tfal — riskju ta' fgar.

3. Qabel l-armar, i¢¢ekkja li I-partijiet kollha huma kompluti. Arma b'zewg persuni, fuq wi¢¢ nadif u artab,
skont I-istruzzjonijiet tal-armar tal-mudell.

4. lIssikka I-konnessjonijiet bil-viti sew, izda minghajr forza e¢¢essiva. Wara I-ewwel 2—4 gimghat, u
mbaghad bejn wiehed u iehor kull 6 xhur, ic¢éekkja u erga' ssikka I-konnessjonijiet u s-sagajn jekk ikun
mehtieg.

5. Poggi I-ghamara fuq art ¢atta u stabbli, fuq is-saqajn kollha, mill-ingas 1 m 'il boghod minn sorsi ta'
shana u, fejn possibbli, 'il boghod minn dawl tax-xemx dirett u fit-tul.

TWISSIJA: Tuzax ghamara armata b'mod mhux komplut, b'konnessjonijiet mahlula jew b'elementi strutturali
bil-hsara. Irrapporta |-hsarat tat-trasport lill-bejjiegh qabel I-armar.

Bhala rizultat tal-ippakkjar u t-trasport, jistghu jidhru fuq it-tapizzerija marki ta' pressjoni, tikmix u
kompressjoni temporanji tal-fowm u tal-fibri, inkluzi marki mhollija mill-film tal-ippakkjar. Wara li tnehhi |-
ippakkjar, halli I-ghamara tinfetah u tektek u sawwar bil-mod il-fowms u I-imhaded bl-idejn biex terga' lura I-
forma originali taghhom. Dawn il-marki jisparixxu wara s-sawwir u fl-ewwel jiem tal-uzu; I-ghamara terga’
tikseb il-kumdita u I-forma shiha wara li joqghod il-fowm (ara I-punt 4).

4. L-ewwel jiem tal-uzu

« Ghamara gdida tista' tohrog riha newtrali tal-materjali li tisparixxi fi ftit jiem sa gimaghtejn; ivventila I-
kamra regolarment.

v1.1-EU24 —83/90



* Fl-ewwel gimghat il-fowms jogoghdu b'mod naturali — I-ghamara ssir kemxejn aktar ratba u jistghu
jidhru tikmix hafif tal-uzu fid-drapp. Dan huwa normali, mhux difett.

» Uza alternattivament il-wi¢¢ kollu tas-sedil; dawwar, farfar u sawwar regolarment I-imhaded hielsa.

5. Regoli tal-uzu korrett

» Toqghodx bilwiegfa fuq is-sedili, id-dirghajn, id-dahar u l-appoggi tar-ras, tagbizx fuq I-ghamara,
togghodx bilgieghda fuq id-dirghajn u d-dahar.

+ Toqghodx bilgieghda f'dagga — it-taghbijiet dinamici jistghu jaghmlu hsara lill-molol, li¢c-¢ineg u lill-

gafas.

» Ipprotegi t-tapizzerija minn oggetti bil-ponta u horox (rivits, zippijiet, dwiefer tal-annimali) u minn oggetti
shan.

+ Zomm filammi miftuha (xemghat, sigaretti) 'il boghod mill-ghamara — il-materjali tat-tapizzerija jistghu
jiehdu n-nar.

» Evita kuntatt fit-tul tad-drapp mal-umdita, ma' tessuti li jitilfu I-kulur (ez. jeans godda), ma' kosmetici u
ma' kimici.
» Aggusta l-appoggi tar-ras u tad-dirghajn aggustabbli manwalment bil-mod, biss fil-medda tal-
mekkanizmu; isserrahx bil-piz kollu fuq appogg tar-ras imgholli.
6. Funzjonijiet addizzjonali — thaddim

6.1. Funzjoni ta' rqad (mekkanizmu li jinfetah)

1. Qabel ma tiftah, nehhi l-oggetti mis-sedil u kun zgur li fiz-zona tal-ftuh ma hemmx persuni (spec¢jalment
tfal) jew annimali.

2. Haddem il-mekkanizmu b'zewg idejn, biss mill-mankijiet previsti, b'moviment bil-mod, minghajr gbid
f'dagqa.

3. Uza biss wi¢¢ tal-irgad miftuh kompletament u appoggjat b'mod stabbli.

4. Aghlaq fl-ordni inversa, billi tara li I-mekkanizmu ma jagbadx il-friex, id-drapp jew I-idejn.
TWISSIJA: ll-mekkanizmu fih molol u ¢appetti — riskju li I-iswaba' jingabdu. It-tfal ma ghandhomx ihaddmu I-
mekkanizmu jew jilaghbu bih.
6.2. Kaxxa tal-hazna ghall-friex

» ll-kaxxa hija mahsuba biss ghal tessuti xotti. Tahzinx oggetti tqal, bil-ponta, umdi jew li jagbdu.
Taghbija massima: 5 kg, sakemm I-istruzzjonijiet tal-armar tal-mudell ma jghidux mod iehor.

« Iftah I-ghatu sakemm jistrieh jew jissakkar kompletament u kun zgur li huwa stabbli gabel ma ddahhal
idejk.
TWISSIJA: Thallix lit-tfal jilaghbu bil-kaxxa jew jidhlu fiha — riskju li jingabdu u jinghalqu gewwa. Aghlaq I-
ghatu wara I-uzu.
6.3. Sodod imtapizzati, sodod boxspring u saqqijiet

» Uza biss saqqu bid-dimensjonijiet li jagblu mal-qafas. Dawwar is-saqqu (u t-topper) regolarment skont
ir-rakkomandazzjonijiet tal-manifattur tieghu.

+ Iftah u aghlaq il-bazi li toghla b'zewg idejn mill-mankijiet previsti; tghabbix il-bazi mghollija u thallihiex
miftuha minghajr supervizjoni.

+ Toqghodx bilgieghda fuq il-headboard u sserrahx fuqu b'forza e¢¢essiva — huwa element ta' kumdita,
mhux strutturali.

» lzgura ¢-cirkolazzjoni tal-arja taht is-sodda; ivventila perjodikament il-kaxxa u s-saqqu biex tevita I-
umdita.

7. Kura u tindif

Nehhi I-hmieg minnufih. Ittestja kull prodott tat-tindif I-ewwel fuq parti mohbija tat-tapizzerija. Ixxarrabx it-
tapizzerija zzejjed; nixxef il-postijiet imnaddfa ftemperatura tal-kamra. Tuzax bli¢, solventi, petrol, ammonja
jew xkupilji iebsin. F'kaz ta' diskrepanza, tipprevali I-iskeda tad-drapp fornuta mal-prodott.

Tip ta' kisi Kura regolari Tnehhija tat-tbajja’

Drapp ¢att minsug Naddaf bil-vacuum darba fil-gimgha  Assorbi t-tbajja’ friski (toghrokx)
bi xkupilja ratba b'gawwa baxxa; b'bi¢ca bajda; naddaf b'iima fietel u
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Velour / mikrofibra

Drapp bouclé

Drappijiet easy clean
/ idrofobiCi

Gilda sintetika /
drappijiet miksija

farfar u sawwar l-imhaded
perjodikament.

Naddaf bil-vacuum fid-direzzjoni tal-
pil; wara tindif niedi, omxot il-pil bi
xkupilja ratba.

Naddaf bil-vacuum biss b'zennuna
lixxa, minghajr xkupilja li ddur;
ipprotegdi milli jitgabad f'oggetti bil-
ponta.

Bhad-drappijiet ¢atti; il-kisja tiffacilita
t-tindif, izda rreagixxi malajr ghall-
hmieg.

Imsah b'bi¢ca kemxejn niedja u
nixxef; applika prodott tal-kura 2—3
darbiet fis-sena; ipprotegi mix-xemx
u mis-shana.

sapun delikat, mit-tarf tat-tebgha
lejn ic-Centru.

Nixxef b'karta assorbenti, naddaf
b'bi¢ca kemxejn niedja u detergent
delikat; nehhi d-dellijiet tal-pil bl-
omxit.

Tektek b'bic¢a niedja u soluzzjoni
tas-sapun; aqta' loop migbud bl-
imqgass, tigbdux il barra.

Hafna mit-tbajja’ jitnehhew bl-ilma u
sapun delikat; tuzax solventi li
jeqirdu I-kisja.

Naddaf bl-ilma u sapun delikat jew
bi prodott apposta; tuzax alkohol,
acetun, solventi jew abrazivi.

Imsah |-elementi tal-injam u tal-metall (sagajn, mankijiet) b'bi¢¢a ratba xotta jew kemxejn niedja; tuzax
abrazivi. Ipprotegi I-art b'pads tal-feltru.

8. Sigurta tal-uzu

TWISSIJA: Thallix tfal zghar minghajr supervizjoni fuq I-ghamara jew fil-grib wagqt il-ftun tal-funzjoni ta' rqgad u
tal-kaxxa tal-hazna. L-ghamara mhijiex gugarell u langas taghmir ghat-tixbit.

» Tixxabbatx fuq id-dahar u d-dirghajn; tghabbix I-ghamara fug naha wahda; timblokkax ir-rotot tal-hrub

bl-ghamara.

+ Zomm distanza sigura minn flammi miftuha, apparat tat-tishin u oggetti jaharqu.

+ Zomm il-partijiet zghar tal-armar (viti, tappijiet) 'il boghod mit-tfal — riskju ta' fgar.

* Nehhi mill-uzu ghamara bi struttura, mekkanizmu jew twahhil bil-hsara sakemm tissewwa; uza biss

partijiet originali.

* Persuni b'mobbilta mnaggsa ghandhom juzaw il-funzjonijiet li ji¢caqilqu bl-ghajnuna ta' persuna ofra.

9. Karatteristici naturali tal-prodott li mhumiex difetti

« Differenzi fl-isfumaturi tad-drappijiet meta mqabbla mar-ritratti u bejn il-lottijiet tal-produzzjoni.

+ Dellijiet u bidla fid-direzzjoni tal-pil tal-velours minhabba |-uzu — riversibbli bl-omxit.

» Pilling tad-drappijiet fil-perjodu inizjali — jitnehha b'apparat li jnehhi I-pilling. ll-pilling huwa fenomenu
naturali tal-uzu u fih innifsu ma jindikax durabbiltd mnaqqgsa tad-drapp.

» Bidla fl-ebusija tal-fowms sa madwar 10-15 % u tikmix tal-uzu fid-drapp.

* Devjazzjonijiet fid-dimensjonijiet sa 3%, izda mhux aktar minn 5 cm, li jirrizultaw min-natura
artigjanali tax-xoghol tat-tapizzerija.

* Hsejjes zghar tat-thaddim tal-molol u tal-mekkanizmi.

10. limenti u drittijiet tal-konsumatur

[l-bejjiegh huwa responsabbli lejn il-konsumatur ghan-nuqgas ta' konformita tal-oggett mal-kuntratt skont il-
ligijiet nazzjonali li jittrasponu d-Direttiva (UE) 2019/771 — bhala regola ghal mill-inqas sentejn mill-kunsinna.
Kwalunkwe garanzija kummercjali tal-manifattur la teskludi u langas tillimita d-drittijiet legali tal-konsumatur.

» lIrrapporta I-ilment lill-bejjiegh minghajr dewmien, billi tindika I-mudell u n-numru tal-lott mit-tikketta u
tehmez il-prova tax-xiri u, fejn possibbli, ritratti.

* Ir-responsabbilta ma tkoprix hsarat li jirrizultaw minn uzu kuntrarju ghall-istruzzjonijiet, uzu normali,
modifiki u tiswijiet mhux awtorizzati, jew il-karatteristici deskritti fil-punt 9.

« Ghal kuntratti mill-boghod, il-konsumatur ghandu 14-il jum biex jirtira minghajr ma jaghti raguni (ma
japplikax ghal prodotti maghmula skont specifikazzjonijiet individwali); il-bejjiegh jista' jaghti perjodu

itwal.

v1.1-EU24 —85/90



11. Hazna u rimi

» Ghal hazna itwal jew garr, zarma |-ghamara skont I-istruzzjonijiet tal-armar, ipprotegiha mill-brix u
ahzinha fkamra xotta u vventilata.

» Aghti I-ghamara uzata f'punt tal-gbir tal-iskart goff; issepara I-ippakkjar skont ir-regoli lokali.
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GA - Gaeilge

TREORACHA USAIDE, CURAIM AGUS SABHAILTEACHTA

Troscan le cumhdach: tolga, tolga cuinne, cathaoireacha uilleach, chaise longues, puifeanna, leapacha
cumhdaithe agus leapacha boxspring

Ni bhaineann na treoracha seo le troscan a bhfuil feidhmeanna leictreacha aige — ta treoracha ar leith ag an troscan sin.

TABHACHTACH: Léigh na treoracha seo go hiomlan sula n-usaidtear an troscan. Coinnigh iad le linn na
tréimhse Usaide ar fad agus tabhair don chéad usaideoir eile iad. Mura leantar na treoracha, d'fhéadfai
damaiste a dhéanamh don troscan, cearta rathaiochta a chailleadh agus sabhailteacht na n-usaideoiri a
chur i mbaol.

1. Sainaithint an tairge agus an mhonaréra

Monaroir: ELTAP Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig Sp.k., 63-604 Baranéw, an Pholainn | NIP
(TIN): 6192050823 | teil. +48 600 700 400 | r-phost: office@eltap.com | www.eltap.pl

Ar lipéad an tairge ta: ainm an tairge, sonrai an mhonaréra agus uimhir an ordaithe (a cheadaionn an tairge
a nascadh lena bhaisc tairgthe). Bionn an lipéad de ghnath taobh istigh den bhosca stérala, né ar thaobh
iochtair an troscain i munlai gan bhosca. Coinnigh na sonrai seo mar aon leis an gcruthinas ceannaigh — ta
siad riachtanach le haghaidh gearan agus pairteanna a n-ordu.

Comhlionann an tairge Rialachan (AE) 2023/988 maidir le sabhailteacht ghinearalta tairgi (GPSR).
Beartaithe le husaid in inti conaithe.

2. Usaid bheartaithe

Ta an troscan beartaithe le haghaidh usaid bhaile amhain, laistigh i seomrai tirime, ag teocht idir +15 °C
agus +30 °C agus taise choibhneasta 40-70 %. T4a sé deartha le sui air agus — i munlai a bhfuil feidhm
chodlata acu agus i leapacha — le lui air freisin.

* Nil sé beartaithe le hisaid lasmuigh, i seomrai taise na le haghaidh dianusaid trachtala (6stain,
I6naddireacht), ach amhain ma cheadaigh an monardir € sin go sainraite.

» Ta feidhm chodlata na dtolg agus na dtolg cuinne beartaithe le haghaidh codladh 6caideach, mura
sonraitear a mhalairt ar bhileog an tairge. Le haghaidh codladh laethuil, moltar leapacha le tocht
oiriunach.

» Uasualach dailte go cothrom in aghaidh gach suiochain: 110 kg. Na cuir ualai pointe ar thaca uillinne,
ar thaca cinn na ar imill an bhosca stérala.

3. lompar, diphacail agus céimeail
1. lompair an troscan agus greim agat ar eiliminti an fhrama amhain — na beir riamh ar na cuisini, na
taca uillinne, na taca cinn na ar an bhfabraic. Na tarraing ar fud an urlair é; ardaigh é.

2. Oscail an pacdistiu go curamach gan an scian a tharraingt thar an gcumhdach. Bain na scannain
phacaistithe laithreach agus coinnigh amach 6 phaisti iad — baol pluchta.

3. Seiceail go bhfuil na pairteanna go léir iomlan roimh an gcéimeail. Déan an choimeail le beirt, ar
dhromchla glan bog, de réir threoracha céimeala an mhunla.

4. Teann na naisc scril go daingean, ach gan férsa iomarcach. Tar éis na chéad 2—4 seachtaine, agus
ansin timpeall gach 6 mhi, seicedil agus ateann na naisc agus na cosa mas ga.

5. Cuir an troscan ar urlar cothrom seasmhach, ar a chosa go Iéir, ar a laghad 1 m ¢ fhoinsi teasa agus,
mas féidir, lasmuigh de sholas direach na gréine ar feadh i bhfad.

RABHADH: Na husaid troscan atd céimeailte go neamhiomlan, a bhfuil naisc scaoilte aige né eiliminti
I[6diompartha damaistithe. Tuairiscigh damaiste iompair don dioltéir roimh an gcéimeail.

De thoradh ar an bpacail agus ar an iompar, féadfaidh rianta bru, filltini agus comhbhru sealadach den char
agus de na snaithini teacht ar an gcumhdach, lena n-airitear rianta a fhagann an scannan pacaistithe. Tar
éis diphacala, lig don troscan leathnu agus buail go bog agus munlaigh na cuir agus na cuisini de laimh
chun a mbunchruth a athbhunu. Imionn na rianta sin tar éis munlaithe agus laistigh de na chéad laethanta
usaide; faigheann an troscan a chompord agus a chruth iomlan ar ais tar éis don char socru (féach pointe 4).

4. Na chéad laethanta usaide

« Féadfaidh boladh neodrach &bhar a bheith ag troscan nua, a imionn laistigh de chupla la go coicis;
aerdil an seomra go rialta.
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Sna chéad seachtaini socraionn na cuir go nadurtha — éirionn an troscan beagan nios boige agus
féadfaidh filltini éadroma usaide teacht ar an bhfabraic. Is gnathrud é seo, ni locht.

Usaid dromchla iomlan an tsuiochain ar a seal; iompaigh, croith agus munlaigh na cuiisini scaoilte go
rialta.

5. Rialacha uUsaide cearta

Na seas ar shuiochain, taca uillinne, taca droma na taca cinn, na léim ar an troscan, na suigh ar thaca
uillinne na ar thaca droma.

Na suigh sios go tobann — féadfaidh ualai dinimicitula damaiste a dhéanamh do na spriongai, do na
strapai agus don fhrama.

Cosain an cumhdach ar rudai géara agus garbha (seamanna, sipeanna, criba peatai) agus ar rudai
te.

Coinnigh lasracha oscailte (coinnle, toitini) amach 6n troscan — féadfaidh abhair chumhdaigh dul tri
thine.

Seachain teagmhail fhada na fabraice le taise, le teicstili a ligeann dath uathu (m.sh. briste géine nua),
le cosmaidi agus le ceimiceain.

Coigeartaigh taca cinn agus taca uillinne inchoigeartaithe de laimh go réidh, laistigh de raon an
mheicniochta amhain; na luigh do mheachan iomlan ar thaca cinn ardaithe.

6. Feidhmeanna breise — oibriu
6.1. Feidhm chodlata (meicniocht infhillte)

1.

Sula n-osclaitear é, bain na rudai den suiochan agus cinntigh nach bhfuil daocine (go hairithe paisti) na
ainmhithe sa limistéar oscailte.

. Oibrigh an mheicniocht leis an da lamh, leis na hanlai ceaptha amhain, le gluaiseacht réidh, gan

tarraingt thobann.
Na husaid ach dromchla codlata ata oscailte go hiomlan agus tacaithe go seasmhach.

. Fill san ord droim ar ais, ag cinntii nach mbeireann an mheicniocht ar éadai leapa, ar fhabraic na ar

lamha.

RABHADH: Ta spriongai agus insi sa mheicniocht — baol go ngabhfai méara. Ni cheadaitear do phaisti an
mheicniocht a oibrit na sugradh léi.

6.2. Bosca stoérala d'éadai leapa

Nil an bosca beartaithe ach do theicstili tirime. Na stérail rudai troma, géara, taise na inlasta.
Uasualach: 5 kg, mura sonraitear a mhalairt i dtreoracha céimedéla an mhunla.

Oscail an cludach go dti go luionn sé n6 go nglasalann sé go hiomlan, agus cinntigh go bhfuil sé
seasmhach sula gcuirtear lamha isteach.

RABHADH: Na& lig do phaisti sugradh leis an mbosca na dul isteach ann — baol go ngabhfai agus go
ngaibhneofai iad. Dun an cludach tar éis usaide.

6.3. Leapacha cumhdaithe, leapacha boxspring agus toicht

Na husaid ach tocht a bhfuil a thoisi ag teacht leis an bhframa. lompaigh an tocht (agus an forthocht)
go rialta de réir mholtai a mhonaréra.

Oscail agus dun bonn ardaithe leis an da lamh leis na hanlai ceaptha; na cuir ualach ar an mbonn
ardaithe agus né fag ar oscailt gan faireachan é.

Na suigh ar cheann na leapa agus na luigh air le férsa iomarcach — eilimint chompoird ata ann, ni
eilimint I6diompartha.

Cinntigh cursaiocht aeir faoin leaba; aerail an bosca agus an tocht go tréimhsiuil chun taise a
sheachaint.

7. Caram agus glanadh

Bain salachar laithreach. Tastail gach glantéir ar dtus ar ait fholaithe den chumhdach. N4 maothaigh an
cumhdach; triomaigh na haiteanna glanta ag teocht an tseomra. Na husaid tuarthairi, tuaslagoiri, peitreal,
amoinia na scuaba crua. | gcas neamhréire, ta tosaiocht ag carta na fabraice a sholathraitear leis an tairge.

Cineal cumhdaigh Gnathchuram Baint smal
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Fabraic chothrom
fhite

Veilbhit /
micrishnaithin

Fabraic bouclé /
lubach

Fabraici easy clean /
hidreafébacha

Leathar saorga /
fabraici brataithe

Cuimil eiliminti adhmaid agus miotail (cosa, hanlai) le héadach bog tirim né beagan tais; na husaid scriobain.

Folusghlan uair sa tseachtain le
scuab bhog ag cumhacht iseal;
croith agus munlaigh na cuisini go
tréimhsiuil.

Folusghlan i dtreo an chaitin; tar éis
glanadh tais, scuab an caitin le
scuab bhog.

Folusghlan le soc min amhain, gan
scuab rothlach; cosain ar ghreamu
ar rudai géara.

Mar a dhéantar le fabraici
cothroma; éascaionn an bratu an
glanadh, ach freagair go tapa do
shalachar.

Cuimil le héadach beagan tais agus
triomaigh; cuir tairge caraim air 2—3
huaire sa bhliain; cosain ar an
ngrian agus ar theas.

Cosain an t-urlar le pillini feilte.

8. Sabhailteacht usaide

RABHADH: Na fag paisti beaga gan faireachan ar an troscan na in aice leis agus an fheidhm chodlata a

Suigh smail dra (na cuimil) le
héadach ban; glan le huisce
alabhog agus gallunach éadrom, 6
imeall an smail isteach.

Triomaigh le tuaille paipéir, glan le
héadach beagan tais agus glantach
éadrom; bain scathu an chaitin tri
scuabadh.

Smeach le héadach tais agus
tuaslagan galltnai; gearr lub
tharraingthe le siosur, na tarraing
amach i.

Is féidir formhér na smal a bhaint le
huisce agus gallunach éadrom; na
husaid tuaslagoiri a scriosann an
bratu.

Glan le huisce agus gallunach
éadrom no le tairge tiomnaithe; na
husaid alcdl, aicéatdn, tuaslagoiri
na scriobain.

hoscailt né an bosca stérala a oscailt. Ni bréagan € an troscan na trealamh dreapadéireachta.

* Na dreap ar thaca droma agus ar thaca uillinne; na cuir ualach ar thaobh amhain den troscan; na cuir

bac ar bhealai éalaithe leis an troscan.

» Coinnigh achar sabhailte 6 lasracha oscailte, 6 fhearais téimh agus 6 rudai ag cnadu.

» Coinnigh pairteanna beaga céimeala (scritinna, caipini) amach 6 phaisti — baol tachtaidh.

» Cuir troscan a bhfuil struchtur, meicniocht n6 feistithe damaistithe aige as Usaid go dti go ndeisitear é;

na husaid ach pairteanna bunaidh.

Ba cheart do dhaoine a bhfuil soghluaisteacht laghdaithe acu na feidhmeanna gluaiste a uséid le
cabhair 6 dhuine eile.

9. Saintréithe nadurtha an tairge nach lochtanna iad

Difriochtai i ndathanna na bhfabraici i gcomparaid le grianghraif agus idir baisceanna tairgthe.
Scathu agus athru threo an chaitin i veilbhiti de bharr Usaide — inchulaithe tri scuabadh.

Pilling (cnapéin bheaga) ar fhabraici sa tréimhse tosaigh — inbhainte le bearrthair fabraice. Is
feiniméan nadurtha uséide é an pilling agus ni léirid ann féin é ar mharthanacht laghdaithe an fhabraic.

Athra ar dhéine na gcur suas le thart ar 10—-15 % agus filltini isaide san thabraic.

Diallais toisi suas le +3%, ach gan a bheith nios mé na 5 cm, de bharr nadur lamhcheirde na hoibre
cumhdaigh.

Fuaimeanna beaga oibrithe 6 spriongai agus 6 mheicniochtai.

10. Gearain agus cearta tomhaltoiri

Ta an dioltéir faoi dhliteanas i leith an tomhaltéra as easpa comhréireachta na n-earrai leis an gconradh faoi
na dlithe néisiunta lena dtrasuitear Treoir (AE) 2019/771 — de ghnéth ar feadh 2 bhliain ar a laghad 6n
seachadadh. Ni eisiann rathaiocht ar bith 6n monardir cearta reachtula an tomhaltéra agus ni chuireann si
teorainn leo.

Tuairiscigh an gearan don dioltéir gan mhoill, agus an manla agus uimhir an bhaisc 6n lipéad a lua
agat, mar aon le cruthunas ceannaigh agus, mas féidir, grianghraif.
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* Ni chludaionn an dliteanas damaiste de bharr Usaid ata contrartha do na treoracha, gnathchaitheamh,
modhnuithe agus deisiichain neamhudaraithe, na na saintréithe a thuairiscitear i bpointe 9.

» | gcas cianchonarthai, ta 14 la ag an tomhaltéir chun tarraingt siar gan chuis a thabhairt (ni bhaineann
sé le tairgi a dhéantar de réir sonraiochtai aonair); féadfaidh an dioltéir tréimhse nios faide a dheond.

11. Stoérail agus diuscairt
» Le haghaidh stérail nios faide noé aistriu, dichéimeail an troscan de réir na dtreoracha céimeala, cosain
ar scriobadh é agus storail i seomra tirim aerailte é.
» Tabhair seantroscan chuig ionad bailithe dramhaiola toirtitla; sértail an pacaistit de réir na rialacha
aitidla.
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